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REGION  DE BRUXELLES-CAPITALE 

Ordonnance du Gouvernement de la Région 

de Bruxelles-Capitale 

Projet d'Ordonnance portant assentiment ä l'Accord de 
coopération du XX/XX/201.8 entre l'Etat fédéral, la Région 
flamande, la Région wallonne et la Région de Bruxelles-
Capitale relatif ä l'exécution et au financement de 
l'assainissement du sol des stations-services et des citernes de 
gasoil ä des fins de chauffage 

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST 

Ordonnantie van de Brusselse Hoofdstedelijke 

Regering 

Ontwerp van Ordonnantie houdende instemming met het 
samenwerkingsakkoord van XX/XX/2018 tussen de federale 
Staat, het Vlaams Gewest, het Waals Gewest en het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest betreffende de uitvoering en 
financiering van de bodemsanering van tankstations en 
gasolietanks voor verwarmingsdoeleinden 

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,  De Brusselse Hoofdstedelijke Regering, 

Sur la proposition de la Ministre de l'Environnement,  Op voorstel van de Minister van Leefmilieu, 

Après délibération du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capita  le; 

Na beraadslaging van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering; 

ARRETE : BESLUIT: 

La Ministre de l'Environnement est chargée de présenter au 

Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale le projet 

d'ordonnance dont la teneur suit : 

De Minister van Leefmilieu wordt belast met het voorleggen aan 

het Brussels Hoofdstedelijk Parlement van het ontwerp van 

ordonnantie met volgende inhoud: 

Titre I : Disposition générale Titel I : Algemene bepaling 

Article  ier.-  La présente ordonnance règle une matière visée ä 

l'article 39 de la Constitution. 

Artikel 1.- Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid bedoeld 

in artikel 39 van de Grondwet. 

CHAPITRE U  I : 
Assentiment de l'accord de coopération 

HOOFDSTUK I: 

Goedkeuring van het 
samenwerkingsakkoord 

Article 2. L'accord de coopération du X/X/2018 entre l'Etat 

fédéral, la Région flamande, la Région wallonne et la Région de 

Bruxelles-Capitale relatif ä l'exécution et au financement de 

l'assainissement du sol des stations-services et des citernes de 

gasoil ä des fins de chauffage est approuvé. 

Artikel 2. Het samenwerkingsakkoord van X/X/2018 tussen de 

federale Staat, het Vlaams Gewest, het Waals Gewest en het 

Brussels Hoofdstedelijk Gewest betreffende de uitvoering en 

financiering van de bodemsanering van tankstations en 

gasolietanks voor verwarmingsdoeleinden wordt goedgekeurd. 

Bruxelles, Brussel, 

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, 

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de 

Bruxelles-Capitale 

De Minister-president van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering 

Rudi VERVOORT 

La Ministre du Logement, de la Qualité de Vie, de 

l'Environnement et de l'Energie 

De Minister van Huisvesting, Levenskwaliteit, Leefmilieu U  en 

Energie 



Projet d'accord de coopération du **/**/2018 entre 
l'État fédéral, la Région flamande, la Région wallonne 
et la Région de Bruxelles-Capitale relatif ä l'exécution 
et au financement de l'assainissement du sol des 
stations-service et des citernes de gasoil ä des fins de 
chauffage 

EXPOSÉ DES MOTIFS 

I. COMMENTAIRE GÉNÉRAL 

Par souci de protection environnementale, les trois 
régions ont crée un cadre législatif qui a, entre autres, 
obligé les Exploitants et Propriétaires de  stations-
service  ä assainir le sol en cas de pollution. Pour 
accompagner cette procédure, un Fonds 
d'assainissement du sol de stations-service a été créé 
par les trots régions et l'État fédéral, par le biais d'un 
Accord de coopération adopté en 2002 et modifié en 

20071  (l'Accord de coopération 2002). Tel que prévu 
dans cet accord, la Commission interrégionale 
d'Assainissement du Sol a agréé l'ASSI. BOFAS (ci-après 
BOFAS), qui gère ce Fonds depuis 2004, et elle 
contrôle également ce Fonds. BOFAS pourvoit tant en 
un soutien opérationnel que financier de 
l'assainissement du sol des terrains pollués. 

Jusqu'au 31 décembre 2016, 5029 demandes 
d'intervention de BOFAS ont été recueillies dans le 
cadre des modalités prévues par l'Accord de 
coopération du 13 décembre 2002, et par l'Accord de 
coopération modifié du 9:  février 2007. La possibilité 
d'introduire une demande a pris fin en mars 2008. De 
ces demandes, 3791 ont été déclarées recevables. La 
répartition des demandes au 31 décembre 2016 en 
nombre, par région et par type de demande, est la 
suivante: 

Ontwerp van samenwerkingsakkoord vin l`*/**/2018 
rtussen de Federale Staat, het Vlaams Gewest, het 
Waals Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
betreffende de uitvoering en finandering.  van de 
bodemsanering van tankstations en gasolietanks 
voor verwarmingsdoeleinden 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

I. ALGEMENE BESPREKING 

Vanuit een bezorgdheid voor de bescherming van het 
leefmilieu, hebben de drie gewesten een wettelijk 
kader gecreëerd dat onder andere Exploitanten of 
Eigenaars van Tankstations verplichtte de bodem te 
saneren • bij vervuiling. Om deze procedure te 
begeleiden, werd er een I3odemsaneringsfonds voor 
Tankstations opgericht door de drie gewesten en de 
federale staat, via een Samenwerkingsakkoord dat 

werd aangenomen in 2002 en gewijzigd in 20072  (het 
2002 Samenwerkingsakkoord). Zoals bepaald in dat 

akkoord heeft de Interregionale 
Bodernsaneringscommissie, vzw BOFAS (hierna 
BOFAS), die het Fonds sinds 2004 beheert, erkend en 
controleert ze het fonds. BOFAS voorziet zowel in 'een 
operationele ais in een financiële ondersteuning voor 
de Bodemsanering van de vervuilde terreinen 

Tot 31 december 2016 werden 5029 aanvragen voor 
tussenkomt van BOFAS ontvangen In het kadér van de 
modaliteiten voorzien in het Samenwerkingsakkoord 
van 13 december 2002, en het gewijzigde 
Samenwerkingsakkoord van 9 februari 2007. De 
mogelijkheid toi indiening van een aanvraag is 
afgelopen  ln  maart 2'008. Hiervan zijn 3791 aanvragen 
ontvankelijk verklaard.. De indeling van de aanvragen 
per 31 december 2016 in aantal, per gewest en volgens 
soort is als volgt: 

Accord  de  coopération  du 13  décembre  2002 entre  l'État fédéral,  la  Région flamande,  la  Région wallonne  et la 
Région  de Bruxelles-Capitale relatif  ä  l'exécution  et au  financement  de  l'assainissement  du sol des stations-

 

service et des  citernes  de  gasoil  ä des  fins  de  chauffage,  tel que  modifié  par  l'Accord  de  Coopération  du 9 
février  2007 (I' (C  Accord  de  coopération  2002 ») 

Samenwerkingsakkoord van 13 december 2002 tussen de Federale Staat, het Vlaams Gewest, het Waals 
Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest betreffende de uitvoering en financiering van de Bodemsanering 
van Tankstations, zoals gewijzigd door het Samenwerkingsakkoord van 9 februari 2007 (het "2002 
Samenwerkingsakkoord") 
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Des 5029 demandes, 75,4% sont recevables. 

Une grande partie des assainissements des sites 
signalés auprès de BOFAS ont déjà été exécutes. , Un 
nombre très limité de travaux d'assainissement seront 
encore en cours au 26 mars 2019, date de la fin 
de l'agrément du fonds BOFAS. 'te financement des 
tâches exécutées par BOFAS est assure par Une 
cotisation par litre d'essence et diesel pour véhicules. 

Celle-Ci avait été initialement déterminée ä 5,2 euros  

Een groot deel van de saneringen voor de locaties 
aangemeld bij BOFAS zijn reeds uitgevoerd. Een 
heel beperkt aantal saneringswerken zullen nog in 
uitvoering zijn Op 2.6 maart 2019, de einddatum van oe 
erkenning van het FpndstBOFAS. De financiering van de 
door BOFAS uitgevoerde taken, wordt verzekerd via 
een bijdrage per ritei benzine en diesel voor 
voertulgen.' 

Deze werden initieel vastgelegd op: voor- 1.000 liter 



pour l'essence et 3,2 euros pour le diesel pour 1 000 
litres de carburant. Le principe de base du 
financement est de faire participer le secteur pétrolier 
et le consommateur final chacun *polir la moitié 
(responsabilité partagée pour la pollution causée). Ce 
principe est réalisé par la comptabilisation des 
cotisations sur la base du Contrat de Programme 

relatif aux prix maximums des produits pétroliers. Le 
secteur cède une part de sa marge de distribution, et 
le consommateur final paie une cotisation sur le 
carburant concerné. 

Sur la base  d'estimations  des  besoins  de  financement 
pour couvrir  les  derniers travaux d'assainissement 
jusqu'en  2019,  il  a  été constaté qu'en continuant  ä 
percevoir  les  cotisations  au  tarif actuel  dans les  années 
ä  venir, d'importants excédents seraient générés. C'est 
la raison  pour laquelle  en  mai  2016 la  direction  de 
BOFAS  a  introduit auprès  de la  Commission 
interrégionale d'Assainissement  du Sol  une demande 
en  *diminution.  des  cotisations  ä 0  euro. L'Accord  de 
coopération prévoit  en  effet une procédure légale qui 
permet d'adapter  les  cotisations  ä la  condition  de ne 

pas  compromettre  les  moyens  financiers du Fonds 
130 FAS.  • 

Cette 'adaptation en diminution de la cotisation a 
également été décidée du fait que l'Accord de 

coopération et les Statuts ne contiennent Pas dé 

dispositions au sujet de l'éventuelle destination des 

réserves financières lors de la dissolution de l'ASBL. La 

législation sur les ASBL dispose qu'en pareil cas, ces 

réserves pourront être affectées uniquement ä une 

autre ASBL ayant un objet sir:ri-Haire. En -juin 2016 la 

Commission interrégionale d'Assainissement du Sol a • 

soumis ä l'approbation des gouvernements régionaux 

et du ministre fédéral ayant l'économie et l'énergie 

dans ses attributions, cette demande de diminution - 

des cotisations, * ainsi que l'avis positif qu'elle avait 

émis au sujet de cette demande. 

brandstof 5,2 euro voor benzine en 3,2 euro voor 

diesel. Het basisprincipe van de financiering is dat de 

helft wordt bijgedragen door de oliesector en de helft 

door de eindgebruiker (gedeelde verantwoordelijkheid 

voor de ontstane vervuiling). Dit principe Wordt 
gerealiseerd door verrekening van de bijdragen via de 
Programmaovereenkomst inzake de maximumprijzen 

Voor aardolieproducten. De sector staat een deel van 

haar distributiemarge af en de eindgebruiker betaalt 
een bijdrage op de betrokken motorbrandstoffen. 

Op basis van ramingen van de financieringsbehoeften 
om de laatste saneringswerken tot het jaar 2019 te 
dekken werd vastgesteld dat, wanneer de inning van 
de bijdragen aan het huidige tarief zou  worden 
voortgezet; er de komende jaren aanzienlijke 
overschotten zouden ontstaan. Daarom heeft de raad 

van bestuur vin BOFAS in mei 2016 bij de 
Interregionale Boclemsaneringscommissie een 
aanvraag ingediend tot vermindering van de bijdragen 
tot 0 Euro. Het Samenwerkingsakkoord voorziet 
namelijk in een Wettelijke procedure die het mogelijk 
maakt de bijdragen aan te passen op voorwaarde dat 
de financiële draagkracht van het Fonds BOFAS niet in 
gevaar komt. 

Deze aanpassing tot vermindering van de bijdrage 
werd ook ingegeven door het feit dat noch in het 
Samenwerkingsakkoord, noch in de statuten bepaald 

• wordt wat de bestemming zou 'kunnen zijn 'van de. 
financiële reserves bij het ontbinden van de vzW. De 
wetgeving op de vzw's bepaalt in dergelijke gevallen 
dat deze reserves alleen kunnen  worden  toegewezen 
aan een andere vzw met een gelijkaardig doel. In juni 
2016 heeft de Interregionale 
Boclernsaneringscommissie deze panvraag om de 
bijdragen te verminderen, alsook het positieve advies 
dat ge  ove'  deze aanvraag had uitgebracht, ter 
goedkeuring voorgelegd aan de gewestregeringen en 
de federale minister bevoegd voor economie en 
energie behoren. 

Cette demande de réduction des cotisations ä 0 euro a 

été approuvée en 2017 par les gouvernements 

régionaux et les ministres fédéraux ayant l'économie. 

et l'énergie dans leurs attributions. Et, ce ä partir du 

l er  janvier 2018. 

Bien que les précédentes périodes d'introduction 
• , • 

offrent clejä suffisamment de possibilites d'introduire 

une demande d'intervention chez BOFAS, il semble 

qu'il y  alt  encore un certain nombre de dossiers Pour 

lesquels aucune demande n'ait été soumise auprès de' 

BOFAS. C'est pourquoi il a été ,décide de prévoir une 

nouvelle période d'introduction pour ceux qui 

souhaitent introduire une demande chez BOFAS. 

Deze aanvraag tot vermindering van de bijdragen tot 0 
Euro - werd in 2017 goedgekeurd. • door • de 
gewestrégeringen en de federale ministers.  tot wiens 
bevoegdheid Economie en Energie behoren. Dit met 
ingang van 1 januari 2018. 

Hoewel met de vorige aanmeldingsperiodes reeds 
voldoende rnogelijkheid werd voorzien om een 
aanvraag voor tussenkomst bij BOFAS in te dienen, 
blijkt dat toch nog voor een aantal potentiële dossiers 

,geen aanvraag bij BOFAS werd • ingediend. Daarom 
wordt er voor geopteerd om een nieuwe bijkomende 
termijn in te voeren voor zij die zich bij BOFAS wensen 
aan te melden. 

3151 



En parallèle au mécanisme BOFAS-. destiné 
l'assainissement ;du 'sol des stations service, les 
autorités et acteurs privés tentent depuis 2000 de 
créer on fonds Pour l'assainissementdIU sol lié aux 
citernes de ,: "gaseil. Des dohsidérations. 
environnementales mènent les  autorites  ä vouloir 
inStaurer ou'étendre les obligations relatives 
l'utilisation-  de citernes de gasoil, ainsi que l'obligation 
de prévenir et *d'assainir toute pollution du sol qu'elle 
causerait.' De telles obligations, qui diffèrent selon les 

• régions, existent'déjà ä 'ce jour, pat exemple 
concernant le constat d'Une réeile pollution du sol. 
L'éventuel coût lié ä des obligations peut avoir pour 
conséquence une situation personnelle dramatique 
pour les particuliers, au cas, où il n'y, 'aurait pas 
d'intervention financière de la part dés' autorités. Ceci 
est `d'iutant Plus. le cas, qu'il est aujourd'hui très 
difficile de faire couvrir par une assurance le risque de 
pollution du sol par une Citerne de gas6iI.  

Parallel. met het BOFAS-mechaniene bestemd .voor de 
BodlemSanertng, bij Tankstations, proberen overheden 
en,  priVeadtoren:  sinds 2000 een' Fonds op te ,zetten 
voor de -Bodemsanering verbonden aan dasolietanks. 
Vanuit milieuoverwegingen Vertonen de overheden 
ook de wil om de verplichtingen met betrekking tot het 
gebruik Van Aasotietaniçs, alsook de Vérplichting om de 
prult, voortvloeiende Bodemverontreiniging , te 
voorkomen en te Saneren, in ie stellen Of uit te 
breiden • Dergelijke verplichtingen, die gewest tot 
gewest verschillen; bestaan, vandaag .de , dag al, 
bijvoorbeeld met betrekking tot de Vaststelling van een 
daadwerkelijke Bodemverontreiniging. Gezien - de 
eventuele kosten die aan` zulke verplichtingen 
verbonden ,zijn, komen .particulieren soms:- in een 

.`dramatische persoonlijke situatie terecht wanneer er 
geen financiële tegemoetkoming van de overheid is. 
Dat is des temeer het geval aangezien het vandaag de 
dag erg Moeilijk , is om het • risico . op 
Bodemverontreiniging door een GaSOlietarik'',te laten 
dékken clOpr de Verzekering. 

En Mai 29P,' un 131-9'4#0!,e -Phtré  lee  troie régions et le 
niveau fedérai :i été signé. Par les Ministres .régionaux 
de l'Environnement et le ministre fédéral, de driergle. 
Ce protocole avait pour objectif de dégager, les; lignes 
directrices et les Modalités de le treatiOn d'un tel 
Fonds pour tes Citernes de gasoil Les négociations qui 
y ont fait suite les árineeS ultérieures, Wörit toutefois 
PiS inirhediatenient' Mené 'ä dés resUitat§: 
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31........ .--, ,.. , . 1 Accord de coopération 'être fOrinel4id•g'I'l  un rl.PuY'ç' . ' fédéra l. . entre les trois régions et le niveau . 

In mei 2005 is gen protocol tussen de drie gewesten en 
het federale niveau ondertekend door de gewestelijke 

, * ministers van, Leefmilieu en de federale :Minister Van - 
Energle. Hel doel daarvan was om de krachtlijnen en ; 
de modaliteiten voor de creatie van eed dergelijk 
Fonds voor Gasolietanks - ,VOrM ' t geven be 

' Pncig'}hiliden,niéti 'die er de volgende jaren uit 
voortvloeiden, hebben echter niet ohhiiddéllljk toi 
,reSiiitateti geleidi` 

-‘, Maart , hee uitgebreide 
InterministerieleCqnferei 0,e0„el haar 
intentie ,I4VeStig41,q,M'oi3, tinanieringsrrieChaniSrne in 
te Voeren 9.0dr;:ieWel.cle.,pfeV,ed.4.e.1'44OOrireVed 
.Bodemverontreiniging veroorzaaktdoor Gasolietanks 

45Pr verwarming van gg144Weit  Die intentie werd 
opnieuw bevestigd tijcieri,e,. ....de ,lifeebidide 

• id%ermihigeriete Conferentie Leefmilieu var $0: maart „ 

De uitgebreide Interministeriële Conferentie Leefmilieu 

van* 39T rdeärt 2912  heeft bovendien d& Brusselse ' 
minister : 'yeti :'4.ééfriiipà, ermee .̀béia.s:t; ,. de 
werkzaamheden 'Van' il0, -werkgroep.„ OPhiellw op te 
starten, om  dé  iiiiegérilk;ií'rriliüérs  Váh  de 'sector te 
Ontrheetéh eh Wei vddir 31 'december ioii met elkaar 
eens te  worden  over een financieringsmechanisme eh' . , , 
over de werking van het Fonds. Afspraken die 
vervolgens kunnen  Worden  vastgelegd in een hieuw . , . , , , _ , 
Samenwerkingsakkoord  tussen de drie gewesten én 
het federale niveau. 

Toutefois, le 3. mars 2011, la Conférence 
interministérielle de. ,,l'Environnement elargie a 
confirme son intention d'introduire OP mecailisrne de 
financement 'tant. pour 4, prévention que • pour 
l'assainissement des Spis ,Opifties par des citernes de 
gasoil utilisées pour le 'Chauffage des bâtiments.,  Cette 
intention ä a noilveaV _été,.Corifirrnée lors de la 
Conférence interministérielle de l'EnvirOrmement 
élargie du 30 mars ?03,2. 2012. 

Le FändS d'Assainissement du sol Clés stations service net BödernSarlerfresfonds voix".  Tankstations  BOFAS 
BOFAS dispose en toüS, les cas d'excédents .financiers, beschikt  iii  elk geval over financiele overschotten,  die 
qui • d'une maniere ou d'une autre` devront être hoe-  dan  ook eed .  bestemming moeten _krijgen  die 
affectés ä une destination similaire à l'objet social de :air:dei:Mt  bij het  sociale  doelvan  BOFAS. 
BOFAS. ` 



Sur la base de l'expérience de BOFAS, une estimation 
prudente a été faite des besoins financiers pour le 
lancement des activités liées aux citernes de gasoil. 
Ceci signifie, qu'en premier lieu a été , prise en 
considération la prise en charge de l'assainissenient 
(volet curatif) d'un nombre significatif de citernes de 
gasoil pour le chauffage de bâtiments ä usage 
d'habitation. 

Ce premier volet nécessite un budget estimé ä environ 
110 millions d'euros, compte tenu dé la récupération • 

• de la TVA par l'ASBL BOFAS. Cela suppose que l'ASBL 
BOFAS soit assujettie ä la TVA au sens de l'article 4 du 

• Code de la TVA, ce qui lui permet de déduire la TVA 

pour les services prestes au sens de l'article 18 du 
Code de la TVA. En établissant le budget, il faudra tenir 
compte de la TVA ä charge de l'ASBL BOFAS pour 
l'assainissement des sols liés aux citernes de gasoil de 

Personnes non assujetties ou de contribuables sans 

droit ä la déduction (ex. citernes de gasoil dans les 

bâtiments ä usage d'habitation). 

Une solution possible pour lancer les activités 
d'assainissement du sol liées aux citernes de gasoil, est 
d'étendre le champ d'application ainsi que les statuts 
de BOFAS, de sorte ä pouvoir utiliser l'expérience de 
l'ASBL existante et ä accélérer le lancement de cette 
nouvelle activité. 

• Mais ce n'est pas la seule; une autre ASBL pourrait par 
exemple être fondée liour prendre en charge ces 
activités liées aux citernes de gasoil. 

Avec une réduction des cotisations sur l'essence et le 

diesel ä 0 euro ä partir du  ier  janvier 2018, il y aurait, 

en tenant compte ndes fonds nécessaires pour une 

• troisième période d'introduction un montant 

• disponible d'environ 110 millions d'euros. Sur la base 

d'estimations de coûts, ce budget de 110 millions 
d'euros pourrait financer l'activité du Fonds pendant 8 

ä 10 ans. 

Ce premier financement des activités d'assainissement 

du sol liées aux citernes de gasoil est uniquement 

destiné au Volet curatif. Le plan budgétaire actuel du 

Fonds • ne comporte pas de partie préventive 

(attribution d'une 'prime-citerne). Cet aspect pourrait 

être réglé et financé par le secteur, lui-même. L'ASBL 

peut prendre en charge la gestion du financerhent•  du 
volet préventif, si ce financement est mis en place. 

L'information réunie pendant la période d'introduction 

de 3 années et pendant lès premiers assainissements 

Een mogelijke oplossing om de activiteiten van 
Bodemsanering verbonden aan Gasolietanks te 
lanceren, strekt ertoe de draagwijdte van het Fonds 
BOFAS alsook de statuten van BOFAS uit te breiden, 

zodat de ervaring van de bestaande vzw kan  worden 
benut en de lancering van deze nieuwe activiteiten kan 
worden  versneld. 

Maar het is niet de enige oplossing; er zou 
bijvoorbeeld ook een andere vzw kunnen  worden 
opgericht om deze activiteiten met betrekking tot 
Gasolietanks op zich te nemen. 

Gezien de ervaring met BOFAS werd er, een 
voorzichtige raming gemaakt van de financiële 
behoeften voor de lancering van activiteiten met 
betrekking tot Gasolietanks. Dat wil zeggen dat in 
eerste instantie rekening werd gehouden met de 
tenlasteneming van de sanering (curatief luik) van een 
significant aantal Gasolietanks voor de verwarming van 
gebouwen met een woonfünctie. 

Dit eerste luik vereist een budget dat geschat wordt op 
ongeveer 110 miljoen euro, rekening houdend met een 
recuperatie van de BTW door BOFAS/de vzw. Dit 
veronderstelt dat BOFAS/de vzw een belastingplichtige 
voor BTW-doeleinden is in de zin van artikel 4 van het 
BTW-Wetboek met een recht op aftrek van btw 
omwille van de diensten die ze levert in de zin van 

• artikel 18 van het BTW-Wetboek. Bij het bepalen van 
het budget zal rekening gehouden moeten  worden  met 
de btw die ten laste van BOFAS/de VZ4V zal vallen voor 
de Bodemsanering 'van Gasolietanks van niet-
belastingplichtigen of belastingplichtigen zonder recht 
op aftrek (bv. Gasolietanks verbonden aan gebouwen 
met een woonfunctie). 

Met een vermindering van de bijdragen op benzine en 
diesel tot 0 Euro vanaf 1 januari 2018 zou, rekening 
houdende met de noodzakelijke middelen voor een 
derde aanmeldingsperiode, een bedrag beschikbaar 
zijn van circa 110 miljoen Euro.. Op basis van 
kostenramingen zou dit budget van 110 miljoen ,euro 
de werking van het Fonds voor 8 ä 10 jaar  )(uriner) 
financieren. 

Deze eerste •,tinanciering , van 
Bodernsaneringsactiviteiten , verbonden aan 
Gasolietanks is enkel bestemd voor het Curatieve luik. 
In het huidige budgettaire plan van het Fonds is er 
geen preventief onderdeel (toekennen van een 
tankpremie) opgenomen. Dit aspect zou door de sector 
zelf kunnen worden geregeld en gefinancierd. De vzw 
kan het beheer van de financiering van het preventieve 
luik voor haar rekening nemen indien die financiering 
op punt wordt gezet. 

De inforMatie die zal worden verzameld tijdens de 
aanmeldingsperiode van 3 jaar en tijdens de eerste 
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servira à . préciser les besoins financiers 
complémentaires pour pouvoir couvrir le mécanisme 
dans son ensemble.. A, cet effet des rapports 
Intermédiaires réguliers devront être faits aux 
autorites. 

Après la fin de la Période d'introduction de 3 années, 
le Fonds devra rendre compte en détail à la 
Cornmis'sion•interrégiónale d'Assainissement du Soi sur 

• ses recettes et dépenses attendues sur la période de 
reconnaissance restante. 

Cela doit permettre á la Commission interrégionale 
. d'Assainissement du Sol -d'établir ensuite une  premiere 

fois lm dOssier documenté 'au  blus  tard après ä mois et 
*de le - sOtarnettre.'PoUr décision auX gouVernernents 
régionaux et aux ministres fédéraux cOrnpétentS. 

'Si la-conclusion du •premier dossier documenté indique 
que les fonds financiers 'sont insuffisants, un second • 
mecanisMe de financement sera mis en' marche par le 
biais d'Une ,cotisation obligatoire sur de 

• sáneringeri zal eivoor zorgen dat de verdere financiëlé 
behoeften om het volledige mechanisme te kunnen 

,dekken, kunnen  worden  •gepreciseerd. fr zullen 
hiervoor regelmatig tfflentijdse rapporten aan de 
overheden moeten  worden  overgemaakt, 

Vanaf het einde van de aanmeld'ingsperiode'van 3 jaar 
client het Fonds aan de Interregionale 
0odernsaneringscommissie op gedetailleerde wijze te 
rapporteren over zijn te verwachten inkomsten en 

_ 
uitgaven over de resterende periode van de erkenning. 

Dit moet de Interregionale Bodemsáneringscommissie 
toelaten ten laatste ä maanden nadien een eerste maal 
een:gedoCunienteerd dossier Õp te stellen en dit ter 
beslissing vöor te leggen aan de gewäStregeringen en 
aan  dé,  bevöegde fecleraleministers. 

• tiön est de O • euro (0,00 euro 'Onderneinth4en,:_lpitIn
ee! deze 

par 
i 

•

worat 

litre bijdrage  u! .(9,99 euro ,Per met,.  brandstof t 
wordtverbruik difgesiaah). 

- •• 
Fondsattitrés des sera prei .pa,tle  

le • FU•uds, geheven entreprises soumises açc'se' Initialement,
  

Indien conclusie van iet eerste gedocumenteerd 
dossier aangeeft dat er onvoldoende financiële 
middelen

; 
zijn, dan zal , eer tweede 

financieringsmechanisme  ih.  werking •,treden ye een 
verplichte bijdrage op gasolie verwarming die door het 

• - , •.• •-; 
dé  Accijnsplichtige 

Le  dosier  documenté  que la  Commission 
.interrégionale d'Assainissement  Lt  Sol  transmet pour 
décision aux gouvernements . régionaux .  et  aux 
ministres fédéraux compétents, comprend une 
proposition dé modification  de  cotisation obligatoire , 
sur le  gasoil  de  chauffage  (eh  , cas de  *défies, mais 
également cas  d'excédents). 

Het gedocumenteerd dossier dat de Interregionale 
podeinSäneringScornmissie ter . beslissing de 

gémi.e,s,eggellaläPP .00 4_gb 'de beiciegtie•' federale 
ministers*overmaakt, • lJevat een voorstel van 
aanpassing van de verplichte bijdrage •  oit  gasolie 
verwarming (bij tekorten, rtiaär ook bij overschotten). 

Il k
 e,i-tV°r9e- •appartient 
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la 
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Si les gouvernements régionaux et !es'  ministres , 
fédéraux compétents ne prennent (toutefois) pas de 
décision unanime, il y . aura , Une modification 
automatique de la cotisatton obligatoire sur le  gaspit 
de chauffage. Cet ajustement automatique se fait,. 
chaque fois par le btalS d'une hausse ou une báisSe de 
0,002 euro par litre de carburant (gasoil de Chauffage), 
respectivement en cas dé  deficits  ou d'excédents. 

InStaufer une cotisation sur le gaSoil de th'euffege est 
en ligne avec Ce qui est Prévu actuellement ä l'annexe 
techniclue du Contrat de Programme; t'article 21 § 3* , 
dé l'annexe technique préVoiten effet que lorS de la  

Het komt  dûs  " 4n. de gewest:ree.é.th,0'..e.ty.en de 
bevoegde federaie ministers toe om over de (door de 
ii-.1:t„äyräwänäiä
voorgestelde aanpassing van de verplichte bijdrage een 

-

 

hesliSSIng-te- riemeni in casu over de verhoging ,tvan de ,. , 
verplichte bijdrage-in geval Van tekorten. ' 

, 

Indien de gewestregeringen en de bevoegde federale • 
ministers (echter) geen unanieme beslissing nemen, nernen, 
;tiell..treee er een automatische aanpassing  Van de 
verplichte op gasolie 4'-ii.arnt,ing  in werking. 
De automatische aanpassing gebeurt telkens via een 
verhoging, of een verlaging Van 9,002 eUro, per liter 
brandstof (gasolie - verwarming), bij respectievelijk 
tekorten of overschotten. 

Het instellen van eert bijdrage öp de  gasolle -
verwarming Is in lijn met wat actueel in de technische 
bijlage Van de • Programma-Overeenkoffist is 
opgenomen, Artikel 21, §3. van de technische bijlage 



Le présent• projet d'Accord de coopération vaut 

comme remplacement de l'Accord de coopération 

2002 existant. Les modifications dans le projet 

d'Accord de coopération actuel, vis-ä-vis de l'Accord" 

de coopération 2002, sont .doubles. D'une part, une 

nouvelle période d'introduction est prévue pour 

introduire une demande d'intervention chez BOFAS et 

la diminution déjà approuvée de l'obligation de 

cotisation est insérée dans le présent projet d'Accord 

de coopération. D'autre part, il y o des dispositions qui 

sont prévues pour permettre l'agréation d'un Fonds en 

vue de financer des assainissements de sol des sols 

pollués par des citernes de gasoil. En raison de 

l'analogie entre BOFAS et le nouveau Fonds ä agréer, 

il a été décidé de reprendre ce règlement dans 

l'Accord de coopération existant. 

création d'un tel Fonds, une cotisation éventuelle 

serait intégrée automatiquement dans la structure de 
prix maxima. Quel qu'il en soit, le financement 
complémentaire précis devra être fixé par l'Accord de 

cOopération, au cos où il s'agirait d'instaurer une 
nouvelle cotisation ou une cotisation modifiée.  

voorziet namelijk dat bij een oprichting van een 

dergelijk Fonds, een eventuele bijdrage automatisch' 

verwerkt zal worden in de maximum pribstructuur. 

Hoe dan ook, de precieze bijkomende financiering•zal 

moeten worden • bepaald dir het 

Samenwerkingsakkoord indien het zou gaan om het 

instellen van een nieuwe of gewijzigde retributie. 

Il STRUCTURE Il  STRUCTUUR 

En raison de l'importance des modifications à l'Accord 

de coopération' 2002 existant et de la nouvelle 

énumération des articles il était opportun du point de 

vue juridique, de mettre fin ä l'Accord de coopération 

existant et de le remplacer par un nouvel Accord de 

coopération. 

L'Accord de coopération est donc structuré comme 

suit: 

Voorliggend ontwerp van Samenwerkingsakkoord geldt 

als vervanging • van het bestaande 2002 

Sarnenwerkingsakkoord. De wijzigingen in het 

voorliggend voorstel van Samenwerkingsakkoord, ten 

opzichte van het bestaande 2002 

Samenwerkingsakkoord zijn tweeërlei. Enerzijds wordt 

een nieuwe termijn voorzien om een apnvraag in te 

dienen voor tussenkomst bij BOFAS en wordt de reeds 

goedgekeurde verlaging van de bijdrageverplichting 

ingevoegd in het voorliggend ontwerp van 

samenwerkingsakkoord. Anderzijds wordt voorzien in 

bepalingen die toelaten een Fonds te erkennen om de 

Bodemsanering van door Gasolietanks Verontreinigde 

gronden te financieren. Vanwege de analogie tussen 

BOFAS -en het nieuw te erkennen Fonds werd ervoor 
geopteerd deze regeling mee op te nemen in het 
bestaande Samenwerkingsakkoord. 

Omwille van de oPrivang van de wijzigingen aan het 

bestaande 2002 Samenwerkingsakkoord, en de nieuwe 
nummering van de artikelen, was het vanuit 

wetgevingstechnisch oogpunt aangewezen om het 
• bestaande samenwerkingsakkoord .op te heffen en te 

vervangen door een nieuw Samenwerkingsakkoord 

De structuur van het Samenwerkingsakkoord is als 
volgt opgebouwd.: 

Titre I. 

Sous le titre I est reprise une série de définitions et de 

règles d'interprétation. Vu que de nombreuses 

définitions ont trait tant aux dispositions relatives aux 

stations-service qu'à celles relatives aux citernes de 

gasoil il est préférable d'utiliser un unique ensemble 

de définitions, d'application au titre Il comme au titre 

III. Des termes pouvant couvrir des notionS différentes 

sous les titres Il et III, peuvent également être repris 

au titre I. Leur définition pourra préciser que ce terme, 

ä la lecture du titre Il, doit être compris comme "..." et 

ä la lecture du titre III, doit être compris comme "....". 

Vu le nombre irnportänt de définitions identiques! 

cette manière de procéder bénéficiera tant ä l'ampleur 

de la présente proposition qu'à sa lisibilité. 
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Onder titel I •  worden  een reeks definities en ' 
interpretatieregels opgenomen. Gezien vele ,definities 
zowel betrekking hebben op de bepalingen omtrent  dé 
Tankstations als,.' de bepalingen omtrent de 
Gasolietanks, verdient één • set definities die van 
toepassing is op zowel titel  Il  als titel  III  de voorkeur. 
Begrippen die toch een andere lading zouden dekken 
in titel  Il  dan in titel  HI  kunnen eveneens in deze titel I 
worden  opgenomen ln de definitie'S kan dan  worden 
gesteld dat dit begrip voor de lezing van titel  Il  zal 

moeten  worden  begrepen als "...." en voor de lezing 
van titel  III  zal moeten  worden  begrepen als Gelet 
op het grote aantal' identieke definities zal deze 
werkwijze de omvang van het voorliggend voorstel en 
dus ook de leesbaarheid enkel ten goede komen. 



Sous le Titre Il seront reprises les dispositions 
spécifiques ä l'exécution et au financement de , 
l'assainissement du sol dans le cas des stations-service. 

Titre III. 

Sous le Titre III seront reprises les dispositions relatives 
en particulier ä l'assainissement du sol des citernes de 
gasoil utilisé pour le chauffage. 

Les dispositiOns , suivantes: seront , reprises 
concrètement itJ Titre IV "Dispositions générales": 

Les dispositions relatives ä une adaptation de' la 
cotisation des societés soumises ä accises. 

- . • • 

Ces disPositions relatives ail  controle  sur le 
paiement .des 'cotations Par le Fonds pour 
l'Analyse des Pó'duits pétr011ers. • 

Les dispcisitionS -relatives ä la procédure de 
demande d'agrément. _ 

• ' 

Les dispositions relatives au contrôle du Fonds. 

Titre V. 

Enfin, un Titre V. reprendra un nombre de dispositions 
générales relatives entre autres, ey passage de l'actuel 

. Accord de Cöoperátiori au nouveau ''et ä l'entrée en 
vigueur de ce.derniär. 

• - • 

Titel H. 

Onder Titel  Il  worden die bepalingen dridergebracht 
die specifiek zijn aan_de uitvoering en de financiering 
van Bodemsanering bij Tankstations. 

Titel  III. 
• 

Onder Titel  III  worden  die bepalingen ondergebracht 
die specifiek zijn aan de Bodemsanering van 
Gasolietanks voor verwarmingsdoeleinden. 

Titel IV. 

„In cpncreto  worden volgende ,bepalingen 
opgenomen'onder titel  IV  "Algemene bepalingen": 

Dé  bepalingen inzake een aanPaSsing van' de 
bijdrage van de Accijnsplichtige ondernemingen 

De bepalingen inzake de controle op -het betalen 
van de bijdragen door het.  Fonds voor - Analyse 
van AárdOlieg"jioduCteh: 

De bepalingen Omtrent .de procedure 
aanvraag Van de erkenning. ' • , , 

De bepalingen inzake controle op het Fonds. 

Titel V. 

Tot si9t  wordt een titel V opgenornen ,nlet ean aantal 
algemene bepalingen inzake onder meer ode overgang 
‘'fon het Pg§iiahde ,:rieefr het nieuwe 
Samenwerkingsakkoord en de inwerkintifèding;, 

voor 



• Projet d'accord de coopération du **/**12017 entre 
l'État fédéral, la Région flamande, la Région wallonne 
et la Région de Bruxelles-Capitale relatif ä l'exécution 
et au financement de l'assainissement du sol des 
stations-service et des citernes de gasoil utilisé pour 

• le chauffage 

COMMENTAIRE DES ARTICLES  

Ontwerp van samenwerkingsakkoord van **/**/2017 
tussen de Federale Staat, het Vlaams Gewest, het 
Waals Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
betreffende de uitvoering en financiering van de 
bodemsanering van tankstations en gasolietanks 
voor verwarmingsdoeleinden 

TOELICHTING BIJ DE ARTIKELEN 

Comme déjà stipulé, les dispositions dans le présent 
projet d'Accord de coopératioi qui se rapportent á 
l'exécution et au financement de l'assainissement du 
sol des stations-service, sont reprises de manière 
presque identique de l'Accord de coopération 2002, 
avec néanmoins une nouvelle numérotation. Pour • 
l'examen de ces articles, on peut se référer ä l'exposé 
des motifs de l'Accord de coopération du 13 décembre 
2002 entre l'État fédéral, la Région flamande, la Région 
wallonne et la Région de Bruxelles-Capitale relatif ä 
l'exécution et au financement de l'assainissement du 

• sol des stations-service, et ä l'exposé des motifs de 
l'Accord de coopération du 9 février 2007 entre l'État 

• fédéral, la Région flamande, la Région wallonne et la 
Région de Bruxelles-Capitale modifiant l'Accord de 
coopération du 13 décembre 2002 relatif ä l'exécution 
et au financement de l'assainissement du sol des 
stations-service. Pour plus de clarté, un tableau de 
corrélation a été joint.  

Zoals reeds aangegeven zijn de bepalingen opgenomen 
in voorliggend 'ontwerp van Samenwerkingsakkoord 
die betrekking hebben op de uitvoering en financiering 
van Bodemsanering bij Tankstations, nagenoeg 
identiek overgenomen uit het bestaande 2002 
Samenwerkingsakkoord, echter wel met 
hernummering. Voor de bespreking van deze artikelen 
kan verwezen worden naar de memorie van toelichting 
bij het Samenwerkingsakkoord van 13 december 2002 
tussen de Federale Staat, het Vlaams Gewest, het 
Waals Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
betreffende de uitvoering en financiering van de 
Bodemsanering van Tankstations en de memorie vin 
toelichting bij Samenwerkingsakkoorcl van 9 februari 
2007 tussen de Federale Staat, het Vlaams Gewest, het 
Waals Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
tot wijziging van het samenwerkingsakkoord van 13 
december 2002 betreffende de uitvoering en 
financiering van bodemsanering van tankstations. Ter 
verduidelijking werd een concordantietabel 
toegevoegd. 

Titre I. 
CHAMP, D'APPLICATION, DÉFINITIONS ET RÈGLES 

D'INTERPRÉTATION. 

Titel I. 
TOEPASSINGSGEBIED, DEFINITIES EN 

INTERPRETATIEREGELS 

Artike11. 

Au moyen de ce projet d'Accord de coopération, les 
Régions ont pour objectif d'exercer en commun les 
matières qui leur sont attribuées (Assainissement du 

sol). lia été opté pour la participation de l'État fédéral 

ä cet Accord de coopération, en raison de *sa 

compétence en matière d'accises, de politique du prix, 

des contingents et des agréments et des tarifs de 

l'énergie (voir article 170 de la Constitution; voir article 

1 de la loi "non bis in idem" du 23 janvier 1989 relatif ä 

la compétence fiscale visée ä l'article 110, §§1 et 2 de 

la Constitution; voir article 6, §1,VI, al. 5,3*, 8 ° et VII, 

al. 2, d) de la loi spéciale du 8 août 1980 de réforme 

des institutions), et parce que l'application des 
dispositions de ce projet d'Accord de coopération 
nécessite un contrôle des sociétés soumises ä accises. 

Met dit ontwerp van Samenwerkingsakkoord beogen 
de Gewesten de materies die tot hun bevoegdheid  
behoren (Bodemsanering) op gezamenlijke wijze uit

 

e 
oefenen. Aangezien de federale Overheid bevoegd t' 
inzake accijnzen,, het prijsbeleid, de contingenten en 
vergunningen en de energietarieven (zie artikel 170 

s van de Grondwet; zie artikel 1 van de "non b ' i 
idern"-wet van 23 januari 1989 betreffende de In 
artikel 110, §  §1 en  2, van  de  Grondwet  bedoelde

in 

. belastingsbevoegdheld; zie artikel 6,.1,  VI'  lid 5, 3 
en  VII,  lid 2, d) van de bijzondere wet van 8 augustus

8
 

1980 tot hervorming der instellingen) en de naleving 
van de • bepalingen van dit • ontwerp van 
Samenwerkingsakkoord een controle op de 
Accijnsplichtige ondernemingen noodzaakt, werd er 
voor geopteerd om de federale Overheid, bij het 
Samenwerkingsakkoord te betrekken. 
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Afin de parvenir à une application unitaire, l'accord 
comprend des dispositions d'application directe, c'est-
à-dire des dispositions liant directement les 
justiciables. Le Conseil,  d'État, dans son avis du 24 
octobre 1995 sur le projet d'Accord de coopération 
relatif ä la • préVentinn 'et ä la gestion ,'des :déchets 
d'emballage (voir e.a. Gedr. St., Viciarns Parlement, Nr. 
409 (1995-1996), Nr. 1; p. 82)-a déjà insisté surie fait 
que rien n'empêche qu'un Accord de conspération ait 
üne telle application.-Suite à l'application directe, les 
dispositions de .l'accord obligent les Belggs en tant 
qu'incliifidu. Conformément l'article 92 bis de la loi 
spéciale du 8 août 1980 dé réforme des institutions, 
cet accord n'entrera en vigueur qu'après apprnbation 
par les trois législateurs régionaux et l'État belge. 

Ce - projet d'Accord dg coopération ne porte pas 
préjudice à l'application de la législation-  régionale en 
Matière d'assainissement du sol. Le Prpjet d'Accörd de 
coopération ne Modifie donc pas les droits et 
obligations résultant de la législatinn régionale 
d'assainissement du sol. Il a .potir óbje'etif Principal de 
pourvoir.d'une'pert, à.la mise *en place d'une nouvelle • 
periode  d'introduction Pbür introduire une .demande 
d'interyentinn de BÖFAS, et crupe redüttinn, de la 
cotisation • eotifnrmément aux , deciSinns des 
goüVernements regionauX et des' Ministres .'fédéraux 
ayant l'économie et l'énergie dans tenrS-  attributions, 
et< d'autre part,. 'de -finurnir -Une Sólutiön pnur 
pollution du :stil cauSée:patl'exploitatinn d'une Citerne 
de gasoil ä des . fins de chauffage. 0e' Mécanisme 
contribuera • donc à la réalisation des objectifs des 
législations régionales en matière d'aSSainissement du 
sol, sanS intervenir: de manière unilatérale dans :la 
structure du marché'du Secteur concerné. 

Par exploitatinn d'une citerne de gasoil, on ,entend 
également le remplissage de la' citerne de gasoil aijec 
du gasoil de chauffage. Par conséquent sätönü prises 
en considiation pour une intervention éventuelle .du r 
Fonds non seulement les pollutions du sol C.at#ees par 
la fuite' d'une citerne de' gasoil au de *5e conduite 
d'alimentation, 'mais ,également celles .causées par le 
debnrdernent d'une -.Citerne , de gasoil *lors de son . . 
rernplissage. 

Article 2. 

L'article' 2 comprend les définitions des termes 
nécessaires à la bonne compréhension du projet 
d'Accord de coopération. 

D'une part, l'article 2 fait référence a uri Pertain 
nombre de termes tels qu'ils sont définis dans une ou 

• plusieurs législations régionales et/ou fédérales, Le 
projet d'Accord de coopération se limite á confirmer 
que ces termes doivent être compris dans ce sens-là. 

Teneinde deze uniformiteit te bewerkstelligen, omvat 

het akkoord bepalingen van directe werking, 
bepalingen die de rechtsonderhérigen rechtstreeks 
binden. Zoals de Raad van State het reeds in zijn advies 

• van 24 oktober 1995 betreffende het ontwerp van 
samenwerkingakkoorcl betreffende de preventie en het 
beheer van verpakkingsafval(zie o.m. Gedr. St., Vlaams 
Parlement, Nr. 400 (199.5-1996), (Vr. 1, p. 82) heeft` 
benadrukt, verhindert niets dat , een 
Samenwerkingsakkoord een dergelijke werking heeft. 
Ingevolge de directe werking, verbinden de bepalingen 
van het , akkoord de Belgen als individu. 
Overeenkornstig artikel 92b1s van de bijzondere wet 
van 8 augustus tot hervorming der instellingen zal dit 
akkoord pas na, goeclkeuring door de drie 'regionale 
wetgevers en de Belgische Staat uitwerking hebben. 

Dit ontwerp van Sainenwerkingsakkoord doet geen 
afbreuk aan cle-toepassing van de regionale wetgeving 
inzake Bodemsanering. Het ontwerp van 
Samenwerkingsakkoord wijzigt de rechten en 
verplichtingen die yit de regionale wetgeving inzake 
Bodemsanering voörtyloeien dus niet Het beoogt 
voornamelijk te voorzien in enerzijds het invoeren van 
een nieuwe bijkomende termijn om een aanvraag in te 
dienen voor tusSenkornst bij BOFAS, een verlaging van 
dé  bijdragen overeenkomstig de beslissingen Van de 
geWeStregeringen 'en de federale ministers tot wiens 
bevoegdheid Economische zaken en energie bghoren. 
Anderzijds een oplossing te bieden Ver de 
Bodemverontreiniging veroorzaakt ten geVdIge van de 
exploitatie van gen gasolietank voor 
verwarmingsdoeleinden. Dit Mechanisme zal aldus 
bijdragen tot de realisatie van de doelstellingen van de 
gewestelijke wetgevingen inzake Bodemsanering, 
zonder eenzijdig in de marktstructuur van de 
bétiokken sector in te grijpen. • 

Met de exploitatie van een gasolietank wordt onk het 
vullen van de gasolietank met gasolieverwarming mee 
in rekening gebracht. Aldus komen bijvoorbeeld M'et 
alleen Bodemverontreinigingen ontstaan door lekkage 
van een Gasolietank of toevoerleiding, maar apk bijv. 
Bodemverontreinigingen öntstaan door een 
overvulling van een Gasolietank, mee'  ln  aanmerking 
voor mogelijke tussenkomst van het Fonds. 

Artikel 2. 

Artikel 2 omvat de definities van de begrippen die 
noodzakefijk zijn om het ontwerp van 
Samenwerkingsakkoord goed te begrijpen. 

, 
Enerzijds, wordt in artikel 2<verwezen her een aantal 
begrippen zoals die in één of meerdere gewestelijke 
Wetgevingen en/of de federale wetgeving gedefinieerd 
werden.. Het ontwerp van Samenwerkingsakkoord 
beperkt er  zieh  toe te bevestigen dat die begrippen in 



Au cas où la législation régionale relative ä 
l'assainissement du sol ne Comprendrait pas de 
définition des termes précités, ils seront 4 interpréter 
dans leur sens usuel. 

D'autre part, *l'article 2 comprend une série de 
définitions propres au projet d'Accord de coopération. 

Le texte qui suit traite en détail des définitions 
importantes pour la bonne compréhension du Titre III 
du projet d'Accord de coopération. 

L'article 2, 2° définit ainsi le terme« assainissement du 
sol» au sens large comme étant l'ensemble des 
mesures de traitement des Pollutions des sols telles 
que définies däns les législations régionales, afin de 
pouvoir appliquer dans lès 3 régions les procédures 
actuelles et futures. 

En outre, lé traitement de la pollution du sol 
'comprend aussi la mesure de l'ampleur de la pollution ' 
et l'évaluation des risques. Actuellement, en Flandre, . 
cela se fait au moyen d'une  etude  descriptive des sols, 

.  Meis  Cela ,Pourrait aussi _prendre • la fixing, par 
exemple, d'un autre rapport d'examen des sols. 

Enfin, il est prévu d'introduire, en ce qui concerne 
l'assainissement :du sol par le Fonds, une nouvelle 
procédure simplifiée dans le Décret Sols A cette fin, 
une 'section VI bis. Pollution du sol par des .citernes de ' 
gasoil, signalée au Fonds' sera ajoutée au chapitre VI 
du Titre III du Décret Sols. Cette nouvelle procédure 
sera suivie pour tous les dossiers introduits auprès du 

die zin te begrijpen zijn. Zo er in de gewestelijke 
wetgeving betreffende de Bodemsanering geen 
definitie van Voornoemde begrippen voorhanden is, 
dan moeten zij in hun spraakgebruikelijke betekenis 
worden  geïnterpreteerd. e 

Anderzijds bevat artikel 2 een aantal definities die 
eigen zijn aän het ontwerp , van 
Samenwerkingsakkodrcl. 

In onderliggende tekst wordt verder ingegaan op de 
definities 'van belang om titel  III  van het ontwerp van 
Samenwerkingsakkoord goed te begrijpen. 

Zo wordt in artikel 2, 20  het begrip "bodemsanering" 
ruim gedefinieerd als alle maatregelen ter behandeling 
van bodemverontreiniging zoals In de wetgeving van 
de Gewesten gedefinieerd, om in de 3 gewesten van 
toepassing zijnde huidige en toekomstige procedures 
te kunnen toepassen., . 

nemen, vallen onder de spraakgebruikelijke betekenis 
van 'bodemsanering' zowel de procedure die 
opgenomen is in hoofdstuk V van Titel  III  van het 

' Bodemdecreet volgend uit de definitie Van 
bodemsanering als behandelen van 
bodemverontreiniging via opstellen van een 
bodemaneringsproject, het uitvoeren van 
boclemsaneringswerken en het opstellen van een 
eindevaluatieonderzoek- , maar tevens de procedure 
opgenomen in 'afdeling  VI:  behandeling van 
schadegevallen' van hoofdstuk V van dezelfde titel van 
het Boderndecreet. Ook de behandeling van 
schadegevallen is bodemsanering in de 
spraakgebruikelijke betekenis: een evaluatierapport 
over een schadegeval omvat de uitgevoerde 
maatregelen ter behandeling (of 'bodemsanering') van 
het schadegeval. 
Ook voorzorgsmaatregelen ais deze als bodemsanering 
in de spraakgebruikelijke betekenis aanzien kunnen 
worden,  zijn inbegrepen In de definitie 

Daarnaast moet onder behandeling van 
bodemverontreiniging tevens het in kaart brengen van 
de omvang van de verontreiniging en de risico 
evaluatie ervan wofden begrepen. Dit gebeurt op dit 
moment in Vlaanderen via - een beschrijvend 
bodemonderzoek, maar kan bvb ook een ander 
verslag van bodemonderzoek zijn. 

Tenslotte is het de bedoeling om ten aanzien van 
bodemsanering door het fonds een 'nieuwe 
vereenvoudigde procedure in het Bodemdecreet in te 
voeren. Daartoe zal in hoofdstuk  VI  van titel  III  van het 
Bodemdecreet een 'Afdeling Vlbis. 
Bodemverontreiniging ingevolge gasolietanks, 
aangemeld bij het Fonds' ingevoegd  worden.  Deze 

Si nous prenons ä titre d'exemple la législation AIS  we als voorbeeld  de  Vlaamse bodemwetgeving 
flamande sur les sols;  tombent sous le Sens usuel de 
« l'assainissement du Sol)) ä la fois la procédure 
prévue au chapitre V du Titre III du, Décret Sols — 
découlant de la-  définition de l'assainissement du sol 
comme étant le traitement d'une pollution des sols 
par l'élaboration d'un projet d'assainissement du sol, 
la réalisation de travaux d'assainissement du sol et la 
mise en place d'une étude d'évaluation finale -, mais 
égaiement la procédure prévue ä la 'section VI : 
Traitement des dommages' du chapitre V du même 
titre du Décret Sols. Le traitement des dommages 
constitue ' aussi, au sens usuel du terme, de 
l'assainissement des sols  :Ie  rapport d'évaluation d'un 
dommage comprend les Mesures mises en oeuvre pour 

.le 'traitement (ou 'l'assainissement • du sol') du 
dommage. Si elles peuvent être entendues au sens 
usuel du terme comme de l'assainissement du sol, les 
mesures préventives sont également comprises dans 
la définition. 



Par analogie avec l'exemple ci-dessus de, iè RégiPn 
flamande, tomberont également sous le sens *usuel de 
l'assainissement du sol. en Région wallonne et en 
Région de Bruxelles-Capitale toutes les Procédures 
aritériéüres, actuelles et futures: 

l'article: 2; 57 définit-il lé terme "citerne* de-

 

- gasöii". Ce terme désigne.  toutes les .CitérneS (tant les 
citernes enterrées que les aériennes) utiliSées pour  ie 
Stockage dg gasoil de chauffage destiné eu chauffage 
de bâtiments.* Cette définition comprend donc aussi 
bien les bâtiments ä usage d'habitation (lei habitations 
et les aPpartetiientS en font partie) *que fous les 
.bâtiments ayant une fonction autre ,qu'une ,föriction 
d'habitation.' 

sous-jacente est le chauffege des personnes 
dans lei bâtiments sont- visés les bâtiments 
résidentiels (particuliers, appartements) et les 
bâtiments administratifs. 
Torribent, dans  ie  *Champ d'application (liste non 

exne,LIStiVe), erlre.al-l„tres : 
e le, chauffage des maisons Privées; 'des immeubles 
d'ePPa4,grnents . 
• le chauffage des ,bu'ree.4x. des autorités, et des 
entreprises, les  ecoles,  les. bAlliteUx;  Ie  M415,Ptü‘ de • 
retraite 
• le Chauffage ,partagé maison privée/cabinet 
rnaiipn/hOUlengerie;niaiion/bauCherie;  etc. 

, Tombe, hors du phare d'application lé chauffage des 
bâtiments destinés A l'industrie et/ou ä des processus
de production

 

"renflent , hors :04 Chain!) . d'application (liste non 
exhaustive), entre e4trAS 

le chauffage dé l'atelier,  de production d'u _ , 
en%relarls.e, , 

le P.hat,lfrag de, serres, d'étables, etc. 

Lors de sa demande d'agrément, le Fonds est tenu de 
fournir un cadre de determination definissent les 
parainettes déterminants du - terme <,f.iztpc.Von 
d'habitation» Ce Cadre de détermination prevölt dei 

* instruments mesurables Sur le base de., sources 
réalistes Per, Parametre;  qui ,peuvent  etre  dempritrés 
de manière réaliste par le demandetir, La proposition 

, tient , compte du *,rnornent ou les Paramètres 
s'applique(ro)nt  ei  de situations mixtes lés projets 
d'accords ä soumettre doivent tenir compte du cadre 
de détermination proposé. 

nieuw in te stellen procedure, zal gevolgd :kunnen 
worden  voor  aile  bij het fonds aangemeld dossiers 
Naar analogie met, bovenstaand voorbeeld ,Y,Por het 
Vlaams Gewest dienen riOk ,voor het Wael$, en .het 
Brussel Hoofdstedelijk Gewest' alle vroegere, huidige 
en toekomstige  procédures  inbegrepen te zijn voor 
'bodereanering  hi dé  spraekgebrilikelijke betekenis. 

Zo wordt in artikel 2, 56  het begrip "gasolietank" 
gedefinieerd‘ Met dit begrip  worden  alle tanks (zowel 
ondergrondse als bovengrondse-  tarikS) 'ter) behoeve 
van opslag van gasolieverwerming veor verwarming 
van gebouwen bedgeld.. Déze definitie Ornvat dus 
zowel de. 'gehciuWen niet een woonfunctie ; hieronder 
yallen woningen en apPartemehten. ,,ticik  aile 
gebouwen niet een andere dan woonfunctie  Worden 

, 
hieriti gevat.',' 

De achterliggende gedachte is ,de verwarming van 
mensen in gebouwen : Bedoeld Wordt gebouwen voor 
,wonen ,(particulieren, " appartementen) en 
administratieve gehouwen. 
Vallen  hinnen  de scopeiniet7limitatieVe 0.4,: 

Verannirig, yen 

ePPart,eirentsgebOuWen 
,Verwarnung  'zen Isent9Preebnean van 

overheden en ondernemingen, scholen, ziekenhuizen, 

nAStlluizeii; „ 
gedeelde ,verwarrnin 

huls/bakkérij/slagerij, 

• . , 
Buiten de scope valt verWarming. yen gebouwen voor 
industriële tiPePeSsingen en/of PrOdüttiepröceisen. • 

Vallen buiten de scope (niet limitatieve lijst), o. 

bedrijf 
verwarming Van een productiehal van eéri 

, 

• verwarming van serres; veestallingen, 

Het Fonds is gehouden bij haar erkenningsaanyraag 
een ,determinatiekader aan te leveren : ,waarin de 
bepalende paranieters Omtrent het'- • begrip 
"woonfunctie" gedefinieerd Het voornoemde 
determinatlelçader voorziet In meetbare instrumenten 
pp basis van.  realistische, bronnen'perparameter die 
op pen realistische wijze bewijsbaar zijn 'door de 
aanvrager: Het Voorstel heidt, rekening , Met het 

• ogenblik waarop de Parametérs Van toepassing 
zijn/waren,, en met. gemengde situaties: De VoOr te , - . 
leggen:,  ontwerpovereenkomsten -  inoeten, rekening 
houden met het voorgestelde detenninatlelçadeL . , 

Il n'est pas requis que la citerne de gasoil soit toujours 
exploitée au moment de l'entrée en vigueur. Les 
citernes de gasoil explpitées •par le passé et hors  

Het  is niet Veräist dat degasollétank op he bgenblik 
, 

van de inwerkingtreding nog steeds in exploitatie is. 
Gasolietanks die in het verleden werden uitgebaat en , 



d'usage actuellement, sont donc visées• par la 

définition. La capacité de la citerne n'est pas limitée 
non plus. Font égaiement partie de la citerne, les 
canalisations de et vers la citerne et les raccordements 
ä l'installafion de chauffage. 
Il n'est nullement prévu que le stockage de gasoil des ‚ 
fins de distribution ultérieure, ce que l'on appelle les 
«dépôts de carburant », relève de cette définition. 

Par le terme "Conversion" (article 2,6°) est visé le 

remplacement du gasoil de chauffage comme source 

d'énergie principale pour le chauffage du bâtiment, 
Par une autre source d'énergie primaire pour le 
chauffage du bâtiment, tel le gaz pu l'électricité par 

exemple. La date de publication de l'Accord de 
coopération au Moniteur belge a été choisie comme 

date charnière.' 

Les définitions d'un "site pollué" et d'un "terrain 

pollué" (article 2, 7° et 8°) sont également 

importantes. Le "terrain pollué" est celui sur lequel la 

citerne de gasoil est exploitée par l'Exploitant, utilisée 
par l'Utilisateur et/ou .est la propriété du Propriétaire 

au sens du projet d'Accord de coopération. Le "site 

pollué" est le « terrain pollué>) et les parcelles 

attenantes où la pollution du sol, causée par 

l'exploitation ou l'utilisation de la citerne de gasoil 

s'est repandue. L'Exploitant, iUtiIisateur ou le 

Propriétaire au sens du présent projet d'Accord de 

coopération peut en effet être tenu, sur la base de la 

législation régionale relative ä l'asainissement du sol, 

de procéder ä l'examen ou l'assainissement du sol des 
• 

terrains attenants. 

Les définitions de l'article 2, 12°, 13° et 14° du projet 

d'Accord de coopération définissent les catégories de 

personnes concernées par le fonctionnement du 

Fonds. 

li  s'agit des Exploitants, Utilisateurs ou Propriétaires 

des terrains pollués ou de la citerne de gasoil :  

nu buiten gebruik zijn, vallen dus onder de definitie. 

Ook het inhoudsvermogen van de tank is niet 

gelimiteerd. Tot de Gasolietank behoren tevens de - 

leidingen van en naar de tank en aansluitingen met de 

verwarmingsinstallatie. 
Het is geenszins de bedoeling dat de opslag van gasolie 

voor verdere distributie, de zogenaamde "oliedepots" 

ook onder deze definitie vallen. 

Met "overschakeling" (artikel 2, 6°) wordt bedoeld het 

vervangen van gasofieverwarming als basisenergiebron 

voor verwarming van het gebouw door een andere 

primaire energiebron voor verwarming van het 

gebouw, zoals gas of electriciteit. Als scharnierdatum 

werd hier gekozen voor de datum van publicatie van 

het Samenwerkingsakkoord in het Belgisch Staatsblad. 

Van belang zijn ook de definities "Verontreinigde site" 
en "Verontreinigd terrein" (artikel 2, 7° en 8°). Met 
"yerontreinigd terrein" wordt bedoeld het terrein 
waarop de gasolietank door de Exploitant wordt 
geëxploiteerd, door de Gebruiker gebruikt wordt en/of ‚ 
eigendom is van de Eigenaar in de Zin van het ontwerp 
van Samenwerkingsakkoord. Met "Verontreinigde site" 

wordt bedoeld het "Verontreinigd terrein" én de 
aanpalende percelen waarop ' de 
Bodemverontreiniging, afkomstig van de exploitatie of 
het gebruik van de Gasolietank, zich heeft verspreid 
De Exploitant, Gebruiker of Eigenaar in de zin van 
huidig ontwerp van Samenwerkingsakkoord kan 
immers op grond van de' gewestelijke ‚wetgeving 
betreffende de Bodemsanering gehouden zijn tot 
bodemonderzoek of -sanering van de aanpalende 
terreinen.   

De definities van artikel 2, 12°, 13° en 14° van het 
ontwerp van Samenwerkingsakkoord definiëren de 
categorieën van personen die bij de'werking van het 

• Fonds betrokken zullen worden. 

Het gaat daarbij om de Exploitanten, de Gebruikers of 
de Eigenaars van de Verontreinigde terreinen of de 
Gasolietank: 

— les Exploitants de dépôts de gasoil ä chauffage 

dans des citernes ä utiliser pour chauffer des 

bâtiments, •soumis ä autorisation et/ou 

notification obligatoire; l'Exploitant peut• 

également être le Propriétaire du terrain pollué, 

mais ceci n'est pas requis; 

— ceux qui, hormis les Expjoitants précités, 

détiennent pour leur propre compte le contrôle 

factuel du terrain pollué ou de la citerne de gasoil 

(p.ex. des locataires, etc.); l'Utilisateur est 

toujours ä distinguer du Propriétaire; 

— les Propriétaires des terrains pollués ou de la  

de Exploitanten van vergunnings- en/of 

meldingsplichtige opslag van gasolieverwarming in 
reservoirs voor gebruik  als verwarming van 
gebouwen; de Exploitant kan ook Eigenaar van het 
Verontreinigd terrein zijn, maar niet  noodzakelijk; 

— diegenen die, anders dan de voornoemde 
Exploitanten; voor eigen rekening de controle over 
het Verontreinigde terrein of de Gasolietank 

• hebben (bijv. huurders, enz.); de Gebruiker is 
steeds te onderscheiden van de Eigenaar; 

— de Eigenaars van Verontreinigde terreinen of 
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citerne de gasoil. Gasolietank. 

Les  situations concrètes  dans  lesquelles  les  catégories Op de concrete ornstandigheden waaronder' 
. , 

, , • . , • 
- de  personnes précitées pourront  etre  impliquées  dans voornoemde categorieen Van personen bij de werking 

le  fonctionnement  du Fonds,  sont traitées  plus P fond van het Fonds kunnen betrokken  worden,  wordt Verder , - , , 
(voir l'exposé aux articles  18 (en cas  d'intervention ingegaan (zie de toelichtlhg.bij,de artikelen 18 (in geval 
curative d'Un assainissement  du sol  encore  ä  exécuter) van Curatieve tussenkomst bij een nog uit te voeren 
et 21 (en cas  d'intervention Curative  par  Mesure Bodemsanering) en ?I, '(in .ge.+2fel • ‘iAd Curatieve 
transitoire)). tussenkomst bij wijze Van oVergangsinaitrègelji. 

Le Fonds  (article  2, 15°)  vise  ,la  personne morale Met het, Fonds (artikel 2, 151 wordt bedoeld de 
agréée  comme  telle conformément  soit ä  l'article  4, rechtsperso(o)n(en) die hetzij overeenkomstig artikel 4 

hetzij ovèreenkcimstig artikel 14 :als zodanig  worden 
erkend. Overeenkomstig artikel 4 omvat deze 
taakstelling de uitvoering en financiering Van de 
Bodemsanering Van TankStatiOns. Overeenkomstig 
artikei 14. omvat de täekSielling  dé  uitvoering en 

• • •. . • .. . • 

Soit ä l'article 14. Va mission telle que définie ä l'article 
, 4 comprend l'exécution et le financement de 

l'assainissement 41,- sol de stations service La Mission 
définie ä l'article 14 comprend 'J'eXeCytiori 'et le 
finariternent dé l'assainiSsernerit du sdi déS éürdes de 
gasoil ä utilisation de chauffage; ainsi que l'éliböration , 
et l'implémentation d'Ur) s.Yeenle rendant ,possible la - 

'conclusion : contrats 'd'assurance pour Couvrir les 
, clornmageS4'éVentuellas futures poputionS.(Ptilititi9n's 
qui, Se-SOnt pro,duie.5.,ai:We's,ia période d'intrOduCtion). 
Dans 'le de-Ore ,de 44-eipls.semep,t du 'sol des ;citernes 
de gasoil aini, fins de chauffage, ceci comprend, dans le • 
cas d'une intervention curative dans un assainissement 

. dû sOiär,eï(éCut.er,en nom prçpre, mais pour' le PPrripte 
d'une 4.0,iete •petreiiere enreiistree, la reelisatiOn de. 
l'assainissement du site.Pollue et soin- i'inäricement.En 
cas d'intervention par mesure transitoire,  ie 
financement cle i',:e.P.4,1!)4.71eit du site pollue 
concerné, tout ceci selon les inoo téi, determinées 
dans le projet e rp,tçcd'i.d de pooperatiOru te disposition. 
"en 11,Orr Ipropre, •rnais. pour le compte d'une société 
pétrollere enregistrée" ne signifie P.Olement,  due 
l'obligation d'assainissement soit reprise Par lé FOnds. 

Dans' le cas d'une ,interventjön curative., tors, d'un 
assainissement dû Sol ä exécuter (art: 2, 21°), le 
Demandeur donne au fonds le mandat d'entreprendre 
toutes les  demarches  par raPport :ä l'assainissement , 
dü SOI. - 

DanS_  ie  'cas, d'une, intervention.'curative lors d'un • • 
assainissement du sol par Mesure transitoire (art: 2-; 

Déifiai-id-eu( prend lui-même, - tout en étant 
certes accompagné par 'le Fonds, - toutes tes mesures _ 
d'assainissement Ce. n'est •qu'après que ,  le, Fonds 
interVient financièrement, après que lé Demandeur 
'aura finance l'assainissement lui même 

Par,  Rapport de recherche (art.  2, 22°), On. entend tout 
docurrient contenant' des.„ ,IndiCations :.eri vertu 
desquelles , peut -déduire une présötnptien dé , • _ 
pollution du sòl, ä là suite de l'exploitation d'une 
citerne de gaSoil. Ce' Rapport de recherche est un 
document émanant dés autorités ou d'une personne  

financiering van de - BOderrigerierirti'Veri''delieteriki. 
. voor ;verwarmingsdoeleinden, everie4.,p0,:,deetkdd - 

,dd.e dleedered  van eerf: sygeoii,,..);: het mogelijk 
maakt om vellékérihüeônektéri  té  sluiten tot 
dekking van Schade die uittoekämstigeerontreiniging 

• kan ,ontstaan (veröntreinigingen. ,:ontstaan :na de 
• aanmeldingsperlode) in het kader van ,oé 

Bodemsanering ,van Gasolietanks VO,Of 
verwarmingsdoeleinden omvat dit in geval van 
Curatieve tussenkomst bij een nog uit te voeren 
Bodemsanering, in eigen naam maar voor rekening v) ,T 
de Geregistreerde ÄerdOlierneetkhePPU'.,,.'de''getieilhä 
van de betrokken Y.e;i7nntrei.e04 site bewerkstel
en financieren In geval van Curatjeve tussenkomst bij 
wijze van overgangsmaatregel, de sanering van de 

ligen 

b.ww<éd. Verontreinigde site .• 
VOigeris. de modaliteiten pePeeid' in dit ontwerp van '.;. 
Samenwerkingsakkoord.; De bepaling "In eigen naam 

• idâor .VOOr : 'regeriing Van 'do Geregistreerde 
Aadoliemaatschappij" betekent geenszins dat de 
saneringsplicht door het Fonds Wordt ovérgenomen 

In het geval \en: Curatieve tussenkomst bij een nog uit 
. te ..voeren :4demserierfriä (erf,2, 21°) verleent de 

aanvrager aan het fonds het mandaat om alle stappen 
te Ondernerrien h Verband itikiiefroderriSeiierieJ: 

In het geval van Curatieve tuss'enkörnet bij een , 
Bodemsanering bij wijze van overgangsmaatregel (art 
2, 23°)'neernt de aanvrager daarentegen zelf weliswaar 
onder begeleiding van het .'Fonds,  aile 
saneringsmaattegelen. Het Fonds komt slectit's nadien 
financieel tussen, nadat de Aanvrager eerst de sanering 

• zelf zal gefinancierd hebben. . 

Met een Onderioeksverslag (art. '2, 22°) Wordt elk 
document bedoeld dat aanwijzingen bevat Waaruit een 
vermoeden van Bodemverontreiniging • ingevolge de 
exploitatie van een gasolietank ken worden afgeleid. • 
Dit Onderzoeksverslag is een document uitgaande van ' 
de overheid of een bevoegd Persoon en dient bij de 



mandatée et doit être déposé par le Demandeur l'ors 
de la demande en intervention. La démonstration 
d'une présomption suffisante de pollution du sol peut 
être faite par voie d'analyses (au moyen de résultats 
d'analyses), de manière organoleptique (odeur 
dérangeante, pollution par hydrocarbures 
visuellement clairement perceptible...). D'autres 
documents émanant des autorités ou d'Une personne 
mandatée (tels que la déclaration d'un expert 
environnemental ou d'un fonctionnaire d'un service 
public lié ä l'environnement, un PV établi par la police 
(de l'environnement) ou, éventuellement, une 
attestation du sol non vierge) peuvent également être 
déterminants. 

aanvraag tot tussenkomst te worden aangeleverd door 

de Aanvrager. Het aantonen van een voldoende 
vermoeden, van Bodemverontreiniging kan gebeuren 
op analytische wijze (via analyseresultaten), op 
organoleptische wijze (geurhincler, duidelijke visueel 
waarneembare gasolieverontreiniging, ...). Ook andere 
documenten uitgaande van de overheid of, een 
bevoegd persoon (bijv. een verklaring van een 
'milieudeskundige, milieuambtenaar, of van een PV van 
vaststelling door de (milieu)politie, of eventueel een 
niet-blanco bodemattest) kunnen afdoende zijn als 
onderzoeksverslag. 

Par Demandeur (art. 2, 24°), on entend tant 
l'Exploitant actuel ou ancien, que le Propriétaire ou 
l'Utilisateur, ou son mandataire. 

Par Permis d'environnement (art. 2, 271, on entend 
toute autorisation administrative préalable 
permettant d'exploiter des "établissements" (activités 
et installations) classés incommodants, de première ou 
deuxième classe, telles que définies dans les 
législations régionales. 

Met de Aanvrager (art. 2, 24°) Wordt zowel de huidige 
als de voormalige Exploitant, Eigenaar of Gebruiker 
bedoeld, of zijn gemandateerde. 

Met Milieuvergunning (art. 2, 271 wordt bedoeld elke 
voorafgaande administratieve toestemming om als 
hinderlijk ingedeelde inrichting of activiteit van de 
eerste of tweede klasse te mogen exploiteren, zoals in 
de wetgeving van de Gewesten gedefinieerd. 

Article 3. 

L'article 3 reprend plusieurs règles d'interprétation. 
Ainsi les titres repris au projet d'Accord de 
coopération n'ont pas de portée juridique mais ils ne 
servent qu'a rendre plus aisée la lecture du projet 
d'Accord de coopération. 

Titre Il. 
DISPOSITIONS SPÉCIFIQUES RELATIVES AU FONDS 

• POUR L'EXÉCUTION ET LE FINANCEMENT DE 
L'ASSAINISSEIVIENT DU SOL DES STATIONS-SERVICE. 

l'Accord de coopération du 13 décembre 2002 entre 

l'État fédéral, la Région flamande, la Région wallonne 

et la Région de Bruxelles-Capitale relatif ä l'exécution 

et au financement de l'assainissement du sol des 

stations-service, tel que modifié par l'Accord de 
coopération du 9 février 2007, des modifications ont 

. été apportées, au niveau du contenu, en ce qui 

concerne le montant de la contribution (art. 5), 

l'introduction d'un nouveau délai pour soumettre une • 
demande d'intervention du Fonds, l'objet statutaire de 

la personne morale agréée (art. 24), et plus de clarté 

Concernant la prolongation de l'agrément du Fonds 

(art. 37). Ces derniers articles sont contenus dans le 

nouvel Accord de coopération sous le Titre IV 

« Dispositions communes aux Titres Il et III ». 

Artikel 3. 

In artikel 3 worden een aantal Interpretatieregels 
opgenonien. Zo hebben bijvoorbeeld de titels 
iipgenomen in het ' ontwerp van 
Samenwerkingsakkoord geen • juridische., draagwijdte 
maar dienen ze enkel om de lezing.van het Ontwerp *- 
van Sanienwerkingsakkoord te vergemakkelijken, . . 

Titel  Il. 
SPECIFIEKE BEPALINGEN AANGAANDE HET FONDS 
VOOR DE UITVOERING EN FINANCIERING VAN DE 

BODEMSANERING VAN TANKSTATIONS 

Aan het Sarnenwerkingsakkoorcl van 13 december 
2002 tussen de Federale staat, het Vlaams Gewest, het 
Waals Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
betreffende de uitvoerig en de financiering van de 
Bodemsanering van Tanknstations, zoals gewijzigd door 
het Samenwerkingsakkoord van 9 februari 2007'  
werden inhoudelijk wijzigingen doorgevoerd rond de 
hoogte van de bijdrage (art. 5), -het invoeren van een 
nieuwe bijkomende termijn om een aanvraag in t 
dienen voor tussenkomst bij het Fonds, het statutair 
doel van de rechtspersoon dat erkend wordt (art 241)r 
en duidelijkheid rond het verlengen van de erkenning 
van het Fonds (art. 37). Deze laatste artikelen zijn in 
het nieuwe Samenwerkingsakkoord terug te vinden in 
Titel  IV  "Bepalingen gemeen aan Titels  Il  en 111". 
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• Article 5. ( 
Conformément au - paragraphe 1, !es  entreprises 
,sournises accises sont tenues d'effectuer lés 
versements au Fonds, nécessaires a la réalisation de sa 
mission et UU ä , la couverture de Ses frais de 

, fonctionnement; tette disposition est inspirée de • 
l'article 79 de Ula loi du 9 juillet 3.975 surie contrôle des 
entreprises d'asSurance. La cotisation obligatoire doit 
être considérée comme un "impôt7rétribution" au sens 

.de l'article 173 dé la Constitution. • 

• Le  paragraphe  2  détermine  le  montant  de la  cotisation 
obligatoire. 

L'Accord  de  coopération  du 13  décembre  2002 entre 
l'Etat fédéral,  la  Région flamande,  la  Région wallonne 

.  et la  Region  de Bruxelles  Capitale fixe  le  montant  de la 
cotisation  ä  : 

essences pour véhicules: 0,0052 euro par litre de 
, 

CarbUrant mis a la consommation ou constate 
manquant ; 

b) gasoil diesel poür véhicules routiers: 0,0d32 euro , . , 
par litre de carburant mis a la consommation ou 

' constaté manquant • , 

Après des.  années • d'actiVité U diasSainissernent de 
statiOnS.--Service fermées et de s4hii adminiStritif de 
remboursements des dossiers cl. cadre U des 
ijd9l's'91tes 'et deSiCtiVités 

resultais
f

'
e
e
ie

t
u
ê:f
n
:ri,:ecci

.
e.périe ed,s- le passe, pour 

• pro jection pour raVénir, fonct ion 
des oes projets et hnOfse.nients restent ä réaiiscerTn 

. Cette étude exhaustive donne üne évaluation des frais 
d'assainissement A Préiióir, pour te qui concerne les 
dosSiers>da.;FermetUrA'''de stations service, les dossiers 
de Poursuite d'activité, et les dossiers (de 
ferrhettree/POur'strite).•Par rriesuie transitoire.' 

En outre, une évaluation 
U

 a été UUfalte  des frais de 
fonctionnement a prevoir jusqu au 26 marš 2019, date 
ä laquelle prend 'fin l'agrément de BOFAS, et des. 
revenus ä Prévoir sur la base de l'estimation de la 
consommation d'essence et de diesel. 

Sur la hase des calculs U  détaillés, le U  Conseil 
d'administration de BOFAS a décidé qu'une diminution 
de la cotisation était- possible.- Sur la base des 
cotisations actuelles, et compte tenu d'une période de 
perception conforme ä son agrément jusqu'en 2019, 
BOFAS aurait, en cas de politique et de cotisations 
inchangées, un excédent estimé de 199 millions 
cl'euros (données de juin 2017). 

La procédure de diminution des cotisations est prévue 
dans l'Accord Ude  coopération du 13 decembre 2002 

Artikel 5. 
Luidens paragraaf 1 zijn de Accijnsplichtige 
ondernemingen gehouden aan hetU Fonds de stortingen 

te verrichten die nodig zijn voor het volbrengen van 

zijn U opdracht en voor U de dekking 
U

 van zijn 

werkingskosten. Die bepaling is geïnspireerd uit artikel 

79 van de wet van 9 juli 1975 betreffände de ciontrole 

der verzekeringsondernemingen. De verplichte 

bijdrage is als een "belasting-retributie" in de zin van 

artikel 173 van de grondwet te beschouwen. 

In paragraaf 2:wordt.  de hoogte van de verplichte 

,bijdrage bepaald, , , 

In het Samenwerkingsakkoord van 1g december 200,2 .; 

tusSen.  de federale staat, 
U

 het ylaarns. Gewest, het 

Waals Gewest en het' Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
werd de hoogte van de bijdrage vastgelegd op, * 

) benzines  voor motorvoertuigen: 0;0052 euro per 
liter brandstof  die in' Verbruik word i gesteld *of 

• „ 
waarvan een tekort wordt vastgesteld, 

- -, • 

gasolie ,diesel voor ,wegvoertuigen: .0,0032; euro 
per liter brandstof die in ,verbruik wordt gesteld 
of waarvan een tekort wordt d, , , . 

Door BOFAS werd, na jaren activiteff rond het saneren . . . , . . 
van gesloten Tankstations en het administratief 

. . . 

opvolgen NA:h terugbetalen van aanmeldingen in. het 
`kader' van verderiettingeh en.  retro  activiteit, • 
onderzocht - wat de resültaten • zijn op 'het 'Vlak -  Van 

. uitgaven  ih  het verleden en'" dit hm een projectie te , 
kunnen maken naar de toekrinist toe in fU(i.Ctia 'van de 
hog te realiseren projecten -eri terügbdtálingen:' 

Daarnaast Werd een schatting gemaakt van de'nog te 
Verwachten werkingskosten tot , 26 rf)aart 2019, de 
einddatum van de erkenning van BOFAS 
verwachten inkomsten 
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(gegevens juni 2017) 

De procedure tot verlaging van de bijdragen is voorzien 
ih  het SamenwerkingSakkoord van 13 dècember 2002 
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entre l'État fédéral, la Région flamande, la Région 

wallonne et la Région de Bruxelles-Capitale tel que 
modifié par l'Accord de coopération du 9 février 2007. 
Il a également été prévu que chaque modification de 
la cotisation impliquerait une modification de l'article 
4 §2 de l'Accord de coopération. La décision,cle réduire 
la cotisation ä zéro est de la compétence des ministres 
fédéraux ayant l'Économie et l'Énergie 'dans leurs 
attributions, et des gouvernements régionaux. Le cas 
échéant, le législateur ne doit pas intervenir, ce qui 
simplifie et accélère la procédure d'approbation. 

Une • telle demande de diminution des cotisations a été 
introduite par BOFAS auprès de la Commission 

interrégionale de l'assainissement du sol en date du 20 
mai 2016. 

• Après délibération la dommission interrégionale de 
• l'assainissement du sol a émis en date du 30 octobre 

2016 un avis positif quant ä la demande de diminution 
, des,cotisations jä 0 euro. En juillet 2016, la Commission 

interrégionale de l'assainissement du sol a transmis le 

• dossier de demande ä l'approbation des 

gouvernements régionaux et du Ministre fédéral ayant 

l'Économie et l'Énergie dans ses attributions. 

En 2017, le dossier de demande de baisse des 

cotisations ä 0 euro a été approuvé par les 

gouvernements régionaux et le ministrelédéral ayant 

l'Économie et l'Énergie dans ses attributions. 

En parallèle ä la problématique de l'approche de la 

pollution du sol des stations-service, des discussions 

• au sujet de l'approche de la pollution du sol par des 

citernes de gasoil ä des fins de chauffage sont en cours 

depuis l'année 2000. En mai 2005, un protocole a été 

conclu entre les ministres régionaux compétents en 

matière  d'Environnement et le ministre fédéral de 

• l'Énergie pour déterminer les lignes directrices et les 

modalités du Fonds. 

Le Fonds pour, l'assainissement des stations-service, 

BOFAS, prévoit un excédent de moyens financiers, qui 

conformément ä la législation sur les ASBL, doit être 

utilisé dans un but similaire. 

La proposition évoquée dans le présent projet 

d'Accord de coopération, prévoit une diminution de la 

cotisation financière sur l'essence et le diesel ä 0 euro. 

Cette modification de l'article 5 du présent Accord de 

coopération est conforme aux décisions des 

gouvernements régionaux et des ministres fédéraux 

ayant l'Économie et l'Énergie dans leurs attributions. 

Moyennant une telle diminution, il y aurait d'abord un 

budget disponible pour l'assainissement des  stations-

service  qui s'inscriraient dans le cadre de la nouvelle 

période d'inscription. Il y aurait, d'autre part, un 

tussen de federale staat, het Vlaams Gewest, het 

Waals Gewest 'en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 

zoals gewijzigd door het Samenwerkingsakkbord van 9 

februari 2007. Zo is ook voorzien dat elke wijziging van 

de bijdrage aanleiding geeft tot een wijziging van 

artikel 4, §2 van het Samenwerkingsakkoord. De 

beslissing om de bijdrage te verminderen naar nul, is 

• de bevoegdheid van de federale ministers tot wiens 

bevoegdherd Economische zaken en Energie behoren 

en de gewestregeringen. In voorkomend geval dient de 

wetgever niet tussen te komen, wat de procedure van 

goedkeuring vereenvoudigt, 

Dergelijke aanvraag tot verlaging van de bijdragen 

werd door, BOFAS ingediend bij de Interregionale 

Bodemsaneringscommissie op 20 mei 2016. 

Nia  beraadslaging werd op 30 juni 2016 door de 
Interregionale Bodemsaneringscommissie een positief 
advies uitgebracht met betrekking tot de,  vraag tot 
verlaging van de bijdragen tot 0 Euro. In juli 2016 werd 
door de Interregionale Bodemsaneringscommissie het 
'aanvraagdossier ter goedkeuring doorgestuurd naar de 
gewestregeringen en de federale Minister bevoegd 
voor Economie en Energie, 

In 2017 werd het aanvraagdossier tot verlaging van de 
bijdragen, tot 0 Euro goedgekeurd oor de 
gewestregeringen en de federale Minister bevoegd 
voor Economie en Energie. 

Parallel met de problematiek rond de aanpak van de 
• 

Bodemverontreiniging bij Tankstations zijn reeds 
sedert 2000 besprekingen lopende rond de aanpak van 
de Bodemverontreiniging van Gasolietanks voor 
verwarrningsdoeleinden, In mei 2005 werd een 
protocol afgesloten tussen de gewestelijke ministers 
bevoegd voor Leefmilieu en• de federale minister, 
bevoegd voor Energie om de krachtlijnen en 
modaliteiten van het Fonds vast te leggen. 

Het Fonds voor de sanering van de Tankstations, 

BOFAS, voorziet in een overschot aan financiële 

middelen die overeenkomstig de wetgeving op -de vzw 

voor een gelijkaardig doel diént  aangewend te worden. 

Het voorstel zoals voorzien in voorliggend ontwerp van 
Sanienwerkingsakkooid voorziet in een verlaging van 
de financiële bijdrage op benzine en diesel eri dit tot .O 
Euro. Deze aanpassing in artikel 5 van voorliggend 
samenwerkingsakkoord is conform de beslissingen van 
de gewestregeringen en de federale ministers bevoegd 
voor Economie en Energie. Met dergelijke verlaging ' 
zou een budget voorhanden zijn voor enerzijds de 
sanering van tankstations dewelke zich aanmelden in 
het kader van de nieuwe aanmeldingsperiode. 
Anderzijds een budget van ongeveer 110 miljoen euro 
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wijzigingen aangebracht teneiride zékerheid,  te .bieden 
s pair gelijkheid tbe . • Met • 'itoiige 

• aatimeldingSperiodes. Zo dé  activiteit Van het ' . . 
tankstation üiièrlijk 6. maanden te reke,nen.,  Variaf de 
thWerkingtreding Van het, 2002 Samenwerkingsakkoord 
opgestart te zijn Tankstations die hun activiteiten 

. hebbeP .  'opgestart '.. ..nä .ti4i6 .•:dät,tiie'r.  eh- een 
bodemverontreiniging zouden veroorzaakt hebben na . 
deze . .datum, komen .niet in aanmerking Voor' 

. tussenkomst Van' net 'Ford:Ig. -•' 

budget d'environ 110 millions d'euros, montant avec 
lequel on vise; polir démarrer, l'assainissement 

• d'enVirian 50% des citernes de gasoil pour le chauffage 
de bâtiments ä usagé .d'habitation, pour lesquels 
l'introduction d'un dosSier est prévue. 

Le projet d'Accord de coopération fixe donc 
• Montant de la cotisation, - 

a) essences pour. véhicules: 0,000 eut.° par litre .de 
carburant mis ä la cOnsomrhation ou cOnstaté 
manqüant ; 

b) gasoil diesel pour véhicules routiers: 0,000 euro. 
par litre de carburant mis ä la consommation ou 
,constaté manquant ; 

• 
Avec l'approbation de l'Accord de coopération, on 
répond ä la demande de diminution de la cotisation. 

waarmee intussen als opstart er naar gestreefd wordt , 
ongeveer 50% van de voorziene aanmeldingen van 
Gasolietanks voor de verwarming van gebouwen met 
een woonfunctie te saneren. 

e In het ontwerp van Samenwerkingsakkoord werd de 
hoogte van de bijdrage aldus vastgelegd ob: 

a) benzines  'voor motorvoertuigen: 0,000 euro per 
liter brandstof die tot verbruik wordt uitgeslagn of 
Waarvan een tekort wordt vastgesteld; 

b) gasolie diesel voor wegvoertuigen: 0,000 euro per 
liter brandstof die tot verbruik wordt uitgeslaan of 
waarvan een tekort wordt vastgesteld. 

Met de . goedkeuring van het samenwerkingsakkoord 
wordt invulling gegeven aan de vraag tot verlaging van 
de bijdrage. 

Aucune modification' n'est.  apportée aux cOnditions Aan  de  Voorwaarden voor tussenkomst  WOrdên  geen 
d'intervention afin d'assurer une égalité dé traitement 
par räppdri 'aux 'périodes' .d.'initócitiction .ähtgrieuies. 
Ainsi, les stations-service doiVent 'avoir démarré leurs 
activités 'au plus tard 6 mois après l'entrée eh vigüeûr 
de l'Accord de coopération 2002 tes stations-Service 
qui.  ont •ComMendé leurs activités après :cette daté et 
qui auraient provoque une. pollution des sols.  après 
cette date, n'entrent  pag  en ligne de corripte pour une 
intervention du Fonds. • 

, e sent projet d'Accord 
" , . r • 

de Coopé•i i Dans I pré 
rapport a l'Accord de cé, -6 ,  ti _ r t 0,11, par 

délai d'introduction Com9bPlémraen°tnairze00e2si,4Phrénvouuvpeoauur 
effectuer une- e demande de fermeture i  demandeurs 
disposent en effet d'un délai dg Š- ITI-0. 17s,sä —ceomaPntdeer udres 
la date de la publication  CIU Prés,eln d Acc0  cl ' 
coopération au, Moniteur belge Cette date de e 

. , 
publication est g alement la date ä laquelle le présent 

ACCO.d de coopération entre. en Yigyeur. . , , , 

Le nouveau délai complémentaire vaut pour toutes les 
stations-service, indépendamment de leur date de 
fermeture. Que la station-serVice ait maintenant été 
fermée en 1978 ou en 1998 n'a pas d'importance, 
dans les deux cas, une demande peut encore être 
introduite au Fonds, en cas de ferrneture, pendant 6 
mois, ä compter de la date de l'entrée en vigueur du 
présent Accord de coopération. Cette en,trée en 
vigueur est stipulée ä l'article 43 de cet Accord de 
coopération. 

- In voörliggend ontwerp van . 'SaMenwerkipgakkoord . 
- wordt, t'en  .• opzichte vân. .het 2002 

Samenwerkingsakkoord, ee hietivie*, › bijkomende 
termijn ingevoerd örri een aanvraag üe sIuting in:  té 
dienen. Met name krijgen de aahvragerS 6 triäändén de 
tijd, te rekenen vanaf de datum van publicatie .van 
voorliggend Samenwerkingsakkoord In. het .Belgisch 
5taitsblad. Deze datum vn publicatie is immers ook 
dé  datum waarop voorliggen amenvver ingsa oor 
irì Werking treedt, 

e nieuwe, bijkomende termijn‘ geldt voor  aile 
tankstations, dus ongeacht de datum van sluiting 

. ervan. Of het tankstation nu gesloten is in 1978 dan 
wel In 1998 maakt  nie  uit; in beide gevallen kan nog 
een aanvraag in geval van sluiting ingediend  worden  bij 
het Fonds gedurendé 6 maanden, te 'rekenen vanaf de 
datum van inwerkingtreding van voorliggend 
Samenwerkingsakkoord. Deze inwerkingtreding wordt 
bepaald in artikel 43 Van dit Samenwerkingsakkoord. 



li  est expressément stipulé dans le présent Accord de 
coopération que ce délai est prescrit sous peine de 

• déchéance. Cela signifie que toute demande introduite 
en dehors de cette période de 6 mois, que ce soit avec 

• un jour de retard ou trois semaines, sera déclarée 
irrecevable. Afin d'éviter tout malentendu sur les 

• conséquences d'un dépassement de ce délai de six 
mois, il est explicitement _stipulé que ce délai est 

• prescrit sous peine de déchéance. 

Il est également indiqué qu'aucune interve'ntion n'est 
•possible si le terrain pollué ou le site pollue fait déjà 
l'objet ou a déjà fait l'objet d'une demande complète 
et recevable. Cette disposition a été incluse afin 
d'éviter que pour l'ai-sainissement d'une station-
service donnée, il puisse être fait appel à plusieurs 
interventions. Bien entendu, les stations-service qui se 
situent dans les environs du site pollué par une autre 
station-service, peuvent quant elles introduire une 
demande d'intervention éventuelle. 

Article 9. 

Aucune modification n'est apportée aux  conditions 
d'intervention afin d'assurer une égalité de traitement 

par rapport aux périodes d'introduction antérieures. 

Ainsi, en vue d'une demande d'intervention en tas de 
fermeture d'une station-service, la station-service doit 
avoir terminé ses activités au plus tard le 26 mars 2006 

(art. 9, §2, 1., 
4). 11

 s'agit de la même date que dans 
l'Accord de coopération 2002. • 

Article 11. 

L'article 11, §1 de l'Accord de coopération 2002 

détermine le délai dans lequel une demande doit être 

introduite auprès du Fonds en cas de poursuite ou de 

renouvellement de l'exploitation et en cas 

d'assainissement par mesure transitoire • 

Un nouveau délai de 6 mois est maintenant introduit, 

par rapport ä l'Accord de coopération 2002. Ce délai 

commence ä la date de l'entrée en vigueur du présént 

Accord de coopération. 

Afin d'éviter toute discussion. sur l'introduction ä 

temps ou non d'une demande, il est expressément 

stipulé que cette demande doit être introduite par 

lettre recommandée. Il est également explicitement 

stipulé qu'il s'agit d'un délai sous peine de déchéance. 

Toute demande introduite en dehors de ce délai de 6 

mbis n'entre plus en ligne de compte. 

In vocirliggend Samenwerkingsakkoord wordt wel 

uitdrukkelijk bepaald dat deze termijn voorgeschreven 
is op straffe van verval. Dit betekent dat elke aanvraag 
die buiten deze termijn Van 6 maanden ingediend 

wordt, weze het één dag te laat dan wel drie weken, 

niet ontvankelijk zal verklaard worden. Om alle 

misverstanden te vermijden over de gevolgen van het 

overschrijden van deze termijn van zes maanden wordt 
uitdrukkelijk bepaald dat de termijn voorgeschreven is 
op straffe van verval. 

Tevens is opgenomen dat geen tussenkomst mogelijk is 
Indien het Verontreinigd terrein of Verontreinigde site 
reeds het voorwerp uitmaakt of heeft uitgemaakt van 
een ontvankelijke en volledige aanvraag, Deze bepaling 
werd opgenomen om te voorkomen dat voor de 
Bodemsanering van één welbepaald Tankstation 
aanspraak zou kunnen gemaakt worden op meerdere 
tussenkomsten. Uiteraard kunnen Tankstations die 
gelegen zijn binnen de contouren van een 
Verontreinigde site van een ander Tankstation wel 
aanspraak maken op mogelijke tussenkomst. 

Artikel 9. 

Aan de voorwaarden voor tussenkgrnst worden geen 
wijzigingen aangebracht teneinde zekerheid te bieden 
naar gelijkheld toe met de vorige 

aanmeldingsperiodes. Zo dient bijvoorbeeld voor een 
aanmelding in het•kader van sluiting van het ' 

tankstation, de activiteit Van het tankstation uiterlijk 
op 26 maart 2006 beëindigd te zijn (art 9, §2, 1°, 4). 
Wat dezelfde datum is van het 2002 
Samenwerkingsakkoord. 

Artikel 11. 

Artikel 11, § 1 van het 2002 Samenwerkingsakkoord 
bepaalt de termijn waarbinnen een aanvraag bij het 
Fonds moet worden ingediend in geval van 
voortzètting of hernieuwing van de uitbating en in 
geval van een sanering bij wijze van 
overgangsmaatregel. 
Thans wordt een nieuwe termijn van 6 maanden 
ingevoerd, ten opzichte van het 2002 
Samenwerkingsakkoord Deze termijn start op datum 
van inwerkingtreding van voorliggend 
Samenwerkingsakkoord. 

Om alle discussies over al dan niet tijdige aanvragen te 
vermijden, wordt uitdrukkelijk bepaald dat deze 
aanvraag moet ingediend worden bij aangetekend 
schrijven. Tevens wordt uitdrukkelijk bepaald dat het 
om een vervalternnijn gaat. Elke aanvraag die ingediend 
wordt buiten de voormelde termijn van 6 maand komt 
niet meer in aanmerking. 
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Ce nouveau' délai de 6: mois slepplique_ ä toute 

, personne qui poursuit ,  l'e)sploitation d'une station-
serviceet procède ä un assainissement du sol, que ce 
sait par mesure transitoire eu non, - 

Il est,égelement indiqué -qu'aucune intervention n'est 
possible si le  terrein  pollué Ou le site pollué fait déjà 
l'objet ou a:déjà fait l'objet d'Une demande  complete 
et recevable. Cette disposition g été incluse afin 
d'éviter que POur l'assainissérnent d'une station-
Service &innée, il puisse être fait appel, ä PluSieurs 
interventions. Bien entendu, les stations-service qui se 
situent .dans les environs du site pollué per uie autre 
station-service, peuvent quant ä elles introduire une 
demandé d'intervention éventuelle. 

• Deze nieuwe termijn ,ven maanden, geldt voor 
*> iedereen die de uitbating van een tankstation verder 

zet en een bodemsanering uitvoert, al dan niet bij Wijze 
yen ovérgängsmaatregel. 

Tevens is opgenarnen clat geen tussenkomst: mogelijk is 
indien het Verontreinigd terrein of Verontreinigde site 
reeds het voorwerp uitmaakt of heeft uitgemaakt van 
een ontvankelijke en Volledige aanvraag. Dege'bepaling 

werd opäenornen om te voorkomen, dat , Vo«  dé 
EiodernSáriering van één, welbepaald Tankstation 
aanspraak zou kunnen gemaakt  Worden  op meerdere 
tussenkornsten Uiteraard kunnen Tankstations die 

• gelesen  zijn binnen' de, -  contouren ,  , Van - een • 
verontreinigde Site. Van een ander .Tankstetiön wel 
aanspraak naken op itiogelijke tuSsenkornsti 

Aucune rmodification n'est apportée eux 'Conclitians 
d'intervention afin d'asSurer une égalité de traitement 

*: par rapport aux périodes d'introduction antérieures. 
Ainsi, les stations-service doivent avoir dénierré leurs 
activités au plus tard 6' mois' après l'entrée  én  vigueur 

• 
--: de l'Accord de coopération 2002i Les stations-service 

_ 

qui ent commencé leurs 'activités après cette date et 
qui auraient provoque.. une pollution des ,sols :après 

tette date, n'entrent Pe4 On ligne de compte pour Une 
intervention ;du" Ponds; fn eaniequence, en; Pas de : 
demande d'intervention, il Y Alleu' de,Joindrela preuve 
que l'exploitation *a Perrnierice-  eu 'Plie tard  6. Mois 

• après l'entrée en vigueur de l'Accord dg coopération 
. 2Q02. 

Aan de voorwaarden voor tussenkomst worden geen 
wijzigingen aangebracht teneinde zekerheid te bieden 
naar gelijkheid toe met de vorige 
aanmeldingsperiodes. Zo.  dient  dé  activiteit ven net 
tankstation uiterlijk 6 Maandeb  té  rekenen vanaf de 
:Inwerkingtreding van het 2002 Samenwerkingsakkoord 
opgestart te zijn. Tankstations die hun activiteiten 
hebben öpeeitä'rinP:Oi4e,d4f9ril,eWep'. 
bodemverontreiniging zouden veroorzaakt hebben' na 

deze. datum, komen niet in -aanmerking voor, - 

tussenkomst van het Fonds. •Eqj de aanvraag tot 

tussenköWst,d.iere.4aP (lek het bewijs te  worden 
toegevoegd dat  dé  uitbating is opgéstärt ulterlijk:6 - , 
maanden te rekenen vanaf de inwerkingtreding van 

• het 2002 Samenwerkingsakkoord. • 

L'article stipule' que, pendant -une période sçie 15 ans, 
aucun permis d'environneMent ne peut être délivré , 
concernant l'exploitation d'une station-service sur un 
terrain Pour lequel il y eu une demande d'intervention 
recevable dans le cadre d'une fermeture (par :Mesuré 
transitoire ou non). 

het artikel wordt gesteld dit er gedurende een 

Perle!»  An .4. aar geen Milieuvergunning mag 
_worden argeleVerd:* voor de uitbating Ven een 
Tankstation' 013  een terrein waarvoor er een 
ontvankelijke aanvraag tot tussenkomst in het kader 

: van 'Sluiting , (al :of: et. bij wijze .çiah . , 
overgangsmaatregel) is gebeurdi 

• Par demandé de permis d'envirennemént Visé au 
paragraphe 2, on entend une demande visant ä , 
obtenir un permis d'environnement au sens de l'article , 
2, 27°. 

• Met de in .• paragreef yermelde 
it)ilieuVergunningsaanyraeg wordt, een aanvraag 
bedoeld tot het bekornn, ven een Milieuvergunning; 
goals in artikel 2, 27 gedefinieerd 



Titre III. 
DISPOSITIONS SPÉCIFIQUES AU FONDS POUR 

L'EXÉCUTION ET LE FINANCEMENT DE 
L'ASSAINISSEMENT DU SOL DES SOLS POLLUÉS PAR 

DES CITERNES DE GASOIL À DES FINS DE CHAUFFAGE 

Article 14. 

• Le paragraphe 1 de cette disposition définit la mission 

du Fonds. 

La première et principale mission comprend 
l'intervention dans l'assainissement du sol et la 

pollution du sol causée par l'exploitation de citernes 

de  gasbil.  C'est la raison pour laquelle cette 
intervention est décrite comme intervention curative, 

plus avant dans le texte. Une distinction est faite entre 

l'intervention curative dans un assainissement du sol 

encore ä exécuter, et l'intervention curative par 

mesure de transition. ta manière dont elles sont, 

chacune, exécutées, est décrite dans les articles 17 

22 y compris. 

La seconde mission du Fonds est d'élaborer et 

d'implémenter un système qui rende possible la 

conclusion de contrats d'assurance pour couvrir le 
d risque de dommages 'éventuelles futures pollutions 

du sot pouvant  être  causées par l'exploitsatilo
, sont

nd' 
ic

unei 

citerne de gasoil. Par future pollution du o 

•visées toutes pollutions du sol qui se sont Produites 

après la fin de la Période d'introduction« ' En effet  Ie 

Demandeur a un période de 3 ans Pour introduire sa m e  

demande d'intervention curative auprès du Fonds'  A 
compter du  jò ur de la publication de, l'agrément du 
Fonds au Moniteur belge. 

Pendant  cette période d'introduction,  le  Dernandeur 

éventuel doit s'assurer qu'il  a'.  une présomption 

suffisante qu'une pollution  du sol  est  en cours,  ou s'est 

produite,  ä la suite  d'une exploitation (éventuellement 

passee)  d'une citerne  de  gasoil. 

Le  Fonds élabore  e 'un système concernant les 
conditions auxquei es l'intéressé doit  satisfaire. Ceci se 

fera en concertation étroite avec le secteur de 

l'assurance. Le système doit avoir pour objectif, ä 

terme, de minimiser le 'plus possible le risque d'un 

future pollution du sol. Le but est de voir le traltemenet 

de toute future pollution du sol cotivert par une police 

d'assurance. 

Le paragraphe 2 prévoit que la Commission 

interrégionale d'assainissement du sol agrée un Fonds , 

Tite! 
SPECIFiEKE BEPALINGEN INZAKE HET FONDS VOOR DE 

UITVOERING EN FINANCIERING VAN 
BODEMSANERING VAN BODEMVERONTREINIGING 

DOOR GASOLIETANKS VOOR 
VERWARMINGSDOELEINDEN 

Artikel 14. 

Paragraaf 1 van deze bepaling bepaalt de taakstelling 

van het Fonds. 

De eerste en belangrijkste taak omvat het 

tussenkomen in Bodemsanering van 

Bodemverontreiniging veroorzaakt door de exploitátie 

van Gasolietanks. Deze tussenkomst wordt in de tekst • 

om die reden verder omschreven als een Curatieve 

, tussenkomst. Er wordt onderscheid gemaakt tussen 

een Curatieve tussenkoMst bij een nog uit te voeren 
Bodemsanering en een Curatieve tussenkomst bij wijze 

van overgangsmaatregel. De wijze waarop beide 
gebeuren wordt verder omschreven in artikelen 17 tot 

en met 22. 

Ten tweede dient het Fonds een systeem uit te werken 
en te implementeren dat het mogelijk maakt om 
verzekeringscontracten te kunnen sluiten tot dekking 
van de schade die uit eventuele toekomstige 
Bodemverontreiniging door de exploitatie van een 
Gasolietank kan ontstaan. Met een toekomstige 

Bodemverontreiniging wordt hier bedoeld een 
Bodemverontreihioing die tot stand is gekomen na de 
afloop van de aanmeldingsperiode. Er wordt de 
Aanvrager namelijk 3 jaar, de tijd gegeven om zijn 
aanvraag tot Curatieve tussenkomst bij het Fonds in te 
dienen, te rekenen vanaf de datum van publicatie in 
het Belgisch Staatsblad van de erkenning van het 
Fonds. 

Tijdens deze aanmeldingsperiode dient de potentiële 
Aanvrager zich' ervan te vergewissen of hij een 
voldoende vermoeden heeft dat er zich een 
Bodemverontreiniging voordoet of heeft voorgedaan 
ten gevolge van een (al of niet eerdere) exploitatie van 
een Gasolietank, 

Het Fonds werkt met betrekking tot de modaliteiten 
waaraan de betrokkene dient te voldoen een systeem 
uit. Dit gebeurt in nauw overleg met de 
verzekeringssector. Het systeem dient erop gericht te 
zijn • om op termijn het risico op toekomstige 
Bodemverontreiniging zo veel als mogelijk te 
minimaliseren. Het doei is dat voor elke toekomstige 
Bodemverontreiniging de behandeling ervan gedekt 
wordt door een verzekeringspolis. 

Paragraaf 2 voorziet dat de Interregionale 
Bodemsaneringscommissie onder ' de voorwaarden 
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aux conditions définies aux articles 24 et 37. bepaald  in de  artikelen  24 en 37,  een  Fonds  erkent. 

Tel que déjà  mentionné ä-1'.artiolé  5, le Fonds  disposera 
dès  sä  mise  enCeuVre  des  moyens nécessaires pour 
préparer  la  réalisation  de sa  rnisSicrn, pour exécuter  air 
minlrhum ses  premières  armées'  de  fonctiOnnernent, 
ainsi  que  pour cOuvrir seS frais  de;  fonctionnement 
initiaux. L'As.pi_.. ayant l'agrément  de  ForiciSlau  Sens du 

• titre Il  du  présent projet d'Accord  de  icoopération 
dispose notamment  de  suffisathrnent d'excédents 
pouvant servir, aussi  de premier  financement pour  la 
réalisation  de la  mission visée  au  titre Ill. 

Pour  le budget du  financement  complet du Fonds  pour 
. l'assainissement  du  :soi  des  „citernes  de  gasoil  á 

utilisation  de  Chauffage, une évaluation a été faite  du 
; nombre dé citernes  _de  gesoij,en Belgique,  de leur 

degré  de  'pollution,  du  nombre  de sites  ayant  déjà fait  , 
l'objet d'un 'assainissement  et,  dy.  :Prix de  revient 
moyen  de  l'assainissement gasoil 

. , • 

Pour  le  chauffage  des  bâtiments, on LitiiiSeen ,Belgique , 
1,3  Million  de  Citernes`  de  gasoil, - dont environ  700.000 
Oui sont ,ent6rrees Une grande..Pariiede.celles,:Ci  date 
des  innées.70,  erg et •90  II  ressort de  .fettl,cfe P4MAZ, • 
effectuée pour;  les  citernes  de  gasoil P,Or  le  oha.(iffage 
de  .bâtiments ,áuSage,d."19`hitation;  44. ,5y6.  d'entre . 
elieS..  ne  SiMt Phis etanches, dont, p;e, provoquent 
(ont - 

On s'attend  á`  pouvoir ferre .preOdn  Sur le prix de 
revient', moyen  de  ra,sSainissernetiC par economie 
iÉeoieire  et par:  thiStauratiöin d'une directive 

:sp4ifique simplifiée pour un assainissement 
'effiCaCe/korld 't • mique  e e es po u  Ions. 

Les nombreuses données ohiffrees disponibles en 
Belgique ' l'étranger tint MOntré que fa fixation 

:. . ; .• , 
anticipée dû Coût moyen ent  dû sol d'un aSSainisSem • . • 
fait l'objet d'une grande inoertitude. • I 

Artikel 1,5., 

Zoals •reeils vermeld in artikel....5, zat het: Fonds bij 
opstart beschikken over de ncidige middelen om de 
volbrenging •van zijn opdracht vcior te bereiden; 
Minimaal de :eerste opstartjaren  nit  te voeren en 
hiervoor ook zijn initiele werkingskosten te dekken. De 
vgw die erkend is als fonds zoalS bedoeld  onde.;  Titel  Il 
van huidig ontwerp Van Samenwerkingsakkoord 
beschikt namelijk  river  voldoende overschotten om 
tevens als eerste financiering te dienen voor de 
välbrenging ván de'pricler Titel  Ill  bedirelde nPciraCht.. 

Voor de begroting van de totale financiering ven  het 
- Fonds voor  dé  Bodemsanering Van Gekiileenks. voor 

verwarmingsdoeleinden werd een inschatting gemaakt: 
van bet aantal Gasolietanks In aélgie, • hun 
verontreinigingsgraad; het aantal sites dat het 

• voorwerp heeft -uitgemaakt vin een sanering, en de 
• gemiddelde kostprijs Van een kanering, Van een , 

Verontreinigde Gasolietank: 

In .Belgie  worden  voor de verwarming van gebouwen 
. 1,3 Miljoen Gasolietanks‘ gebriiikt, waarvan 'Ongeveer 

196.0.),OndeferPn,d_se. Een groot deel daarvan dateert 
. ,uit 'de jaren 70, it de PREMAZ studie , _ 

uitgevoerd :hij , ,asOileten,15s voor de verwarming van 
=iehPuiten met een wdänfänt4 blijk 
meet dicht is waarvan 0,8% Bodemverontreiniging 

(heäft)vefeet,iäeK 

. Men 41:.4eht dat de gemiddelde kostprijs - van 

5aneinged. k4l1.14191..4el) gedrult :09'or schaalyergrotIg 
en door • het opzetten van é..gn $1';),'Pitleke 
vereenvoudigde • richttijn• Vönr hot 
efficient/kostenbesparend 'saneren Van dergelijke'. 
verontreinigingèn. 

, 

De Veld Ofergegévens van binnen 7  en, buitenland 
hebben Wei aangetoond  dei het vonfOostellen-:Van,een 

. gemiddelde ko4t, VO,Or een P9c1'.ernan aan een 
•" - - ; , • 

grote onzekerheid 6higkerheidOnderWOrpenis.. 

Le  Monitoring  ä  effectuer  pendant. la .'.Periode • , De  monitoring  'die dient te gebeuren; ti'd'' S  dé 
d'IntrodUtion:, .  devra  egalement  fore*  des . aanmeldingsperiode -.zal ook op het vlak van de. 
infOrrnatibriS "'strOnfélinentaireS au sujet 'drr prix  dg gemiddelde kostprijs :Van een • Satieri4;hilkOMende 

.  revient  :rnnyen  d'un  assainiSSeMent,  'afin  'que les fraiS -InfOrinetie MOefen ooleveren. teneinde • !-zie: 

• •• • •. •••• ' 

En nutré,• on part du scénario de 'rniSe en oeuvre Er  gordt tevens uitgegaan  van  Volgend  oßstertScenario 
suivant, frais de fonctionnement afférents' compris, 
basés sur des données de ijOMS : 

Pendant les trois premières années, on retient 2 
.millions d'euros par en de frais de fonctionnement ; 
ceux-d aügmenteränt juSqu'à 3 millions d'euros ä la 
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.'globaux nécessaires  4  l'exécution  de  l'enSerrible, deS 'kosten die  nodig"iijrinrii  fret Volledig takenpakket  té . 

' techéS; puisent  etre  mieux évalues: • kühnen  uitvoeten, beter geraamd kunnen  ViOrden, 
• .. • • • ' • 

• . • ' • 

met , 1411M-égide  werkingskosten, gebaSéerd • op 
gegevens vair  SOFAS: 

Als werkingskostwordt de eerste drie jaren Z Mlbeuro. 
per jaar genotiren, stijgend tot.  (Vie  euro;het vierde., 
jaar en vanaf het Vijfde werkingsjaar gedurende de 



quatrième année et ä 3,5 millions d'euros par an a 

partir de la cinquième année de fonctionnement et 

pendant toute la période opérationnelle. Les frais de 
fonctionnement baissent ä nouveau au cours des 

dernières années. 

Pour le déroulement annuel des assainissements, on 
part des estimations suivantes : 

- - environ 100 assainissements pendant la première 
année, 

environ 300 assainissements pendant 
deuxième année, 

- pendant la troisième année, environ 650 

assainissements,  

volledige operationele periode 3,5  Mb O euro per jaar. 

De laatste jaren worden de werkingskosten terug 

minder. 

Voor het jaarlijks verloop van de sanèringen Worden 

volgende ramingen Vooropgesteld: 

- ca. 100 saneringen het eerste jaar, 

- ca. 300 saneringen in het tweede jaar, 

( 
- het derde jaar ca. 650 sarieringen, 

pendant la  quatrième année, environ  950 - het vierde jaar ca. 950 saneringen 

assainissements 

et ä partir de la cinquièMe année, les 

assainissements se dérouleront ä vitesse de• 

croisière. 

vitesse de croisière environ 1050 citernes de gasoil 

peuvent être assainies par an. Le nombre annuel des 

assainissements pourra diminuer au cours des 4 

dernières années. 

De cette manière, l'assainissement de toutes les 

citernes de gasoil polluées sera étalé sur les 20 

prochaines années. 

Seront prioritairement assainies/financées les citernes 

de gasoil destinéeS au chauffage des bâtiments ä 

fonction d'habitation. 

Compte tenu  de  l'évaluation  des  excédents  que  l'ASBL 

BOFAS  aura ä sa  disposition, on vise  ä  assainir avec  les 

premiers  moyens  financiers  environ  BO%  des  citernes 

de  gasoil destinées  au  chauffage  des  bâtiments  ä 

fonction d'habitation. Cela représente une période 

opérationnelle  de 8 ä 10  ans. 

- en vanaf het vijfde jaar op kruissnelheid. 

Op kruissnelheid kunnen ca. 1050 Gasolietanks per jaar 
gesaneerd worden. De laatste 4 jaren zal men het 
jaarlijks aantal saneringen kunnen afbouwen. 

Op die manier  worden  aile  te saneren tanks 

uitgesmeerd over de volgende 20 jaar. 

Prioritair worden de Gasolietanks voor verwarming van 
gebouwen • met een woonfunctie 
gesaneerd/gefinancierd. 

Rekening houdend met de raming van de overschotten 
die VTW BOFAS ter beschikking zal hebben , wordt er 
naar gestreefd met deze eerste financieringsmiddelen 
ca. 50% van de Gasolietanks voor de verwarming van 
gebouwen met een woonfunctie te saneren. Dit 
betekent een operationele periode van 8 ä 10 jaar. 

Le Fonds al'obligation (voir article 16 3°), notamment 

pendant la phase de démarrage et la période 

d'introduction, de faire régulièrement rapport ä la 

Commission interrégionale de l'assainissement du sol 

sur , les demandes reçues et sur le coût des 

assainissements de sol exécutés et ä exécut 

compter de la fin de la période d'introduction de 3 

ans, le Fonds devra faire rapport de manière détaillée 

ä la Commission interrégionale de l'assainissement du 

sol sur les revenus et les dépenses ä escompter au 

cours de la période restante de l'agrément. 

Cela devrait permettre ä la Commission interrégionale 

de l'assainissement du sol d'élaborer au plus tard 6  

Het Fonds heeft onder meer als verplichting (zie artikel 
16 3) om tijdens de opstartfase _ en de 
aanmeldingsperiode bP regelmatige basis aari de 
Interregionale Bodernsaneririgscornmissie te 
rapporteren over de ontvangen aanvragen en over de 
kostprijs van de uitgevoerde en uit te voeren 
bodemsaneringen. 

Vanaf het einde van de aanmeldingsperiode  van 3  jaar 
dient het Fonds aan de Interregionale 
Bodemsaneringscomrnissie op gedetailleerde wijze te 
rapporteren over zijn te verwachten inkomsten en 
uitgaven over de resterende periode van de erkenning. 
Dit 'moet de Interregionale Bodemsaneringscommissie 
toelaten ten laatste 6 maanden nadien een eerste maal 
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mois  par  après un  premier dossier  documenté  et de le een gedocumenteerd dossier op te stellen en dit ter 
soumettre  .  pour décision  .  aux gouvernements beslissing Voor te leggen aan de gewestregeringen én 
régionaux  et  aux ministres fédéraux  compétents aan de bevoegde federale ministers. In. artikel 15, §6 
L'article  15, §6  indique quelles données  ce dossier	 wordt aangegeven . welke gegevens dit ' 

gedocumenteerd dossier bevat. In, elk geval.  bevat dit 
gedocumenteerd dossier een conclu§ie die aangeeft of 
net Fonds over vOldoende, onvoldOende of: te- veel 
financiële middelen beschikt om ,haar.  taken -tot het 
eind van haar erkenningSperiode te kunnen 
uitoefenen. 
Indien de conclusie van het eerste gedocUmenteerci 

• dossier aangeeft dat .....onvoldoende financiële 
middelen zijn, dan zal een tweede 
financieringsmethanisme in werking treden. 

' 

documenté doit contenir. tn tout cas, ce dossier 
documenté comprend une conclusion qui indiquera si 
le Fonds dispose de moyens financiers suffisants, 
insuffisants ou excédentaires pour pouvoir exécuter 
ses tâches jusqu'ä lä fin dela période d'agrément. 

Si la conclusion du premier dossier documenté indique 
que les moyens financiers sont insuffisants, un second 
mécanisme de financement entrera en vigueur. 

Les paragraphes 2 et 3  cie  cet article prévoient une 
cotisation obligatoire sur le gasoil de Chauffage qui est 
prélevée par lé 'Fonds auprès de§ entreprises sdumises 
ä acciSes. Initialement; le montant de cette cotisatiOn 
est dg 0 euro (0,00 euro par litre dg carburant , 
conschrimé). . •S.,  , 
Le driSsier documenté que la ConnesSion 
interrégionale d'Assainissement du Sol transmet pour 
décision aux gouvernements régionaux et aux 
ministres fédéraux  competents,  Comprend _également 
une proposition de modification de la -cotisation 
obligatoire sur. le gasoil de chauffage (en cas de 
déficits, mais également en tas cl'eXtedents). 

, . . 

• Paragrafen 2 en 3 van dit artikel 15 voorzien in een. 
verplichte bijdrage op gasoile verwarming die door het 
Fonds wordt geheven' lastens de • Accijnsplichtige 
ondernemingen Initieel bedraagt de hoogte van deze 
bijdrage. nul (0,00 euro per liter brandstof die tot „ 
verbruik wordt.uitgeslaan). , . , . 

• Het gedocumenteerd dossier dat de' Interregionale 
godemaneringscoMmissie ter-  beslissing aan de 
gewestregeringen . en aan de bevoegde federale 
ministers overrriaakt bevat tevens een voorstel van 
aanpassing Van • de • verplichte bijdrage .'op *gasolie 
verwarming (bij tekorten, maar ookbij'overSthotten). 

. • • 

Il appartient dont aux gouVerhernents rgiOnau.x .et 
e;xisfn

i 
ministres fédéraux  compétents  de Prendre e 

d  5Qhc?r,RePt.  le modification ' Ja•• 
obligatoire (proposée ("e Commission 
interrégionale. d'Assainissement

par je . 
5.1  $of,)' in tasu la 

hausse de la cotisation obligatoire'en d  deficits 

rgi.SenbabIe `Stipul' ce e 

Prise detislob -  çdb 
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t
sérnent du I a, transmis le.  dossier 

m n e. Comme date  de traosrolssid° du dossier, 
on entend la date ou la date du dateur figurant sur la 
lettre (d'Introduction) qui accompagne le dossier 
documenté. . 
Les ' gouvernements régionaux et les Ministres 
fédéraux  competents  ont'donc

 

la 
P°ss!4ilit°

 de 
 

décider

 

d'adopter

 

ou rejeter la' conclusion et 
la proposition correspondante d'ajustement de la 
cotisation obligatoire sur le gasoil de chauffage ou de 
prévoir un ajustement différent, de la proposition 

 d'ajustement de la cotisation. 
Si
,

 les gouvernements re'gionauX let les ministres 
federaux compétents ne prennent (toutefois) pas de 
décision unanime, un ajustement ,automatique de la 
cotisation obligatoire sür le gasoil de chauffage entre 
en vigueur ce ajustement automatique se fait chaque 
fois par le biais d'une augmentation ou 'diminution de  
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De 

 bevoegde federale 

Boderoaneri,nge,c9.'T' 
_ 

Interregionale 
aanpassing van  de verplichte 

d 

' 

bijdrage een 

b.i.ddraitgae, tilnKvgeva
van de hée-tb,rdmraegne 

. 
casu

redelijke 
termijn die 'n- e  de aanpassing v 
0- ga`solle, Yer,we • d deInterregionale

  

deze beslissing 
t 6 Maanden .na datum 

van 
verwarming bedrag - 

 • vain  net doorsturen . 
Boclemsaneringscommissie vin het gedocumenteerd  
doisier. Als  datura  van doorsturen wordt de datum of 

, datumstempel genomen die vermeld is OP de 
(begeleidende) brief waarmee het gedocumenteerd 
dossier verstuurd wordt 
De geWästregeringen, en de bevoegde federale'  
ministers kunnen dus beslissen om de conclusie en het 
bijhorehd voorstel 'van aänpasSing van de verplichte 
bijdrage op gasolie verearrning, unaniem 'aan te 
hémen,le verwerpen, of een andere dan voorgestelde 
aanpassing van de bijdrage te vtioriien. 
Indien de gewestregeringen en de bevoegde federale 
ministers (echter) geen unahieme beslissing nemen, 
dan treedt er, een autämatische aanpassing van de 
verplichte bijdrage op gascilie yerktarming inwerking. 
De automatische aanpassing gebeurt telkens via een 
Verhoging of een verlaging van 0,002 euro per liter 
brandstof (gasolie verwarming), bi.) respectievelijk 



0,002 euro par litre de carburant (gasoil de chauffage); 

respectivement en cas de déficits ou d'excédents. 
Si la conclusion du dossier documenté indique que les 
moyens sont suffisants, il n'est naturellement Pas 

nécessaire d'ajuster la cotisation sur le gasoil de 

chauffage prévue dans l'article 15, §3 et le dossier 

documenté de la Commission interrégionale 
d'assainissement du sol le mentionnera égalernent. 

La Commission interrégionale d'assainissement du sol 

actualisera le dossier documenté tous les deux ans, sur 

la base des rapports détaillés qui lui sont transmis par 

le Fonds, concernant les revenus et les dépenses ä 
escompter au cours de la période restante de 

l'agrément.. 

tekorten of overschotten. 

Indien de conclusie van het gedocumenteerd dossier 

aangeeft dat er voldoende financiële middelen zijn, is 

er uiteraard geen noodzaak tot aanpassing van de in 

artikel 15, §3 vermelde bijdrage op gasolie verwarming 

en zal het gedocumenteerd dossier van  dé 

Interregionale Bodemsaneringscommissie dit ook 

aangeven. 

De Interregionale Bodemsaneringscommissie zal het 

gedocumenteerd dossier elke 2 jaar actualiseren, 

gebaseerd op de door het Fonds aan haar 

overgemaakte gedetailleerde rapportering over haar te 

verwachten inkomsten en uitgaven betreffende de 

resterende periode van haar erkenning. 

Elke 2. jaar maakt de Interregionale 

Bodemsaneringscommissie het geactualiseerd 

gedocumenteerd dossier ter beslissing over ,aan de 

gewestregeringen en aan de bevoegde federale 

Tous les deux ans, la Commission interrégionale 

d'assainissement du sol transmettra pour décision aux 

gouvernements régionaux et aux ministres fédéraux 

compétents le dossier documenté actualisé. 
Le caractère automatique de l'ajustement de la ministers. 

cotisation obligatoire sur le gasoil de chauffage - Het  automatisme met  betrekking tot  de  aanpassing 

garantit l'augmentation de la cotisation jusqu'à van de  verplichte bijdrage  op  gasolie verwarming 

l'obtention de moyens financiers suffisants pour „  garandeert dat  de  bijdrage verhoogd wordt tot zolang 

garantir le fonctionnement du Fondi pour la période er voldoende financiële middelen zijn om  de  werking 

restante de l'agrément. van  het  Fonds  over  de  resterende periode  van de 

L'ajustement automatique de la cotisation permet erkenning te garanderen. 

également, après un certain temps, de réduire ladite De  automatische aanpassing  van de  bijdrage laat ook 

cotisation en cas d'éventuels excédents. toe om  na  verloop  van  tijd  de  bijdrage terug  te  kunnen 
verlagen  indien  zich bepaalde overschotten zouden  , 

voordoen. 

La comptabilisation de cette cotisation via le Contrat-  . 

Programme est également prévue dans l'article 15, §4e 

étant donné que ce Point également repris dans 
l'annexe technique du Contrat-Programme. 

Pour une explication de la procédure d'ajustement et 

d'entrée en vigueur de la cotisation, nous renvoyons à • 

l'explication de l'article 35 de l'Accord de coopération. 

Article 16. 

Indépendamment des obligations générales telles que 

reprises dans les dispositions de l'article 25, le Fonds 

pour l'assainissement du sol des Citernes de gasoil 

destinées au chauffage est soumis ä un certain nombre 

d'obligations particulières. 

Les premières obligations (article 16, 1° et 2°) ont trait 

à l'intervention curative. Il est fondamental de faire la 

distinction entre l'intervention du Fonds dans le cas 

d'un assainissement du sol encore ä exécuter et une 

intervention par mesure transitoire, où les travaux 

d'assainissement des sols sont déjà terminés ou tout 

au moins mis en oeuvre dans un délai de 3 mois après 

De  verrekening van deze bijdrage via de Programma-
overeenkomst wordt eveneens in  de 

bepalingen 
van 

artikel 15, §4 opgenomen, daar dit ook in de 
technische bijlage van de Programma-overeenkomst is 
opgenomen. 
Voor toelichting bij de procedure waarmee de bijdrage 
wordt aangepast en in voege treedt, kan worden 
verwezen naar de artikelsgewijze toelichting bij artikel 
35 van het Samenwerkingsakkoord. 

Onverminderd de algemene , verplichtingen zoals 
opgenomen in de bepalingen van artikel 25 heeft het 
Fonds voor de Bodemsanering van Gasolietanks voor 
verwarmingsdoeleinden een aantal bijzondere 
verplichtingen. 

De eerste verplichtingen (artikel 16, 1' en 2') hebben 
betrekking op de Curatieve tussenkomst. 
Fundamenteel is het onderscheid tussen de 
tussenkomst van het Fonds in geval van een nog uit te 
voeren Bodemsanering en een tussenkomst bij wijze 
van overgangsmaatregel, waarbij de 
Bodemsaneringswerken reeds beëindigd zijn, of 
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• la publication au Moniteur belge de l'agrément du 
Fonds. 

Dans le cas d'une intervention curative dans un 
assainisSement dû sol encore á exécuter, le 
demandeur confère au Fonds le mandat pour 
entreprendre toutes les démarches liées ä 
l'assainissement du sol. Dans ce cas, le Fonds se verra 
facturer les coûts de l'assainissement du sol.  

minimaal gestart binnen een periode van 3 maanden 
na bekendmaking in het Belgisch Staatsblad van de 
erkenning van het Fonds. 

In het geval van Curatieve tussenkomst bij een' nog uit 
ie voeren' Bodemsanering verleent de Aanvrager aan 
'het Fonds het mandaat om alle stappen te 
ondernemen in yerband Met Boderrisanering. in dit . • , . 
geval zäl het Fonds gefactureerd Worden voor de 
kosten van Bodemsanering. 

• Dans le cas d'une intervention curative par mesure 
• transitoire, c'est au cOntraire le demandeur qui prend 
• en principe toujours lui-même les mesures 

d'assainissement, avec,' il.  est' vrai, l'assistance du 
fonds'. Le Fonds n'intervient financièrement que 
lorsque le demandeur aura d'abord financé lui-inämé 
l'assainisSement. 'Dans ce cäs,  fe  Demandeur se verra • 
facturer directernent les coûts de i'asSainisSement du 
sol. 

Dans les deux cas il est prévu un maximum de 
200.000;00 euros par terrain pollue ou par site pollué, 
en cas d'intervention pour des Citernes de gasoil pour 
le chauffage de bâtiments ä usage d'habitation et un 
maximum de 100.000,00 euros par terrain pöllue où 
par site pollué pour des Citernes de gasoil ,pour le 
chauffage de bâtiments ayant une autre fonction que 
d'habitation et les dispositions n'entreront en vigueur 
que si le Fonds dispose d'assez de moyens. 
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évalués. 
le processus ut  entier, p 

P,°ur couvrir puissent- être 

L'article ° 

,priorités et les critères préférentiels connplementaires, 
qu'il devra présenter ä epprobation ä la Commission 
interrégionale 4e l'assainissement du sol dans le mois 
après la publication de l'agrément du Fonds au 
MOniteür beige. Lors dé l'élaboration, il convient de 
tenir cônipte 'de's éléments suivants. Les Citernes de 
gasoil ä utilisation, de chauffage de bâtiments ä 
fonction d'habitation sont assainies en 'Priorité; 

In het geval van een Cüratieve tussenkomst bij wijze 
van overgangsmaatregel -neemt de 'Aanvrager. 
daarentegen in principe zelf steeds, weliswaar  °rider 
begeleiding van het Fonds; alle saneringsmaatregelen. 
Het Fonds komt slechts nadien financieel tussen, nadat 
de Aanvrager eerst de sanering zal gefinancierd 
hebben. In dit geval zal  dé  Aanvrager rechtstreeks 
gefactureerd  worden  vbor  dg  kösten van de 
Bcidernsanering. 

In beide gevallen is er een maximum voorzien van 
290.000,00 e

.
prn per verontreinigd ter rein of 

verontreinigde site in geval van tussenkomst voor 
Gasolietanks voor verwarming van gebouwen met een 
woonfunctie én een maximum van 100.000 00 euro 
per verontreinigd terrein of verontreinigde site in 

l van tussenkomst voor Gasolietanks voor verwarming 
yan gebouwen 'met andere dan wo  fun 
worden  de verplichtingen slechts van kr chhr; indctieine  heeht 

een 

Fonds over voldoende middelen beschikte. 

In artikel 3°1S voorzien dat het Fonds gedurende de 
aaumeid,i.ugsperiode- f

,r‘l
 3 jaar gedetailleerde ,

gedetaineerde
 

informatie verzamelt rond het aantal aanmeldingen 
(dit voor dverschillende • e categorieën), reeds 
uitgevoerde Bodemsaneringen en uit voeren 
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t
ri hun kostprijs. Deze 

, driemaandelijks  e worden voorgelegd 
aan de Interregionale !30,clernsarieringcornrnissie en 
client er voor te zorgen dit de verdere financiële 
behoeften om het volledige mechanisme te dekken 
kunnen  worden  begroot. 

rekening te worden gehouden met de Volgende 
elementen., Gasolietanks voor de verwarming van 
gebouwen met een' wcionfünctie worden prioritair 
gesaneerd. 

, 4  prévoit  -que le Fonds  élaborera un In artikel 16, 4° is, voorzien dat het Fonds met 
schema  décisionnel Concernant  l'etablissernent des betrekking toi de prioriteitstelling en de bijkomende 

voorrangscriteria een beslissingsschema uitwerkt én 
• ter goedkeuring dient voor te leggen aan . de 

Interregionale • BodemsäneringscommiSSie binnen 
maand na publicatie vari de erkenning van het FOndS in, 
het Belgisch Staatsblad. Bij de uitwerking dient 

Dans  cette priorité, il est possible  de  déterminer  des n'Inari deze prioriteit is het mogelijk bijkomende 



critères préférentiels, tenant compte des risques pour 
la santé, des nécessités environnementales et de 
considérations socio-économiques. En outre, il 
convient de tenir compte de l'article 17, §1 2°, qui 
offre au demandeur la possibilité de procéder lui-
même ä l'assainissement du sol si le demandeur 
souhaite assainir plus tôt que la priorité ne l'exige. 

L'article 16, 5° prévoit que le Fonds fasse rapport, tous 
les six mois, ä la Commission interrégionale de 
l'assainissement du sol sur les progrès du 
développement et de l'implémentation d'un système 

.qui permet de conclure des contrats d'assurance pour 
couvrir le dommage qui pourrait résulter de la 
pollution future par les Citernes de gasoil, comme le 
prévoit la mission assignée au Fonds par l'article 14, §1 
2°. L'élaboration de ce système doit 'étre effectuée en 
étroite concertation avec le secteur des assurances et 
le système doit viser ä terme ä réduire autant que 
possible la pollution future des sols. 

Dans l'article 16, 6° est prévu que le Fonds doit 
présenter les conditions auxquelles le demandeur doit 
satisfaire pour pouvoir procéder lui-même ä 
l'assainissement du sol ä la Commission interrégionale 
de l'assainissement du sol dans le mois après 
publication de la reconnaissance du Fonds dans le 
Moniteur belge. 

Dans l'article 16, 7° est prévu que le Fends doit 
mentionner clairement sur son site  Internet  et dans 
toutes ses autres communications relatives aux 
opérations du Fonds ainsi que • sur les accusés de 
réception et le cas échéant lors de la demande  
d'intervention recevable que l'intervention du Fonds 
soiteffectuée selon les modalités et les conditions de 
'l'Accord de coopération, en vigueur ä la date de la • 
demande sûr base de la liste des priorités du Fonds et 
en fonction et tout au plus des moyens financiers 
disponibles  du Fonds. 

Article 17. 

L'article 17 §1 soumet l'intervention du Fonds ä un 
certain nombre de conditions communes. 

On part du principe que l'intervention effective du 
Fonds est limitée ä l'assainissement de terrains et/ou 
de sites pollués, c.-ä-d. pollués ä la suite de 
l'exploitation normale d'une Citerne de gasoil. 
L'intervention effective est exclue pour toute autre 
pollution. 

voorrangstriteria te bepalen rekening houdende met 
de gezondheidsrisico's, de milieunoodzaak en socio-
economische overwegingen. Tevens dient rekening te 
worden gehouden met artikel 17, §1 2° waarbij de 
mogelijkheid geboden wordt dat de Aanvrager zelf 
overgaat tot Bodemsanering indien de Aanvrager 
eerder wenst te saneren dan volgens de prioriteit 
vereist is. 

In artikel 16, 5° is voorzien dat het Fonds 
zesmaandelijks aan de Interregionale 
Bodemsaneririgscornrnissie dient te rapporteren rond 
de voortgang van de uitwerking en implementatie van 
een systeem dat het • mogelijk maakt ' om 
verzekeringscontracten te sluiten tot dekking van de 
schade die uit toekomstige verontreiniging door 
Gasolietanks kan ontstaan, zoals ' voorzien in de 
taakstelling van het Fonds onder artikel 14, §1 2°. De 
uitwerking van dit systeem dient in nauw overleg met 
de verzekeringssector te gebeuren en het systeem 
dient er op gericht te zijn om op termijn het risico op 
toekomstige Bodemverontreiniging zo veel als mogelijk 
te minimaliseren. 

In artikel 16, 6° is voorzien dat het Fonds de 
voorwaarden waaraan de Aanvrager moet voldoen om 
zelf over te gaan tot Bodemsanering, dient voor te 
leggen voor de Interregionale 
Boclenisaneringscommissie binnen 1 maand na 
publicatie van .de erkenning van het Fonds in, het 
Belgisch Staatsblad. 

In artikel 16, 7° is voorzien dat het Fonds op haar 
website en op al haar  mededelingen duidelijk vermeldt 
dat de tussenkomst van het Fonds plaatsvindt onder de 
voorwaarden en bedingen van , het 
Samenwerkingsakkoord, zoals deze van kracht is op 
datum van de aanvraag, op basis van de prioriteitenlijst 
van het Fonds en in functie en tot beloop van de 
beschikbare financiële middelen van het Fonds. ' 

In artikel 17, §1 wordt de tussenkomst van het Fonds 
aan een aantal gemeenschappelijke voorwaarden 
onderworpen. 

Uitgangspunt is dat de effectieve tussenkomst van het 
Fonds beperkt is tot de sanering van Verontreinigde 
terreinen en/of sites, .clit wil zeggen terreinen of sites 
die Verontreinigd werden ten gevolge van een normale 
exploitatie van een Gasolietank. Elke andere 
verontreiniging wordt van effectieve tussenkomst 
uitgesloten. 
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Sur la :base  d'une décision _ administrative  de la 
Direction  centrale de  l'Administration  1[7 du 15 
décembre 29117 obtenue  par  BOFAS,  oh  pourrait 
arguer  que dans le cas  d'une intervention effective 
pour un assainissement  du sol  encore à effectuer,  les 
coûts relatifs  ä  l'assainissement  du sol  doivent  être 
facturés  au Fonds: La TVA  due pour  ces  coûts pourra 
être  déduite  par- le Fonds.  Étant donne  que le Fonds 
agit pour  le  compte  de  l'Exploitant,  de  l'Utilisateur ou 
du  Propriétaire (Ou son mandataire),  le Fonds  devra  en 
principe ä  son  tour  facturer  ä Ces  derniers  les  èciüts  de -Gebruiker of Eigenaar (of zijn gemandateerde) zal het 
l'assainissement dû SOI.  Ces  frais encourus  par le Fonds Fonds op  zijn  bain  in principe moeten factureren aan 
seront réputés  être déjà  payés  par les  cotisations  des  : deze laatsten  Veör  de kosten van de Bodemsanering. 

' entreprises ,  soumises aux accises  par-  le  *biais  du Deze kosten Van het Fonds zullen reeds geacht  worden 
système ,tiers payant.  Le Fonds  pourrait alors  être  , te zijn- 'betaald door  • dé .-  bijdragen van cie 
exonéré  de  toute obligation <  -de  facturation  a ;Accijnsplichtige Ondernemingen via het 
l'Exploitant, l'Utilisateur oit -  le  Propriétaire ;  (op  son ; derdebeialersSyteem.  Het Fonds zou dan 'ontheven 

, mandataire), = MäiS.'êtrè.tenu  de  rédiger un  document  , •  hinnen worden  van enige  facturitieverplichting  aan de 
interne  faisant référence  a la  facture portant  sur les Exploitant, Gebruiker of  .  Eigenaar (of 29n 
-Coûts d'assainissement  du sol et  aux coordonnées  du .gemandateerde), Maar Wel verplicht zijn  eeh',  intern 
Projet:d'assainissement sous-jacent et del'Exploitant, document, op es  maken  imet  verwijzing haar de,. factuur 

de  l'Utilisateur 'ou  du  Propriétaire &irl'Oel:*né.  (66 s911 voor de kosten van • de  .6-de.di44rinig'4';.ii4-är dé 
ffianditairg),  Le  f,Oridg-  ègi  en  outré  en' droit  dé déduire 'coördinaten  V;4t1  het onderliggend  $4e.e4ä4;rect  ,g1) 
la TVA*  'portant  ',sur les  eeût.' facturés  A  l'Exploitant, •  de betrokken Exploitant, Gebruiker 'Of Eigenaar :(pf  ;Un 

,ou  le.  Propriétaire (ou .  sen  mandataire) gemandateerde).  Flet  Fonds 4 tevens gerechtigd  prri  de 
.dan'g - gä propre déclaration  de Te ä  condition  que , 13TW' OVèr  ‘de kosten  géfäotiireère,  aan de Exploitant, 
l'Exploitant, l'Utilisateur ed  'le  Propriétaire (ou  ion Gebruiker of Eigenaar (of zijn gemandateerde) in  

. mandataire)  soit'a,eiett:1  A9,  5eris,  de  l'article,  4  dû •  -;te nemen in de eigen  BTW-:aebgifte.gipl.,9'94,4tOe'de 
Code de la TVA  ou avait  droit  •AJa,d0(4çiii)ki aux fins  de •-• de Exploitant, Gebruiker of Eigenaar (of zijn 
TVA. Dans la  mesure où l'Exploitant, l'Utilisateur ou  le  * • 421:1;\(4fi  artikel 4 
Propriétaire  (6U n'est OY n'était  pas vaniiä.eb.ni..•*. til•pek•is  of  W4,'‘'..9.0i•L:.4,.44 6:élelPs#räil • 

,met recht op aftrek. In de mate dat de Exploitant, 
'Gebruiker of  ,Pged.e.er  (pf geen 
boastidgplichtrez ijn_Of  Waren,in*de Xin-4/an:4,-tikef  4 
van het  .1BTW-Wetboek • o!,,belaelneol!Cnt1B„e„-gOnder 
recht op aftrek, kan de--  anKi  evenwel niet 

van de saneringskost beschouwd  Worden. 
gerecupereerd  worden  en moet de BTW ais

,

 onderdeel 

Il est donc iMportant dé faire une diStinction entre 
"l'intervention" du Fonds en tant que telle et son a 
intervention effective". 

assujetti au sen.s de l'article 4 du Code de la TVA ou 
assujetti Sans -droit ä déduction .1a WA hé petit 
toutefois pas e't"'e, récupérée -et doit 4fre ,considérée 
comme une partie des opeits d'assainissement. 

Op basis ván , gen door • BOFAS 'bekomen 
administratieve beslissing van de Centrale 
:Administratie Directie 1/7  van 15 december  2Q11, zou 
kunnen verdedigd worden • dat in he geval yan 
effectieve tussenkomst van, een nog- uit te voeren 

• Bodemsanering de , kosten betreffende de 
Bodérfisanering worden aangerekend aan het Fonds. 

• De 'TW die verschuldigd is over deze kösten, zal door 
• het Fonds kunnen worden afgetrokken. Aangezien ,het 

Fonds optreedt voor rekéning Van de Exploitant, 

Vanbelarig is dus dat een onderscheid gemaaKt Wordt 
tussen de "tussenkomst" van het Fonds ais dusdanig en 
zijn "effectieve .tussenkornSr. 

„ 

L'article ip, § 1 prévoit  én  effet qu'en cas, 
d'intervention curative le Fonds assainisse (et 
préfinance) egalement, suivant- des- modalités 
déterminées, la pollution du sol ne résultant pas de 
l'exploitation d'une Citerne de gasoil, parce qu'il s'agit 
d'une pollution du sol qui n'est 'pas techniquement 
separable de (a',Poitution - resultant de l'exploitation 
:d'une :Citerne, dé* gasoil • et qu'on assainissement 
Collectif fait economiser des frais et que c'est la raison 
pour laquelle . l'Exploitant, l'Utilisateur ou .le 
Propriétaire (ou , leurs Mandataires) 'demande 

3  DéCiSi011 E.i". 106.861 du 15 décembre 2011. 
4  Be.slissing B.T. 106.861 dd. 15  december  2011. 

• In artikel 20, §1 is voorzien dat het FoncIS ip geval 'Van 
Curatieve tussenkomst, volgens bepaalde modaliteiten, 
obk.  '•de ,  Bodemverontreiniging saneert (ari '• Pr4'. 
financiert) die -niet afkomstig - is'van de exploitatie van 
een Gaso4tank-, omdat het gaat om,,en - - 
Bodemverontreiniging die technisch niet-afSplitsbaar is " 
Van'. de t`feliii#él.higie die het gevolg is ' Van' 
exploitatie van de Gasolietank, en een gezamenlijke- 
sanering .ked#étibesp9'rehd werkt 'en de' exP)Oltarit, 
4äfiruikär 'Of Eigenaar' (Of iiir)::grnindateérdd)diarOnl 
Orn -tusgénkorngf van 'hét A6nicis verzoekt  vor  de' 
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l'intervention du Fonds pour l'assainissement d'une 

pollution qui ne résulte pas de l'exploitation de la 

Citerne de gasoil. Dans ce cas, l'Exploitant, l'Utilisateur 

ou le Propriétaire doit également rembourser ces frais 

supplémentaires au Fonds. En d'autres termes, il est 
vrai que *dans ce cas le Fonds :préfinancera 

l'assainissement supplémentaire, mais il ne le prendra 

pas a Sa charge ä titre définitif. Le Fonds intervient 

pour la pollution globale, mais  én  fin de compte son 

intervention effective sera limitée ä la pollution du sol 

qui est la conséquence de l'exploitation de la Citerne 

de gasoil. En cas d'intervention, le Fonds facturera 

ces coûts supplémentaires avec TVA ä l'Exploitant, 

l'Utilisateur ou le Propriétaire (ou son mandataire). 

L'Exploitant, l'Utilisateur ou le Propriétaire (ou son 

mandataire) ayant déjà cessé ses " activités 

économiques peut récupérer ladite TVA sur les coûts 

facturés par le biais d'une demande de 

remboursement introduite auprès de l'Administration 

de la TVA, dans la mesure où l'Exploitant, l'Utilisateur 

ou le Propriétaire (ou son mandataire) avait droit à la 

déduction de la TVA en raison de _ ses activités 

économiques d'exploitation d'une citerne ä gasoil, Le 

remboursement de la TVA ne peut être demandé en 

cas d'absence d'activités économiques donnant droit à 

la déduction de la TVA.  

sanering van de verontreiniging die niet afkomstig is• 

van de exploitatie van de Gasolietank. In dit geval 

moet de Exploitant, Gebruiker of Eigenaar evenwel die 

bijkomende kosten aan het Fonds terugbetaleri. Met 

.andere woorden, in dat geval zal het Fonds weliswaar 

de bijkomende sanering pre financieren, maar niet ten 

definitieve titel ten laste nemen. Het Fonds komt 

tussen voor de globale verontreiniging, maar finaal zal 

de effectieve, tussenkomst beperkt zijn . tot de 

Bodemverontreiniging die het gevolg is . van de 

, .exploitatie van de Gasolletank. Het Fonds zal bij een 

tussenkomst de Exploitant; Gebruiker of Eigenaar (of 

zijn gemandateerde) voor deze bijkomende kosten 

factureren met BTW. 

Dé  Exploitant, Gebruiker of Eigenaar (of zijn 

gemandateerde) die reeds hun economische 

activiteiten hebben stopgezet, kunnen deze BTW over 

de gefactureerde kosten recupereren middels een 
aanvraag tot teruggaaf bij de BTW-administratie in de 

mate dat Exploitant, Gebruiker of Eigenaar (of zijn 

gemandateerde) een recht op aftrek van BTW had 

wegens hun economische activiteit van exploitatie van 

een Gascilietank. Indien er geen economische activiteit 

plaatsvond dit recht op aftrek Van BTW verleende, kan 

de BTW niet  worden  teruggevraagd. 

Dans le cas d'une Intervention curative pour. un 

Assainissement du sol encore a exécuter, 

l'intervention effective ne couvrira pas toujours la 

totalité des frais de l'assainissement du sol. Il est 

applique au demandeur une franchise dont le montant 

dépend de la fonction du bâtiment qui est ou a été 

chauffé au. moyen d'une Citerne de gasoil. • 

S'il s'agit d'un bâtiment ä fonction d'habitation, le 

montant de le franchise sera moins élevé. Le but 

prioritairement poursuivi par le présent Fonds est en 

effet d'intervenir dans les frais pour l'Assainissement 

du Sol résultant de Citernes a gasoil appartenant ä des 

particuliers, étant donné qu'en général, les particuliers 

,ne disposent pas des moyens.  necessaires pour 

supporter de tels . frais. En outre, la franchise sera 

différente suivant la source d'énergie utilisée Pour le 

chauffage. Étant donné que le financement du Fonds 

est basé sur une cotisation sur les produits pétroliers, 

il n'est pas prévu de franchise pour ceux qui 

.contribuent au financement du Fonds (en continuant ä 

ou en se remettant a se chauffer au gasoil). pcitie ceux 

qui se convertissent (à une autre source d'énergie), 

une franchise est portée en compte, sans perdre de 

vue que l'introduction d'une demande doit rester 

accessible ä tous. 

Pour l'intervention curative par mesure transitoire, 'il 

n'est pas prévu de franchise, étant donné qüe ces 

In geval van een Curatieve tussenkötrist bij een nog uit 
te , voeren Bodemsanering zal de effectieve 
tussenkomst niet altijd _ de volledige kost -  van de 
Bodemsanering bedragen. Er geldt voor de Aanvrager 

een franchise waarvan de hoogte afhankelijk is van de 
functie van het gebouw waarmee via een Gasolietank 
verwarmd wordt of werd. 

indien het een gebpuw met woonfunctie betreft, 
wordt de franchise lager gehouden. Het prioritair doel 
van onderhavig Fonds is namelijk tussen te komen in 
kosten voor Bodemsanering ten gevolge van 
particuliere Gasolietanks, aangezien particulieren in 
het algemeen niet over de financiële middelen 
beschikken om dergelijk kosten te dragen Verder is 

een onderscheid gemaakt in franchise naar de 
energiebron waarmee de verwarming gebeurt. 
Aangezien de financiering van het Fonds gebaseerd is 
op een bijdrage op Petroleumproducten, is er voor 
degenen die bijdragen aan de financiering van het 
Fonds (door het Verder verwarmen Met gasolie of het 
hernieuwd verwarmen op gasolie) geen franchise : 
vPorzien. Voor de overschakelaars (naar een andere 
energiebron) wordt een franchise aangerekend, zonder 
dat de laagdrempeligheid om een aanvraag in: te 
dienen uit het oog wordt verloren; 

Voor cle, Curatieve tussenkomst bij wijze van 
overgengsmaatregel wordt er, geen franchise voorzien, 

29 / 51 



• 

30 / 51 

demandeurs  se  sont  deiä  conformés,  en ben père .de gezien deze Aanvragers als goede huisvader re.eds de 

familie; ä la regleinghtatiori - '  région*: Concernant geWestellik regelgeving aangaande BedeMsenering. 

. obligation. 

Les  démandeurS sé voient. offrir,  la  possibilité 
crekécuter eux-Mêmes, l'assainissement  du sol,  certes . 
aux conditions  ä  fixer  par le Fonds  (article  17; §1 2°) et . 
a  approuver  par la  Commission interrégionale  de 
l'assainissement  du Sol.  tette .PoSSibilité laissée  au 

demandeur (orincieálerright  des  'particuliers)  de  . 
procéder lui-même  ä  rassainisserrierit vise 
essentiellement  ä  éviter autant  que  possible  les 
conflits liés eu  timing  proposé  par le particulier, par vooropstelt naar bijvoorbeeld Verbouwingen aan de , 
exemple  dans le  cadre  de la,  • rénovation d'une woning. Het is de bedoeling dat het Fonds hierop 

habitation.  Le  but est  de  permettre  au Fonds  d'y maximaal Kan inspelen en hiermee rekening houdt.  flet 

satisfaire  au  maxinitirn  et  d'en tenir compte.  Par is ten andere wellicht noodzakelijk 'dat ,een aantal 

ailleurs, il  sera  peut-être nécessaire  de  procéder  à  un Saneringen reeds vroeger  worden  uitgevoerd dan deer 

certain nombre d'assainissements pluS rapidement cie prioriteit die aan de dossiers -41 Werden gegeven 

que  Prevü-  4rie  fois -gt4e; toutes  !es  demandes seront nadat  aile  aanvragen gekend zijn. Een  andere reden is 

connues  et  qu'on  en aura  évalue  la  priorité. Une autre '  het &met aantal dossiers dat tijdens de 20  j44e 

raison  réside  dans le grand  nombre  de dossiers  qui operationele .:periode behandeld *den moeten 
devront  etre  traités  -  au  •  cours de -  le  .période Vierden. Alhoewel het Fonds  zieh  in die Mate  aient  te 

opérationnelle  de '2'9  ans. bien qOe le  Fonds  doive .organiseren ?r:tyr" .4:agess,ier, • eek éeri 

s'organiser  de  manière  ä  cë  que  toutes  les  demandes effectieve tussenkomst door !let Fonds genieten,  kán 

puissent effectivement bénéficier 'd'une intervention tik noodzakelijk zijn  Cinq  pp een  .pragmatischeiränier 

effective  .du Fonds, 11 peut  s'avérer  necessaire de Mn  te gaan met de specificiteit Van de particuliere 

.traiter  de  manière ,pragmatique  la  Spécificité  du woningmarkt en het uitvoeren van verbouwingen dope 

marché  du logement particulier,  l'exécution dès particulieren en de logische  eppörttiniteiteh  die dit 

transferrnaesiS '1)?r  ',des  ». Particuliers  et les •geler. biedt naar .een meer efficiënte, effectieve en 

opportunités logiques  que  cela offre certainement  en kestensneSParende.. BOdernSariering...-Wet  Is namelijk 

termes  d'assainissements  du  so  plus  efficaces,  plus gekend slat de aanwezigheid  yod  'de gebouwen op zich 

effectives  et plus  économiques. est  notoire que la een  belangrijke randvoorwaarde  is naar het  künnen 

présence  des  bâtiments  en  soi. est One condition voorzien Van het saneringsconcept •-dat als , 
préalable Pour  pouvoir prévoir • •  le concept voorkeursvariant wordt aanzien, namelijk de uitgraving 

d'assainissement - considéré : eernnie variante Van  dé  Bodemverontreiniging. 

préférentielle, ä savoir l'excavatipn des terres • 

polluées." 

L'article  17,  §  2  enomere un Certain nombre  de  coûts In artikel 17, 2  worden  een aantal kosten opgesomd 
qui n'entrent  pas en  ligne  de  compte  peur  une die, met in aanmerking komen mot ..een effectieve 

intervention effective  'du;  Fehes,  C'est ainsi cas tUssepkomst'ciber.,het  fonds, ge  galln.geval  van het 

d'exécution d'un .  assainissement eu  ',sol, ne  pourront uitvoeren Van.  de  Eipdernsanering,  enkel de hiervoor , , , 
benefiCier  de  l'intervention,  que le, mise  bers  service, noodzakelijk geachte  , yeerafgaaneelijkg 

renlèvement et/eu l'inertage préalables  de la  -citerne buitengebruikstelling, verwijdering,  en/of'-. ' 

de  gasoil i  considérés  comme  nécessaires  4  cet effet •van de  asPlietank  van tussenkomst kunnen genieten, 

L'interVention ,du Fonds 'eSt en outre limitée à - 
l'assainissement effectif de fa pollution du sel, qui est . 
survenue avant ttant donné qu'il n'est 
pas ou e .14.de ji.,#sibié dé faire' la distinction entre 
cette pollution et Une éventuelle pollution diffuse qui 
'aurait encore eu lieu après l'introduction, c'est ' 

toutefois uniquement la pollution accidentelle 
survenue après la demande ,d'intervention, qui sera 
exclue de toute intervention clti Fonds. 'Cette règle vise 
aussi ä éviter les interminables contestations 
juridiques concernant le,. Mentant précis de 

l'assainissement  des sols et  qu'ils ont' satisfait  ä leur hebben gevolgd en hun Verplichting hebben voldgan. 
1 

be mogelijkheid wordt geboden dat de Aanvriger zelf 
Bodemsanering Boee'Sanering uitvoert, weliswaar .ender:  de 

voorwaarden die der het Fonds te. bepalen zijn 

j (artikel §1 2°) én ,goed keuren door de 
.• Interregionale BpeernsanéringSceirmilSSie. :reden 

om 'tee laten .dat de Aanvrager (Vpprnanielijk 
particulieren) zelf Saneert, is 0m-ici  weinig mogelijk in 
conflict te .komen met timingen die de particulier 

_ ' • 

,ptusSenkemst van het Fonds is Vepits`beerkt,tot de 
- effectieve e,e4, van de Bodemverontreiniging die is 

ontstaan véér dei aanmelding. Aangezien het 
• onderscheid .' ,tussen; 'deze Yerentreinigind.  en de 

eventuele diffuse verontreiniging die neig na de • 

Panniaftlie zöti hebben Plae'sggréPçil, vaak niet of 
nauwelijks ken worden gemaakt, is evenwel' enkel de 
accidentele verontreiniging die nä het verzoek tot 
tussenkomst plaatsgrijpt, van elke tussenkomst van het 

Fonds uitgesloten. Deze regeling beoogt ook  oeverloze 
juridische betwistingen te vermijden in Verband met de 



l'intervention du Fonds. 

Sont en outre exclus les frais qui sont la conséquence 
soit d'une pollution provoquée intentionnellement, 
pollution pour laquelle un responsable a été désigné, 
QU dont les frais (d'assainissement) font partie de la 
couverture par une assurance. 

L'article 17, § 3 du projet d'Accord de coopération 
'détermine les bénéficiaires du droit ä interventioh. 

Le projet d'Accord de Coopération arrête ä cet égard 
une réglementation qui est fondée sur la nécessité de 

prendre des mesures complémentaires en matière de 

Pollution du sol, conformes a la législation régionale 

relative à l'assainissement du sol. Dans le cadre de 

l'Intervention curative par mesure transitoire, il 

convient par conséquent de pouvoir prouver qu'on a 

exposé des frais pouf le traitement de la Pollution des 

sols .pour laquelle il existait une nécessité 
d'assainissement sur base de la législation régionale. 

Afin que le système d'intervention du Fonds demeure 

opérationnel, il est exigé que l'intervention soit limitée 

ä un seul bénéficiaire. 

L'article 17, § 4 stipule ensuite que l'Intervention 

curative est limitée à un montant maximum de _ 
200.000,00 euros, par Terrain ou Site pollué en cas 

d'Intervention pour des Citernes de g 

chauffage de bâtiments ä usage d'habitation 
Po

oneutr  un e 

maximum de 100.000,00 e
c
u
lt
r
e
o

r
s
p
part

e
errain p ollué ou 

Citernes d par site pollué pour des gasoil pour le 

chauffage de bâtiments ayant une autre fonction que 

' 'ie  
d'habitation., Il est important de 

les fis e 
e 

frais réellement l'occurrence, on entend par frais t 

exposés. 

possible si le terrain ou le site  poll fait déjà l'objet 
Il est en outre prévu qu'aucune 

pollué 
n'est 

d'une demande
, 

(recevable piète). Cette 

disposition a prévue afin d'éviter qu'il possible 

de demander plusieurs interventions pour 

l'assainisSemenetrdu sol d'une seule me ä gasoil Les 

citernes ä gasoil situées dans lepérimètre 
peuvent

usite 

pollué d'une autre citerne à gasoll  
naturellement faire l'objet . d'une demande 

d'intervention. 

precieze hoogte van de tussenkornst van het Foncl. 

Verder zijn kosten uitgesloten die ofwel het gevolg zijn 

van met opzet veroorzaakte verontreiniging, 

verontreiniging waarvoor een aansprakelijke werd 

aangeduid, of waarvan de kosten onderdeel uitmaken 

van dekking door een verzekering. 

In artikel 17, '§3 van het ontwerp van 

Samenwerkingsakkoord worden de begunstigden van 

het recht op tussenkomst bepaald. 

Het ontwerp van Samenwerkingsakkoord voorziet 
dienaangaande in een regeling die gesteund is op de 
noodzaak tot het' nemen van verdere maatregelen 

inzake Bodemverontreiniging overeenkomstig de 
gewestelijke wetgeving betreffende de 
Bodemsanering. In het kader van de Curatieve 
tussenkomst bij wijze van overgangsmaatregel dient 
men bijgevolg te kunnen bewijzen dat men kosten 
heeft gemaakt voor behandeling van 
Bodemverontreiniging waarvoor er volgens de 
gewestelijke wetgeving een saneringsnoodzaak 
bestond. 

Teneinde het systeem van tussenkomst van het Fonds 
werkbaar te houden, is het vereist .dat de tussenkomst 
beperkt is tot slechts één begunstigde. 

Verder wordt onder artikel 17, §4 gesteld dat de 
Curatieve tussenkomst per Verontreinigd terrein of site 
wordt beperkt tot een maximumbedrag van 
200.000,00 euro in geval van tussenkomst voor 
Gasolietanks voor verwarming van gebouwen met een 
woonfunctie, en met een maximum van 100 000 00 
euro in geval van tussenkomst voor Gasolietanks voor 
verwarming van gebouwen met andere dan een 
woonfunctie. Van belang hierbij is aan te merken dat 
met kosten de reële kosten worden bedoeld. 

Tevens is opgenomen dat geen tussenkomst mogelijk is 
indien het Verontreinigd terrein of Verontreinigde site 
reeds het voorwerp uitmaakt van een (ontvankelijke en 
volledige) aanvraag. Deze bepaling werd opgenomen 
om te voorkomen dat voor de Bodemsanering van één 

welbepaalde Gasolietank aanspraak zou kunnen 
gemaakt worden op meerdere tussenkomsten. 
Uiteraard kunnen Gasolietanks die gelegen zijn binnen 
de contouren van een Verontreinigde site van een 
andere Gasolietank wel aanspraak maken op mogelijke 
tussenkomst. 

Article 18. Artikel 18. 

Dans le cas d'une intervention dans un assainissement 

du sol encore ä exécuter, le paragraphe 1 prévoit que 

l'Exploitant, l'Utilisateur ou le Propriétaire, ou son 

Paragraaf 1 voorziet, in geval van tussenkomst bij een 
nog uit te voeren Bodemsanering, voor de Exploitant, 
Gebruiker of Eigenaar, of zijn gemandatteerde in een 



Il est également prévu  que le  demandeur puisse • 
s'adresser  au Fonds par  voie eleCtiOniqüe,  via  un. 
guichet 'électr•Oniqué.  'A  cet effet,  le Fonds  élaborera' 
une  methodologie et  un  procédé  pour pouvoir régler 

:Cela .  de.  'rwani&é beätibtië  et  accessible .l'  On  peut . 
• éventuellement prendre 'exemple Tax-on- ' 
web. POur .l'introduction electrehitilie tieS déclarations 
fiscales.  Les  dötitiedS: CriCletiiicitiöti dù. demandeur 
pourront ainsi  être  - enregistrées .'simplement .  de 
Manière .électronique  (ce  qui 'Permettra d'eviter  que . . 
'quelqu'un  fesse indennent une demande:pour Un tiers) 
et"  leS:".arineXeS-‘ 'éVerittieliernent hidesSalres (voir . 

. paragraphe  2)  pourront  être  téléchargées; 
. • 

mandataire introduise une' demande d'intervention 
auprès du Fonds 'dans un délai de 3 ans, prenant cours 
ä partir de la date de publicatión au Moniteur belge de 

• l'agrément du Fonds. Ce délai a. été instauré afin de 
pouvoir programmer convenablement et a temps les 
activités d'assainissement et le financement y afférent, , 

• et eh même terrips pour laisser suffisamment de 
temps au demandeur pour. préparer son dossier de 
demande (pour 'pouvoir encore 'éventuellement y 

• joindre les  controles  ou constats  necessaires  en 
matière de pollution des sols ou bien 'pou faire établir 
et introduire un Rapport de recherche cet effet). 

verValtérmlin van 3 jaar, te rekenen vanaf  dé  .datum 
van publicatie in het Belgisch Staatsblad van ,kie. 
erkérining' van .:het Fonds, dm een verzoek tot 
tuSsenlórrist bij het Fonds.  !n te `r Cliehen›.. Die 
veryalterrnijn Weid • ingeVoerd,  teneinde de 
saneringérkzaamlieden  an  1?ijhoreride financiering 
goed en tijdig te  kühnen  plannen, maa-tegelijk de 
Aanvrager voldoende tijd-  té  geven om, een 
aárivraagdosSier voor te bereiden (waaronder mogelijk 
nog de nnodige controles of .vaststeilingen inzake 
Bodemverontreiniging te kunnen'ciden, of om 'hiertoe 
een 'Onderzoeksverslag te laten oPstellen en In  té 
dienen). 

Er is: tevens voOrzien da de Aárrager Zich bij - hät 
Fonds kan aanmelden opeen elektronische manier, via 
één e-lokei::Ope.rtr.!'e zal het Fonds éèt, methodologie 
en werkwijze dienen uit te werken om dit op een 
praktische en toegankelijke rria'iiier te kunnen regélen. 
Er kan eventueel een 'ybbib4ld gehónieh Werden aan 
het bestaande.' TaX,o,n,Web-  • voor indienen, Van 
eléktrOMSChe' Ifte. ±O lieri de 
idehtificatie gegevens van 'de Aanvrager -Op. eén 
elektronische manier eeriVoudig geregistreerd  worden . , 
(W1 kan Yern:10,n  worden  dat ,ler,uäA!ri voor derden 
eéh. /onrechtmatige aahVra:g.:- ClOet), en kurneri*dé 
eventuele noodzakelijke biilager ,(zie :paragraaf 2) 
opgeladen  worden. 

Le paragraphe 2 :eruirhère les éléments auxquels devra 
'satisfaire la demande d'intervention dans le cas d'une 
intervention Curative pour un assainissement du sol 
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Ce  paragraphe . décrit ensuite  le  déroulement  et le 
' traitement  de la  procédure d'introduction. 

Le  paragraphe  3  détermine  le  contenu  minimal cl° 
contrat  ä  conclure  entre le  'demandeur  et le Fonds.  Y 
sont chaque . .f6is décrites  lei  obligations  du 
demandeur qui souhaite -bénéficier  de  l'intervention 
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In paragraat,3 wordt de minimale inhoud bepääld van 
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de Overeenkomst te sluiten tussen de Aanvrager en 
het Fonds. Daarbij  worden  telkens de verbiritenissen 
van de Aanvrager die van, de tussenkomst'van het 



L'article 19 prévoit des directives spécifiques pour le 
concept d'assainissement par excavation' qui est 
proposé en variante préférentielle. 

du Fonds, ainsi que celles du Fonds: Rien n'interdit de 
reprendre également dans lé contrat des obligations 
allant plus loin. Il convient cependant que le modèle 
de contrat soit preálablement approuvé par la 
Commission interrégionale de l'assainissement du sol. 

Il est important en l'occurrence que: 

— Le  non-respect  des obligations contractuelles par 
l'Exploitant, l'Utilisateur ou le Propriétaire, en leur 
qualité dé mandant et d'ayant droit, donne lieu, 
en résumé, a l'arrêt de l'intervention du Fonds et 
au remboursement de tous les frais exposés, y 
compris les frais de gestion et les intérêts légaux. 

— Pour l'installation de gasoil qui reste encore en 
service/continue ä être exploitée, le demandeur 
est tenu de conclure un contrat d'assurance pour 
couvrir le dommage qui pourrait résulter d'une 
future pollution du sol causée par la Citerne de 
gasoil (article 18, §4). 

L'article 19 stipule que le Fonds intervient directement 
dans tous les frais, d'assainissement du sol, y compris 
dans les frais de démantèlement des installations de 
gasoil souterraines (si le démantèlement est 
nécessaire dans le cadre de l'exécution de 
l'assainissement du sol), sous réserve des limitations 
de l'article 17. 

L'assainissement des sols se fait toujours dans le 
respect du principe BATNEEC. 

Fonds wenst te genieten, en deze van het Fonds 
beschreven. Niets belet dat evenwel verdergaande 
verbintenissen  worden  opgenomen in de 
Overeenkomst. Wel dient de modelovereenkomst 
voorafgaandelijk te  worden  goedgekeurd door de 
Interregionale Bodemsaneringscommissie. 

Van belang is daarbij dat: 

- De niet-naleving van de contractuele 
verbintenissen door de Exploitant, de Gebruiker of 
de Eigenaar, in hun hoedanigheid van  mandante 
en rechthebbende, geven, semengevet, aanleiding 
tot de stopzetting van de interventie van het 
Fonds en, terugvordering van alle gemaakte" 
kosten, met inbegrip van de beheerkosten en de 
wettelijke interest. 

- Voor de gasolie installatie die nog in gebruik 
blijft/verder in exploitatie blijft, de Aanvrager 
gehouden is een verzekeringscontract te sluiten 
tot dekking van schade die uit een toekomstige 
Bodemverontreiniging door de Gasolietank kan 
voorkomen (artikel 18, §4). 

Artikel 19 bepaalt dat het Fonds rechtstreeks 
tussenkomt in alle kosten voor Bodemsanering, met ,. 
inbegrip van de ontmanteling van ondergrondse 

8 aselie-installaties (indien ontmanteling 
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in het kader van de uitvoering van d  
onverminderd de beperkingen van artikel 17 

Bodemsanering gebeurt steeds met in acht name van 
het BATNEEC-principe. 

L'intervention en matière de suivi subséquent est 
limitée aux frais du suivi pendant une. période de 5 
ans. 

Artikel 19 voorziet in. specifieke richtlijnen voor het 
saneringsconcept van ontgraving dat als 
voorkeursvariant wordt vooropgesteld.' 

De tussenkomst inzake nazorg is beperkt tot kosten 
voor nazorg gedurende een periode van 5 jaar. 

Dans les paragraphes 1 ä 5 inclus, plusieurs modalités 
d'intervention du Fonds ont été prévues en cas de 
"pollution mixte", c.-ä-d. une pollution qui n'est pas 
uniquement provoquée par l'exploitation de la Citerne 
de gasoil, mais également par une pollution d'origine 
étrangère 

Dans le commentaire de l'article 17, la distinction 
entre "intervention" et "intervention effective" du  

In paragrafen 1 tot en met 5 werden een aantal 
modaliteiten van tussenkomst van het Fonds voorzien 
in geval van "vermengde verontreiniging", d.w.z. 
verontreiniging die niet enkel veroorzaakt is door de 
exploitatie van de Gasolietank, maar ook vreemde 
verontreiniging. 

In de toelichting bij artikel 17 werd reeds gewezen op 
het onderscheid tussen de "tussenkomst" en de 
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Fonds a déjà été mise en exergue. 11effe4ieve  tussenkomst"  van  het  Fonds. 

'34/ 

-En effet, il n'a pas toujours été eon*!ér,é souhaitable 
et Même parfois a-t-il été considéré impossible de 
limiter l'interventien du Fonds ä la pollution 

• provoquée Par l'exploitation de la Citerne de gasoil. Ce 
era  le Cas si  lã  P011ution étrangèré:. né peut 

techniquement pas être séparée. de la :pollution qui a • 
été provoquée par l'exploitation de la Citerne de gasoil 

• et qu'un assainissement du sol séparé de Celui de la 
pollution d'Origine étrangère cöncluirait à des frais 
Supplémentaires impbrtants et que,  dans l'intérêt de 
l'efficacité de l'assainissement du sot le demandeur 

• souhaite les entreprendre ensemble 'et en 
conséquence, demande également l'intervention 
Fores à ce niveau (article 20, §1). D'ailleurs, du *point 
de vue •environnemental, seul ‘. cet" assainissement 
commun peut être recommandé. 

Le demandeur est tenu •de rembourser au Fonds • 
(article 20, §2) les frais supplérnentaire 'qui résultent 

'	 de l'aSsainisSement de la poliutiön :étrangère et qui, en 
application de l'article 20'; §1, ùifit préfinancés par le, 
Fonds. Cependant,- si lés frais supplémentaires sont 
inférieurs ä 2.500,00 .euro., ces frais suPPlémentairés 
restent ä charge du Ponds. 

Le projet d'Accord de coopération prévoit un 
mécanisme de garantie qui doit éviter que les frais 
d'assainissement de la pollution • étrangère, 
techniquement séparable ou non, ne tombent 
définitivement à charge du Fonds, si le demandeur ne 
respecte pas l'obligation qui lui est faite de 

rembourser ces frais supplémentaires 

Le• dernandeur est tenu de fournir une sûreté 
financière en faveur du Fonds en garantie de son 

obligation de remboursement (voir article 20, § 3 et 
suivants du projet d'Accord de coopération). 

Pour la demande d'intervention curative par mesure 
transitoire, il est également prévu un délai 
d'inscription de 3 ans, á compter' de la date de 
publication de l'agrément du Fonds au Moniteur belge. 

Contrairement ä l'intervention curative du Fonds ä un 
assainissement du sol encore ä exécuter (où il est Vrai 
que le Fonds Procède lui même ä l'assainissement en 
son nom propre, mais pour compte de la Compagnie 
pétrOlière enregistrée) l'intervention du ' Fonds Se 
limite en l'occurrence pour l'essentiel au contre de 
l'assainissement du sol et au rémbbursement dés frais. 

Par analogie avec l'article 18, cet article prévoit la 
possibilité d'introduction par voie électrönique, via un 
guichet électronique: 

Het in/6rd immers niet steeds wenselijk en soms zelfs 
Cmmogelijk geacht om de tussenkomst Van het Fonds 
te beperken tot de verontreiniging die is ontstaan ten 
gevolge van de exploitatie van de asolietank. Dit zat 
het geVal zijh indien de vreemde verontreiniging 
technisch niet' worden  losgekoppeld van de 
verontreiniging die is ontstaan ten gevolge van de 
exploitatie van  Ide  G:ásolietank en  dé  afzonderlijke 
Bodemsanering ;Van de vreemde verontreiniging tot 
aanzienlijke meerkosten zou leiden en de Aanvrager 
ter .  Mlle  van de efficiëntie de Bödenisanering 
géiarnenlijk wenst aan te pakken en dienvÖlgens ook 
oP dat vlak om tussenkomst van het Fonds verzoekt 
(artikel 20, §.1). Vanuit milieukundig.  oogpunt kan die 
gezárpenlijke sanering trouwens alleen maar 
aanbevolen  worden. 

De Aanvrager is gehouden de meerkoten die het 
gevolg zijn van de sanéring van de, vreernde sanering 
en die, -in geval • van toepassing Van, artikel 20, §1, 
geprefinancierd  worden  'cloor het Fonds, aan het Fonds 
terug te betalen (artikel 20, 2) Indien da Meerkosten 
evenwel minder den 2.506,00 euro bedragen, dan • 
blijven die meerkosten ten laste vin het fönds. 

Het *ontwerp van Samenwerkingsakkoord Veorziet in 
een garantiemechanisme dat Moet vermijden dat de 
kosten voor de sanering van deze vieenicle, al dan 

• techn,isch afsplitsbare, verontreiniging, definitief ten 
laste van het Fonds zouden Vallen, indien de Aanvrager • 
zijn,  verplichting tot terugbealing van die: rneerkosten 
niet naleeft. 

De Aanvrager is gehouden ten 'gunste n1 het Fonds 
een financiele zekerheid te stellen tot garantie van zijn. , , 

terugbetalingsplitht (zie artikel 20, §3 en volgende Van 
het öntwerp  Vati  ametlerkiilga)<I<OOrCi).:  . . 

Ook voor de aanvraag tot Curatieve tussenkomst bij 
wijze van overgangsmaatregel is voorzen - in een 
Vérvaltermijn,ván 3 :Par,' te rekenen vanaf de datum 
van publicatie in het: Belgisch Staatsblad Van de 
erkenning van het Fonds. , 

In tegenstelling .töt de Curatieve tussenkomst van het 
Fonds bij .een nog uit te voeren Bodemsanering (Waar , , 
het Fonds zelf doch weliswaar in eigen naam maar voor 
rekening van de -Geregistreerde Aardoliemaatschappij 
saneert) beperkt de tuSsenkOmst Van het  -ponds  zich 

• .Dit artikel voorziet naar analogie met artikel 18 in de 
mogelijkheid tot aanmelding op een elektronische 

• manier, via een e-lokét. 

hier in essentie tot de controle van Bodemsanering en 
de terugbe al ng van de kost 'n. 



Le paragraphe 2 énumère les conditions auxquelles 

doit satisfaire• la demande d'intervention en •cas 

d'intervention curative par mesure transitoire. Doivent 

ainsi être joints ä la demande d'intervention: 

— Un contrat signé concernant les modalités de 
l'Intervention. Il s'agit en l'occurrence d'un contrat , 
dont le modèle aura 'été approuvé l'ors de 
l'agrément de la personne morale. - 

— La 'preuve de l'approbation . du mode 
d'assainissement des sols par la Région 

concernée. Si elles sont disponibles, le demandeur 

devra également fournir les preuves de 

l'Assainissement du sol déjà exécuté, ou au 
minimum, de la mise en ceuvre des travaux 

d'assainissement au plus tard dans le délai de 3 

mois après la publication au Moniteur belge de 

• l'agrément du Fonds. 

-- Si déjà disponible(s) au moment de la demande, 
1e/les rapport(s) établi(s) par un expert en 

• assainissement du sol sur l'exécution des travaux 

d'assainissement du sol. 

Le paragraphe 3 décrit ensuite le déroulement et le 

traitement de la. procédure d'introduction. 

Le paragraphe 4 détermine le contenu minimal du 

contrat à conclure entre le demandeur et le Fonds. Y 

sont à chaque fois décrites les obligations du 

demandeur qui souhaite bénéficier de l'intervention 

du Fonds, ainsi que celles du Fonds. Rien n'interdit de 

reprendre également dans le contrat des obligations 

allant plus loin. Cependant, le modèle de contrat devra 

avoir été préalablement approuvé par la Commission 

interrégionale de l'Assainissement des Sols. 

Pour les travaux d'assainissement du sol déjà mis en 

oeuvre avant la  publication au Moniteur belge de 

l'agrément du Fonds, il est prévu que leur exécution 
puisseptre transférée au Fonds- À  cet effet, il convient 
de

 

prévoir un contrat spécial avec des obligations 
supplémentaires, comme stipulé aux articles 18-20. 

Les modalités d'intervention du Fonds sont limitées 

aux frais qui concernent directement l'assainissement 

du site polltie. 

Et enfin, le' remboursement des frais a été soumis ä 

des conditions strictes qui doivent garantir , que 

l'intervention est justifiée du point de vue 

environnemental. 

Paragraaf, 2 somt de voorwaarden op waaraan de 

aanvraag tot tussenkomst in geval van Curatieve 

tussenkomst bij wijze van overgangsmaatregel moet 

voldoen. Moeten' aldus bij de aanvraag tot 

tussenkomst worden gevoegd: 

— Een ondertekende Overeenkomst betreffende de 

modaliteiten van tussenkomst. Het gaat daarbij 

om de Overeenkomst waarvan het model bij de 

erkenning van de rechtspersoon zal zijn 

goedgekeurd. 

Het bewijs van goedkeuring over de wijze van 

Bodemsanering door het betrokken gewest. Indien 

beschikbaar dient de Aanvrager, tevens de 

bewijzen aan te leveren van het feit dat de 
Bodemsanering reeds Is uitgevoerd, dan wel 
minimum de bodemsaneringswerken werden 

opgestart uiterlijk binnen een termijn van 3 

maanden na bekendmaking van de erkenning van 
het Fonds in het Belgisch Staatsblad. 

— Indien reeds voorhanden op moment van 
aanvraag, de door een erkend 

bodemsaneringsdeskundige opgestelde 
rapport(en) inzake de uitvoering van de 
bodemsaneringswerken. 

In paragraaf 3 wordt vervolgens het verloop en de 
afhandeling van de aanmeldingsprocedure beschreven. 

In paragraaf 4 wordt dan de minimale inhoud bepaald 
van de Overeenkomst te sluiten tussen de Aanvrager 
en •het Fonds. Daarbij worden telkens de 
verbintenissen van de Aanvrager die van de 
tussenkomst van het Fonds wenst te genieten, en het 

Fonds beschreven. Niets belet, dat evenwel 

verdergaande verbintenissen worden opgenomen in 
de

 

Overeenkomst. Wel gal de modelovei-eenkomst 
voorafgaandelijk goed te ketiren zijn door de , 
Interregionale Bodemsaneringscommissie. • 

Voor bodemsaneringswerken, die reeds opgestart zijn 
voor de bekendmaking van de erkenning van het Fonds 
in het Belgisch Staatsblad, Is voorzien dat de uitvoering 
ervan aan het Fonds overgedragen kunnen worden. 
Daartoe dient in een extra Overeenkomst te worden 
voorzien met bijkomende verbintenissen zoals bedoeld 
onder artikel 18-20. 

De modaliteiten van tusSenkomst van het Fonds zijn 
beperkt tot die kosten die rechtstreeks betrekking 
hebben op de sanering van de Verontreinigde site. 

De terugbetaling van de kosten werd tot slot 
onderworpen aan strikte voorwaarden die moeten 
garanderen dat de tussenkomst milieukundig 
verantwoord is. 

35 / 51 



Le Fonds porte en compte des frai$ äestidU pour la 
gestion du dosSier Ces frais de „oesddri sont imputés 
au demandeur. Les frais de gestion sont soumis ä le 
TVA et constituent des frais šupplémentaireš Póür le 
demandenr, .en 1*S de la franchise; également 
soumise 4 la TVA, que le FOnds pOrteeri torripte,seititi . „ . 
la situation dans laquelle se, trouve ,le demandeur 
(pour la franchise, voir article 1..7 du projet d'Accord de 
coOPératiOn).. „ . '• . • ' 

Si cela Concerné un bâtiment ä fonction d'habitation, 
leS frais ,de 'gestion sont maintenus ä un möritent 
moins élevé (frais de gestion d'un maximum de 500400 
gurös per dossier) que les frais de  e4t4 concernant 
fes  demandes d'intervention pour des Citernes a gasoil 
destinées . . en. = chauffage de bâtiments avec . une 
fonction. antre que ie5ideptielïe,(fre4. de 'gestion d'un 
maximum de 1. 500,00 euros par çier.41-k4),  • • 

Titre 
DISPOSITIONS CÓMMUNES 

ÄlikliTitiS Il ET III 

Adami:22. 

Voor het beheer veri`de dossier rekent bet Fonds een 
beheerkOst ean. Deze Lieheetkosfen  worden  Met de 
Aanvrager afgerekend. be bePïeetkosien gijn • 
ondenkörpen aári BfW en gijn voor de Aanvrager een 

• etre kost, hoyendP de • franchise die .bet Fonds 

a.PnrP4ilt dat  gVeTigäns  aan  BTW  onderworpen is, • • . • . 
afhankelijk van de situatie waarin de Aanvrager zich 
bevindt (zie voor de 'franchise artikel 17 yen het -• - 
ontwerpi van Samenwerkingsakkoord). 

Indien het gebouw den woonfunctie betreft; Wordt de 
heheerkost lager gehouden (maximale beheerkost van 
500.e90 euro per aanvraag) dan  dg  beheetkOst in het 
Kader van,  aanvragen voor `tuSSerikomst voor 
Gasolietanks voor verwarming van g49..u,Yjer:1 met een 
andere dan woonfunctie (Maximale helieerköst Van 
1 500,00 eurci per aanvraag). 

Titel  IV 
BEPALINGEN GEMEEN AAN TITELS  Il  EN  III 

Article 23.. 

4 • prOONnte de iier4ept4>b,i, es cotisations 
obligatoires des entreprises assujetties à äccises ra -At4 
maintenue simple et se - rAppil .1 étroitementle >99  
prçg,..4.t#e;  de perception prévue <P4,!,  le cadre 4e la 
législation relative au Fonds pour l'analyse

r
des 

1995produits pétroliers (arrêté royal du 8 février . 

Artikel 23. 

Do inninggPi:bçed4r.e.:  van  de•VorOgehte,  bijdragen door 
de AccijiiiPliPhtige''Oriderrierninien 'Werd:  .etb:r.;01.4c,fig. 
gehouden en sluit nauw aan Pij de inningsprocedure 
die in het kader van de wetgeving betreffende het 
Fonds voor de Analyse van Aardolieproducten 
(koninklijk besluit van 8 februari 1995 tot vaststelling 
van de modaliteiten van de werking van het Fonds voor 
de Analyse van Aärd0.'14f94, 11,i 
1995) voorzien is. De •praktijkbeéf_ Liitie,-,w'éie'Äolat dit 
inningsmechenisMe hem', behoren  wer  

portant les modalités de forctionnement du>, Fonds 
pour l'analyse  des produits petroliers, M B, 16 ryi4rs 
1995) La pratique a montre que ce mecanisme de 
perceptionfonctionrie cfegliOleTierit • - 

; Article.  24. 

La peobbe ..bwäle de droit privé :oeft ee- de 
Veke4iiide la mission telle Ciné déerlie' a liarticle  4 
Citii4CtefACCOrit de obOOOfâiidti doit OVOir'Oi4 agréée 

du sol La conJonction « ou» n'exclut  pas
par  la Commission  interregionale  de J'assainissément

la 
signification du « et » La situation d'arifj'd4,4.0: de 
laquelle 'une personne morale de droit privé est 
étler.gee rosécuvdd des 'de.U4 missions (articles 4 
ed.4)-est reprise ici — 

L'article 24 énumère leS conclitionS dé base euXquellr 
lapersorme morale doit satisfaire pour être agréée. 

En premier lieu, le personne morale doit M'Oir le forme , 
juridique d'une association saris but lucratif (article 24, 
1°). Les Régions sobt notai ment d'avis "que la 
personne morale .agréée rie peut en aucun cas 

Artikel 24. 

De privaatrechtelijke rechtspersoon die gelast is met ' 
de uitvoering  y44 4:4'0ight`i6e-i!'tiii:41:iiien in 
artikel 4 of 14 'lieb'betrsibieb,-weriojiä4ekddrd,-tb:det 
490i- '.4.é. Interregionale Bodemsaneringscommissie 
erkend zijn. Het voegwoord "of" sluit de 'beiOKehig' von 
"en" niet uit. De situatie waarbij een 'friVOOiréChteliji 

. rechtspersoon gelast is met de uitvoering • yen beige 
f2Pdrap!nan. (krP.kel .4 en 14) wordt.hierin 

n'iëégPrIP.MélT• • 

Artikel 24 somt de basisvoorwaarden op waei.ean de 
rechtspersoon moet voldoen dm te  worden  erkend. 

Op de eerste plaats met de rechtspersoon de 
rechtsvorm hebben Van een yereniging zonder 
winstgevend doel (artikel 24, 1°). De Gewesten menen 
niet  naine  dat de erkende rechtspersoon in geen geval 



poursuivre un enrichissement de ses membres, de 
sorte que d'autres formes juridiques n'entrent pas en 
ligne de compte (par exemple une société anonyme, 
une société ä finalité sociale). 

Dans l'Accord de coopération du 13 décembre 2002 
entre l'État fédéral, la Région flamande, la Région 
wallonne ét la Région de Bruxelles-Capitale, tel que , 
modifié par l'accord de coopération du 9 février 2007, 
il était stipulé que cette personne morale agréée ne 
'peut poursuivre qu'un seul but statutaire: en cas de 
fermeture, procéder ä l'assainissement de sites ou 
terrains pollués, au nom et pour compte des 
Exploitants, des Utilisateurs  cie  fait ou des 
Propriétaires et, en cas de poursuite de l'exploitation 
de la station-service, prodiguer conseil, faire le suivi 
administratif et contrôler l'assainissement du sol des 
sites ou terrains pollués concernés et rembourser 
partiellement les frais d'assainissement du sol y 
afférents, suivant les modalités prévues dans l'Accord 
de coopération. 

Une modification a été apportée par l'article 24, 2°'  qui 
doit rendre possible l'extension des activités de 
BOFAS, en lui assignant la mission d'assainissement. 
des pollutions provoquées par des Citernes ä gasoil 
utilisés pour le chauffage. Cela offrirait des avantages'  
en termes d'efficience

d'expérience 
et d'efficacité, vu les longues 

années de BOFAS en tant 
qu'organisation 

La personne morale visée ä l'article 24' 

es

 q 
de 

ui 

ns  générales de outre soumise aux  conditio 
courantes, doit également disposer de suffisamment 

de moyens pour préparer l'accomplissement de sa 
mission et couvrir ses frais de fonctionnement initiaux 
(article 24, 4°). Rien n'empêche la Personne morale de 
contracter ä cet effet un crédit de financement. Au cas 
où BOFAS élargit son objet social statutaire de sorte 
qu'elle satisfait également aux - 

statutaire,

 

ns 
se mentionnées dans l'article 24, 2°, elle  dispo e 

moyens suffisants pour préparer l'exécution de la 
mission relative ä l'Assainissement du sol des Citernes 

ä gasoil utilisées pour le chauffage et Pour couvrir ses 
frais de fonctionnement initiaux. 

Enfin, conformément ä l'article 24, 5°, la personne 
morale doit être suffisamment représentative du 
secteur concerné par la mise en oeuvre de l'Accord de 
coopération ; au sein de la personne morale, le secteur 
est représenté par les associations professionnelles 
représentatives. 

Ce qui précède n'enlève rien au fait que la Commission 
interrégionale de l'assainissement du sol dispose d'un 

large pouvoir d'appréciation pour accorder ou refuser 
l'agrément. Pour étayer sa décision concernant le 

een verrijking van haar leden mag nastreven zodat 
andere rechtsvormen (bijv naamloze vennootschap, 
vennootschap met sociaal oogmerk) niet in aanmerking 
komen. 

In het Samenwerkingsakkoord van 13 december 2002 
tussen de federale staat, het Vlaams Gewest, het 
Waals Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, 

, zoals gewijzigd door het samenwerkingsakkoord van 9 
februari 2007, was voorzien dat deze rechtspersoon 
die erkend is, slechts één enkel statutair doel kan 
nastreven: in geval van Sluiting, in naam én voor 
rekening van de Exploitanten, de Feitelijke gebruikers 
of Eigenaars, Verontreinigde sites of terreinen saneren 
en, in geval van voortzetting van de uitbating van het 
Tankstation, de Bodemsanering van de betrokken 
Verontreinigde sites of terreinen adviseren, 
administratief opvolgen, controleren en de 
bodemsaneringskosten ervan gedeeltelijk terugbetalen 
volgens de modaliteiten voorzien in het 
Samenwerkingsakkoord. 

In art. 24, 2' werd in voorliggend ontwerp van 
Samenwerkingsakkoord ten opzichte van het 
bestaande 2002 Samenwerkingsakkoord een wijziging 
aangebracht die het mogelijk moet maken de 
activiteiten van BOFAS uit te breiden. met de 
taakstelling van de sanering van de verontreiniging 
afkomstig van Gasolietanks voor 
verwarmingsdoeleinden. Dit zou voordelen bieden op 
het vlak van effiölöntie `en effectiviteit gezien de 
jarenlange ervaring van BOFAS als organisatie. 

De in artikel 24 bedoelde rechtspersoon die bovendien 
onderworpen is aan de algemeen gangbare 
basisvoorwaarden moet eveneens beschikken. over 
voldoende middelen om, de volbrenging van zijn 
opdracht voor te bereiden en zijn initiële 
werkingskosten te dekken (artikel 24, 4'1. Niets belet 
de rechtspersoon daartoe een financieringskrediet aan 
te gaan. In geval BOFAS haar statutair doel uitbreidt 
zodat 

24, 

ze tevens 
.voldoet aan de voorwaarde die onder 

artikel

 

2° is vermeld, zal zij beschikken over 
voldoende middelen om de uitvoering,van de opdracht 
rond de Bodemsanering van Gasolietanks voor 
verwarmingsdoeleinden voor te bereiden en zijn 
initiële werkingskosten te dekken. 

Tot slot moet overeenkomstig artikel 24, 5° de 
rechtspersoon voldoende representatief zijn voor de 
betrokken sector die bij de tenuitvoerlegging van het 
Samenwerkingsakkoord 'betrokken is; de sector is 
binnen de rechtspersoon vertegenwoordigd door de 
representatieve beroepsverenigingen. 

Het voorgaande neemt niet weg dat de Interregionale 
Bodernsaneringscommissie over een ruime 
appreciatiebevoegdheid beschikt om de erkenning toe 
te kennen of te weigeren. Het staat de Interregionale 
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Artikel 25. 

Dit artikel legt een aantal verplichtingen pp aan het 
Fonds. Indien aan deze verplichtjngen niet Voldaan 
wordt, dan kan  dé  erkenning vin het' Fonds  worden 
opgeheven, overeenkomstig de bepalingen van artikel 

29: 

ren9uVellement de l'agrément, la Commission 
interrégionale de l'assainissement du sol est libre de 
retenir tout fait se rapportant á l'observation des 

• obligations antérieures par 16 candidat ä un:agrément 
Un Procès-verbal qui fait état d'irrégularités dans 
l'exécution d'obligations antérieures, peut ä cet égard - 
être suffisant Pour refuser le renouvellement de : 

• l'ogrément, 

Cet article impóse'eu Fonds une Série d'obligations. S'il 

:n'est pas satisfait ä ces obligations, l'agrément du 
Fonds'peut être supprimé conformément aux 
dispositions de l'article 29. 

Bodemsaneringscorrinnissie vrij om ter öndersteuning 

van haar beslissing betreffende de hernieuwing van de 
erkenning elk feit te weerhouden dat te eaken heeft 
met het naleven ven de vroegere Verplichtingen door 
dé  kandidaet voor een erkenning, Een proces-verbaal 
dat onregelmatigheden bij de uityoefing,  Van' vroegere 
Verplichtingen aantoont, kan in dit oPziCht voldoende 
zijn om de hernieuwing Van de erkenning te weigeren. 

Le FondS doit ainsi ä tout moment satisfaire ä ses Zo moet het  FondS •  ten  aile  tijde  •aah  haar 

conditions d'agrément (article 25, 10). erkenningsvoorwaarden  voldoen (artikel  25, il: 
- , 

, Le Fonds doit percevoir` les cotisations des entreprises Het  Fonds  moet  de  bijdragen  van de  Accijnsplichtige 
soumises ä accises de manière ä couvrir la totalité de . ondernemingen  op  zulke wijze innen dat  de  reele  en 

ses coûts r464 -(article 25, 24. volledige kosten  van  het  Fonds  gedekt  an  (artikel  25, 

i En Outre,  ij  a été disposé que les c9tisátiöns:dolvént 
être perçues de,  manière,  non discriminatoire et non , - 
Individualisée. • D'une part, toutes les entreprises 
soumises ä accises qui Mettent les'pr9duits pet:reliefs: - „ , , - 
concernes it'ar le marche doivent erg.- soumises aux 
triödälitédé paiement de, rnaniete Unikirrne: Vautre 
part, le periepti,r.:...ple cotisations ne doit pas ,conduire 
à .  Une' situation öû les membres 4ü -  .F6h4s 

' organisatinns.repreSeiitatiVedes SeteiirS..,d6nesernes) 
organiseraient ou mêne favoriseraient Pee,han'üe 
d'informations ‘ .çOnirtrietêialernent'ehilree., ' En effet, 

-etant'46nnijue de.-- OtiSatiOn,eSalufee 
it.o'fa'4,Se des qUantiiteS de produits pétroliers mis ä la 
consommation, il pourrait eéritiivil".'.›èi4e',' des 
informations 'sOrit;;écliarigéeS :dcinternänf le 'chiffre 

, 'd'affa ires -précis de chaque entreprise, sa'PP`Sition sur 
le marche, sa politique de priK etc:Ceci pourrait -

 

t'otite:Ois être contraire ä l'intentiictiPn des cartels 
(article 85 du traite CE; article Ide la loi  federale  du 5 

août 3.991 sur la protection—  de la : concurrence 
'économique,  MB  dû 11 odtobre1991.). • 

Il incoMbe au fonds d'organiser la perception des 
cotisations obligatoires. Il 'peut s'en charger lui même 
ou :bien faire' appel' ä Cet effet aux services d'un 
réviseur d'entreprise mandaté, ä 
fédérale du, a lenergie dans ses attributipriget dont 
relève  ie  Fonds. PPür l'analyse des produits pétroliers 
(ci après dériornniée « Admipistration fédérale 

• compétente );)-:rriPyennant, évidemment, l'accord du 
Ministre fédéral Concerné et du Secrétaire d'État ä 
l'Économie et l'Énergie, — tiu aux deux, äfin d'éviter  

• ,:l3Ovendien 'is •,beriaald:=i4at"-Afe ,,l)ljdrager ,f0p niet 
discriminerende ' niet geindividualiseerde wijze 

Pipéte'ri  worden  geind Enerzijds moeten alle 
Accljnsphchtige ondernemingen de betroffen 
petroleumproducten op , de markt brengen, op -

 

tMiforme wijze - öndetei>iijed  worden  aan de 
betalingsmodaliteiten 'Anderzijds mei de  'oing  van 

• de: 4114ioäeh er niet toe leiden 'de% !';i'o-,'Je".:4eii;)idi.1 net 
Fonds (de representatieve organisaties van de 
betrokken wiäyeifde uitwisseling vâi commercieel 
gevoelige informatie tussen èoncutrèreflde 

ronderremingen zou organiseren of ie-ei.i.e4tiieief.!.: • 
immers berekend wordt 

op basis vah de hoeveelhedeh in verbruik gestelde 
petroleumproducten, 'zou zulks buy tot gevolg kunnen . . 
hebben dat snfotmatie wordt uitgewisseld betreffende 
de  precieze omzet van elke onderneming, haar: 
marktpositie, hietjjeijsii4iek, en 'il4rfeidd.'ZeveMitfe! 

• strijdig kunnen zijn met  flet  -kiitekteitiieWitt,kél 85 
van het EG-verdrag, artikel 2 van de federale wet van 5 

-,äet'ßtas 1991 betreffende de bescherming:„ van.. 
economische Mededinäih8;:i54','11 oktober 1991) 

Het wÒrdtaan !j'et AindS'overgeiaten om'  dé  
de verplichte bijdragen t te 'organiseren zij kar dit zelf 
doen dan wel ndaarvoor berpep'doeo-op, de diensten , 
4W•een daartoe gemandateerd U bedrijfsrevisor, .de 
federale Administratie i9fwiéris beynegdheld ,Energie 
,behoort en waaronder het FPnds-ved(e:Ai4l,e'e van . 
Âordeilieproti4ori .. foóeer't, "Bevoegde 

• • .edeizele4M6s. -i-,e4e'l::, --'(4e'reard mits het akkoord 
van de betrokken federale Minister en Staatssecretaris 
bevoegd , voor. ÉCoriOrnie. en  Anergie neiden, 



que des informations commercialement sensibles 
soient échangées entre entreprises concurrentes. 
L'administration fédérale compétente dispose des 
données requises pour permettre une détermination 
correcte de l'obligation de cotisation des entreprises 
soumises ä accises. Les cotisations des entreprises 
soumises ä accises au Fonds pour l'analyse des 
produits pétroliers, qui relève de la gestion de 
l'Administration fédérale compétente, sont en effet 
calculées de la même manière. 

Le Fonds doit informer ä temps et de façon 
satisfaisante les Exploitants, Utilisateurs et 
Propriétaires de terrains pollués ou de Citernes de 
gasoil sur la possibilité dont ils disposent de faire appel 

• ä son intervention (article 25, 30). Ceci est nécessaire 
pour permettre à tous les intéressés de prendre une 
décision en temps utile concernant une intervention 
éventuelle du Fonds ainsi que des modalités de celle-ci 

• (intervention curative, que ce soit ou non par mesure 
transitoire). La manière dont le Fonds doit transmettre 
ces informations n'a pas été déterminée. Le Fonds 
dispose en la matière d'un pouvoir d'appréciation 
souverain. À cet effet, il peut par exemple établir une 

brochure qu'il diffusera soit directement, soit par le 

biais des fédérations affiliées. Il peut également. 

utiliser les médias classiques (presse écrite; radio et 
télévision), ou encore l'autoroute de l'information 

(Internet). 

Conformément ä l'article 25, 5°, le Fonds est tenu de 

désigner des réviseurs d'entreprise, d'une part pour 
contrôler la perception des cotisations Obligatoires, 

d'autre part pour contrôler les bilans et les comptes 

annuels du Fonds. Si, conformément a l'article 25, 2°, 

le Fonds fait déjà appel Aux services d'un réviseur 

d'entreprise pour la perception des cotisations 

obligatoires, le réviseur d'entreprise désigné 

conformément à l'article 25, 5° ne sem pas le même. 

Conformément 
,
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des I le _oü, 

teneinde te voorkomen dat commercieel gevoelige 

informatie tussen concurrerende ondernemingen zou 

worden uitgewisseld. De Bevoegde Federale 

Administratie beschikt over de vereiste gegevens die 

een juiste bepaling van de bijdrageplicht van de 

Accijnsplichtige ondernemingen moet toelaten. De 

bijdragen van de Accijnsplichtige ondernemingen aan 

het Fonds voor de Analyse van Aardolieproducten, dat 

onder, het beheer van de "Bevoegde Federale 

Administratie valt, worden immers op dezelfde wijze 

berekend. . 

Het Fonds moet de betrokken Exploitanten, GebrulkerS 
en Eigenaars van Verontreinigde terreinen of 

Gasolietanks, of hun gemandateerde, tijdig en 
afdoende informeren rond de mogelijkheid die voor 

hen opstaat om op zijn tussenkomst beroep te doen 
(artikel 25, 3°). Zulks is noodzakelijk om alle 
betrokkenen toe te laten tijdig een beslissing te treffen 
omtrent een eventuele tussenkomst van het Fonds 
alsmede de modaliteiten ervan (Curatieve tussenkomst 
al of niet bij wijze van overgangsmaatregel). Er is niet 
bepaald hoe het Fonds die informatie moet 
verstrekken. Dienaangaande beschikt het Fonds over 
een soevereine appredatiebevoegdheid. Zij kan 
daartoe bijv. een brochure opmaken die zij 
rechtstreeks dan wel via de aangesloten federaties 
verspreidt. Zij kan tevens gebruik maken van de 
klassieke media (geschreven pers, radio en tv), dan wel 
van de informatiesnelweg (Internet). 

Overeenkomstig artikel 25, 5° is het Fonds gehouden 
bedrijfsrevisoren aan te stellen, enerzijds voor de 
controle van de inning van de verplichte bijdragen, 
anderzije voor de controle van de balansen en de 
jaarrekeningen van het Fonds.. Indien het Fonds 
overeenkomstig artikel 25, 2° voor de inning van de 
verplichte bijdragen reeds een beroep doet op de 
diensten van een bedrijfsrevisor, dan zal de 
overeenkomstig artikel 25, 5° aangestelde 
bedrijfsrevisor niet dezelfde zijn. 

Overeenkomstig artikel 25, e° is het Fonds gehouden 
een jaarlijks saneringsprogramma op te stellen dat ter 
voorafgaandelijke goedkeuring van de Interregionale 
Boclernsaneringscommissie moet worden voorgelegd. 
Voor het Fonds voor de Bodemsanering van 
Gasolietanks

 

voor
.
 Verwarmingscloeleinclen dienen in 

de lijst van de tijdens het werkingsjaar te saneren 
Verontreinigde sites of terreinen ook de door de 
Aanvrager te saneren Verontreinigde sites of terreinen 
te worden meegenomen in het overzicht. Ook in de 
raming van de kostprijs van de tijdens het werkingsjaar 
uit te voeren saneringen dient de kostprijs van de door 

'de

 

Aanvrager te saneren Verontreinigde sites of 
terreinen te worden meegenomen in het overzicht. 

De  cette manière,  la  Commission interrégionale  de Aldus kan de Interregionale Bodernsanerinü-

 

l'assainissement du sol peut  veiller  ä ce que le Fonds commissie erover waken dat het Fonds op een 
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s'acquitte dg la táche qui lui a été assignée de nianière 
correcte,et équilibrée, . 

Le Fends doit également communiquer chaque année 
certaines donnêes financières (bilans et comptes de 
résultat, budget) ä le  'Commission interrégionale de 
l'assainissement du sel (article 25, 7°). 

En outré, le Fonds e'st ténu de communiquer 
• périodiqüernent tontes les données ou pronestics 

utiles relatifs -á l'exécution et au financement de 
l'assainisernent du sol dês sites ou terrains Pollués 
(article 25, 8°).: Ce devoir d'information est résiduaire 

• par rapport: au pregrainme d'assainissement ä 
déposer. Lés informations qui font déjà partie dü 
programme d'assainissement depesé ne doivent pas 
être ä nouveau communiquées a la Commission 
interrégionale de l'aSsainisSement du sol. • .  

evenwichtige manier en naar behören 

opgedragen taak vervult. 
• 

Het Fonds moet jaarlijks aan de Interregionale 

Bodemsaneringscommissie ook bepaalde financiële 
gegevens (balansen en resultaatrekeningen, begroting} 
meedelen (artikel 25,.7°): 

Daarnaast is het  Fends  gehouden periodiek  aile  nuttige 
gegevens • respectievelijk prognoses betreffende de 
ültvoering en de financiering van de Bodemsanering 
van Verontreinigde sites of terreinén mee 'te delen 
(artikel 25, 81, Deze informatieplicht is residuair ten 
opzichte van het neer te leggen saneringsProgramma. 
Informatie die reeds deel uitmaakt Van het 
neergelegde Saneringsprogramma, meet niet opnieuw 
aan de Interregionale Bodemparieringscemmissie 
worden  meégedeeid. 

• 

Le • Fonds doit `cOririurilquer • ä la ., Coninnission 
interregionale ',' l'assainissement du sol: toute - 
modificationt aux statUtS:' et ä- la composition de ; 
l'aseinblée • générale eti'du conSéi1.- d'aClininistratien 
(article 26; '9 9). ta. Commission  interregionale  de 
‘I'aSsainiSSérnent'dtisel peut ainsi juger Si té Fonds est , 
toujours 'ffpreseritatif Pour les secteurs concernés 
(Voir article 24, : 

Articles gee i9 

Conformément ä l'Article 26, les Régions créent une s. 
Commission interregibnale, de l'assainissement du sol: 
Il s'agit d'une institution interrégionale, detee d'une 
personnalité juridique En application de 'l'article 9 de 
la lei; spéciale de réformes institutionnelles ,du 8 août 
1980, les- régions.,  , peuvent en effet. créer 'des : 
institutions et leur conférer une personnalité juridique 
dans des matières qui ieleent de leur •CemPétence. 

La Commission interrégionale de l'assainissement du 
sol a été dotée d'une personnalité juridique pour lui , . , _ 

• pe,rmettre d'agir én,justiCe. 

Le • fait que la . CôminiSsion interrégionale de 
l'assainissement du —sol Possédé 'une personnalite 
juridique est,  égalementiinpertant Oóor les tiers. Ceci 
leur Permet de haVeli, a ,traiter qu'avec un seul 
interlocuteur, '4J lieu de trois Régions differeOtes, 

, 
Conformément ä l'article 9, 'alinéa 2, in fine, de la loi 
spéciale de réformes institutionnelles du .8 août 1980, 
les Régions doivent, lorsqu'elles créent Une institution 
interrégionale, en .régler la formation, la composition,' 
la compétence, lé fonctionnement et  ie  contrôle: 

compoSition de la Commission interrégionale dé 
l'assainissement du sol ést déterminée par l'article 26 

• Het  Fends  rndet elke wijziging van de statuten' en de 
tainenstellirig Van de algemene 'Vergadering of raad 

- vin • bestuur • aan ' de Interregionale 
Bedeinsaneringsecimmissie • •  Worden  . meegedeeld 

.(artikel 25, 9 °). Aldus kan de interregionale 
Bodernsáneringscorninissid oordelen Of het  Fends  nog 
Steeds -representatief is voor de betrokken •sectoren 
(ile'artikel 24;5°). 

Artikel 26 t.e.m. 29. 

Overeenkomstig artikel 26 richten de Gewesten een 
. Interregionale BoclemsaneringScorrunissie '' 

rechtspersoonlijkheid heeft. h 
, 

, , , 
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, instellingen 
aangelegenheden waarvoor 
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bevoegdeesten 

, toekennen.
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 il  oprichten 
..,, ,;_ 

zij , "'"" 

''" 
hieraan rechtspersoonlijkheid

rin

Lu'il, 

rechtspersoonlijkheid toegekend teneinde haar toe t 
Aan de Interregionale Bodernsall' e gscemmiSsie werd 

, laten om in rechte op te treden.,  ' 

• 
Het feit .dat - de Interregionale Bederhsarlerhns-
commissie rechtspersoonlijkheid heeft, i's eveneens 
.van belang yebr derden. Dit iaat toe dit zij slechts te 
maken hebben met, e4h 'enkele, ,gesprekspartner in 

Plaats van met drie verschillende Gewesten. 

Overeenkomstig artikel 9, alinea 2, in fine; van de 
bijzondere wet` Van' 8 augustus 1980 tot hervorming 

, 
der instellingen,

 

moeten 
• de Gewesten,  indien  zij een 

interregionale instelling creëren, de Vorming de 
samenstelling, de bevoegdheid, de werking en de 
controle ervan r.egelen. ' 

, , , . , , 

) 

• De samenstelling • van • de • Interregionale 
Bo'demSaneringsCerinniissie wordt bepaäld dOor-artiköl 

• , • 



du projet d'Accord de coopération. Cette Commission 
est composée de six membres effectifs et de six 
membres suppléants désignés et dont la désignation 
peut être révoquée par les trois gouvernements 
régionaux. Chaque Gouvernement régional désigne 

•deux membres effectifs et deux membres suppléants. 

La Commission interrégionale de l'assainissement du 
sol se compose  cie  fonctionnaires mis ä disposition par 
les gouvernements régionaux. 

L'autorité fédérale délègue un observateur au sein de 
la Commission interrégionale de l'assainissement du 
sol. Celui-ci sera désigné par le ministre fédéral qui a 
l'énergie dans ses attributions. Cet observateur doit 
être invité ä chaque réunion de la Commission 
interrégionale de l'assainissement du sol. S'il n'est pas 
invité, la Commission interrégionale de 
l'assainissement du sol ne peut pas se réunir 

valablement. 

Le statut des fonctionnaires régionaux demeure régi 

par les dispositions statutaires qui leur sont 

appliCables. C'est ainsi que, entre autres, un 

fonctionnaire de l'OVAM qui serait désigné pour la 
prise en charge de taches administratives auprès de la 

Commission interrégionale de l'assainissement du sol 

restera soumis aux dispositions statutaires qui lui sont 
applicables dans la Région flamande. Il en va de même 

pour les fonctionnaires de l'Institut bruxellois de la 

gestion de l'environnement ou de la « Direction 

générale Opérationnelle de l'Agriculture, des 

Ressources naturelles et de l'Environnement» dont le 

statut sera régi 'soit par celui de la Région de Bruxelles-

Capitale, soit par celui de la Région wallonne. 

Commission sont élus annuellement parmi les 

membres de ladite Commission, en respectant une 

alternance entre les régions. Chaque avis, proposition 

ou décision de la Commission interrégionale de 

l'assainissement du sol est pris par consensus pour 

autant que, au minimum, une représentation de 

chaque Région soit présente lors de la prise de 

décision. 

Les compétences de la Commission interrégionale de 

l'assainissement du sol sont reprises ä l'article 29. En 

résumé, la Commission interrégionale de 

l'assainissement du sol est compétente en matière 

d'attribution, de suspension et de suppression de 

l'agrément du Fonds, d'approbation ou de rejet de 

l'augmentation ou de la diminution de la cotisation 

obligatoire, de la supervision du financement du fonds 

et des actions nécessaires y liées comme l'évaluation 
des données, la rédaction et la transmission des  

26 van het ontwerp van Samenwerkingsakkoord. Deze 

Commissie is samengesteld uit zes effectieve leden en 

zes plaatsvervangende leden die aangeduid worden en 

waarvan de aanduiding kan worden ingetrokken door 

de drie gewestregeringen. Elke Gewestregering duidt 

twee effectieve en twee plaatsvervangende leden aan. 

De Interregionale Bodemsaneringscommissie is 

samengesteld uit ambtenaren die ter beschikking 

gesteld worden door de gewestregeringen. 

De federale overheid vaardigt een waarnemer af in de 

Interregionale Bodernsaneringscommissie. Deze zal 
worden aangeduid door de federale Minister die 

energie onder zijn bevoegdheid heeft. Deze 

waarnemer moet op elke vergadering van de 

Interregionale Bodemsaneringscommissie worden 
uitgenodigd. Wordt hij ,  niet uitgenodigd dan kan de 

Interregionale Bodemsaneringscommissie niet 

rechtsgeldig vergaderen. 

Het statuut van de gewestelijke ambtenaren blijft 
• beheerst door de statutaire bepalingen die op hen van 
toepassing zijn. Zo onder meer zal een ambtenaar van 
de OVAM die zou aangewezen  worden  voor het 
vervullen van administratieve taken bij de 
Interregionale Bodemsaneringscommissie, 
onderworpen blijven aan de statutaire bepalingen die 
voor hem in het Vlaamse Gewest van toepassing zijn. 
Hetzelfde geldt voor de ambtenaren van het Brussels 
Instituut voor  milieubeheer of van  "Direction générale 

Opérationelle de  l'Agriculture,  des Ressources 
naturelles  et de  l'Environnement"  waarvan het statuut 
zal geregeld  worden  hetzij door dit van het Brusselse 
Hoofdstedelijke Gewest, hetzij door dit van het Waalse 
Gewest.  

us voor lover minstens een 
vertegenwoordiging van elk Gewest aanwezig is bij het 

nemen van de beslissing. 

De bevoegdheden van de Interregionale 
Bodemsaneringscommissie zijn opgenomen in artikel 
29. Samengevat is de Interregionale 
Bodemsaneringscommissie bevoegd inzake de 
toekenning, de schorsing en de opheffing van de 
erkenning van het Fonds, de goed- of afkeuring van de 
verhoging of verlaging van cle verplichte bijdrage, het 
toezicht houden op de financiering van het Fonds en 
daartoe de nodige handelingen stellen zoals evaluatie 
van gegevens, de opmaak en overmaken van de nodige 

Les  règles  de  fonctionnement  de la  Commission  ' De regelen van de werking van de Interregionale 

interrégionale  de  l'assainissement  du sol  sont définies Bodemsaneringscommissie  worden  bepaald in artikel 

ä  l'article  27. Le  président  et le  secrétaire  de la 27. De voorzitter en de secretaris van de Commissie 
wordt jaarlijks gekozen uit de leden van genoemde 
Commissie waarbij  een beurtrol wordt gerespecteerd 
tussen elk gewest. Eik advies'  voorstel of beslissing van 
de  Interregionale Bodemsaneringscommissie wordt 
genomen bij  consens 
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rapports  necessaires  aux gouvernements régionaux et 
. 

ministres compétents. Ainsi que l'évaluation du 
programme d'assainissement annuel et - de 
surveillance. 

Conformément ä l'article 29, §4, la Commission 
interrégionale de l'assainissement du sol établit 
chaqüe année un rapport sur ses activités pour les 
besoins des gouvernements régionaux. Dans ce 
rapport doivent également figurer les rapports et 
l'évaluation Conformément ä l'article 15, §3. 

Conformément ä l'article 28, le *budget annuel de la 
Commission inteiTégionalé le l'assainissement du sol 
est mis à disposition annuellement par chaque Région. 

.Étinut donné que les tâches de la Comm4sion 
interrégionale de l'aSsainissement• du sel existante 
dans le Cadre de l'assainissement du sol des,  Stations-
service  sent asSez, similaires aux tâches relatives ä 
l'Assainissement du • sol Cies Citernes de ..gasoil de 

chauffage, les deux.  types 'de tâches 'peuvent être priS 
• ph Charge • par, une seule et. même *Commission - 
interrégionale de l'assainissement du soi. L'ensemble 
des tâches de la Commission interrégionale de 
l'assainissement du sol qui déjà depuis plusieurs . . 
années, et dont les membres ont été désignes par les . - • 
gouvernements régionaux respectifs et par, lé Ministre 
fedéral de l'énergie, pourrait des !ers simplement être 
augmenté d'Une série de tâches complémentaires 
pipn !g cadre de l'Assainissement du sel' des Citernes , • . 
de  gaspil  de chauffage.  

rapporteringen aan de gewestregeringen en bevoegde 
ministers. Evenals de evaluatie• van het jaarlijks 
saneringsprogramma en het toezicht. 

Overeenkomstig artikel 29, §4 wordt door de 
Interregionale BodèrnsaneringscomMissie jaarlijks een 
rapport opgesteld over haar activiteiten ten behoeve 
van cie gewestregeringen. In dit rapport dient ook' de 
rapportering en de evaluatie overeenkomstig artikel 
15, §5 te worden opgenomen. 

overeenkomstig artikel 2e wordt het jaarlijks budget 
van de Interregionäle Bodennsaneringscomnnissie ter 
beschikking gesteld door elk Gewest. • 

Gezien de taken van de bestaande Interregionale 
BodernsaneringstoiiirniSSie in 'het kader van de 
Bodemsanering van tankstations vrij gelijkaardig zijn 
aan ‘de taken in het kader van de Bodemsanering van 
.Gasolietanks voor verwarmingsdeeldriden, kunnen 

1.2e!.de, • eiser..) verve worden deer , eenzelfde. 
Interregionale Bodemsaiiéringscemthissie.Het 
takenpakket, van de reeds jaren • bestaande 
Interregionale . Bodernsarieringscommise 

,de leden -werden aangeduid •dööt de i'Seisni 
W

eetiae9vre.vloijkoe ;  
gewestregeringen en' de federaal - minister' ibevoegd 
.9nr energie,. zou :dan eenveudig, .kunnen w • 
uitgebreid Met een aantal taken het 
kader YAn, de Bodemsanering 

v°11 
vnni* 

verwarmingsdoeleinden: • 

• 
• Artilief ,• 

En vertu de 80 du projet d'Accord de • 
coopération, les membres de la Ommission 
interrégionale de l'assainissement du sol Sont Chargés 
de la SürveillaneedeSdiSn'eSitlenS-Cle l'accord.2 

Les membres -de la Commission 'interrégionale de 
: .l'assainissement-du sbl peuvent en principe intervenir 

dans les trois Régions; indépendamment du fait 'qu'ils 
aienteté' rnis ä-la disposition de la dönirniSSion'Par un 
gouvernement détermine. Peur cette raison, les tâches 

*  cie  surveillance qui -Sent assurées 'Par les membres de . 
la Commission d'assainissement • du • sol seront 
principalement axées sur les activités de la personne 
morale 'agréée. Étant donné que le Fonds est tenu de 
Mener ses activites sur le territoire des troivRegions, il 

'parait Peu •concevable que les activites du Fohds 
PüisSérit uniquement'être centrelées par des 

• fonctionnaires d'une Regiöncléterrninée, 

Ce qui précède n'empêche  pa's  que1  par exemple, 
lorsque des tâches de surveillance et de contrôle sont 
effectuées Concernant l'exploitation d'une •5tation, 

Luidens artikel 30 van het ontwerp van 
Samenwerkingsakkoord zijn de leden ' van de 
inteireginnale.  Bodeirseneringsconessie belast met 
het toeziclitnp de bepalingen van'hétkkoeid, - 

De •  !éden van de Interregionale 
BodèmsáneringscemMissie  kühnen  ' in • beginsel 
optreden in de drie Gewesten, ongeacht  Clet  .zij door 
eéri;  welbepaalde regering ,ter. beschikking van de 
CornMISSie zijn geteld Om deze reden zullen de 
toezichtstaken die verzekerd  worden  door de , leden 
van de BodemsanerMgscommissre, • voornamelijk 
gericht zijn op de activiteiten van de erkende 
rechtspèrsoon.. Aangezien het  Fends  •verplicht is om 
zijn activiteiten over het .grondgebied van de drie 
Gewesten uit te Veeren, lijkt het Weinig denkbaar dat 
de activiteiten Van het  Fends  enkel zouden kunnen 
gecontroleerd  worden  door ambtenaren van een 
welbepaeld Gewest. 

Het voorgaande belet nietdat, bij wijze van Voorbeeld, 
indien taken . van toezicht en controle'.  worden 
uitgeoefend op de uitbating van een Tankstation of 



service ou d'une Citerne de gasoil située en Région 
flamande, c'est aux membres de la Commission 
interrégionale de l'assainissement du sol désignés par 
le Gouvernement flamand qu'il reviendra d'intervenir. 

L'article 30 §4 permet ä la Commission interrégionale 
de l'assainissement du sol, dans le cadre de ses 
compétences, de recueillir des informations auprès 
des réviseurs d'entreprises visés ä l'article 25, 50, des 
membres de la direction et des membres du personnel 
de la personne Morale agréée,'et de questionner ceux-
cr. Dans l'éventualité où le Fonds aurait négligé de 

• désigner un • réviseur d'entreprise, la Commission 
interrégionale de l'assainissement du sol dispose de la 

• compétence requise pour faire vérifier la comptabilité 
aux frais du Fonds par un réviseur qu'elle désignera ä 
cet effet. 

Cet article régit la procédure de suspension et de 
suppression de l'agrément octroyé ä la personne 
morale chargée. du financement et de 

l'accompagnement de l'assainissement des terrains et 

sites pollués. 

• L'agrément peut notaniment être suspendu ou 
supprimé s'il n'est donné äucune suite satisfaisante 
un premier avertissement, si le Fonds ne s'acquitte 

• Pas, ou Pas correctement, de ses obligations définies ä 
l'article 6, 16 ou 25, si le Fonds n'agit •pas 

conformément aux lois, aux ordonnances ou ä ses , 

statuts et, enfin, si un détournement de fonds est 
constaté. 

Afin de permettre à la Personne morale agréée de Se • 

défendre dans !e cadre de la Procédure'  de suspension 
ou de suppression, il , a été stipulé que les 

prés . en d représentants e cette personne morale doivent être 

entendus

 

au préalable par la Commission 

interregionale  de l'assainissement du sol • 

een Gasolietank gelegen in het Vlaams Gewest, het aan 

de leden van de Interregionale 
Bodemsaneringscornmissie die werden aangeduid door 

de Vlaimse regering zal toekomen om op te treden. 

Artikel 30 54 laat de Interregionale 
Bodennsaneringscommissie toe om, binnen het kader 

van haar bevoegdheden, informatie in te winnen bij de 

• bedrijfsrevisoren bedoeld in artikel 25, 50, de 

beheersleden en de personeelsleden van de erkende 

rechtspersoon en deze te ondervragen. Mocht het 
Fonds nagelaten hebben een bedrijfsrevisor aan te 
duiden, dan beschikt de Interregionale 

• Bodemsaneringscommissie over de bevoegdheid om 
op kosten van het Fonds de boekhouding te laten 
nazien door een revisor die zij aanstelt. 

Dit artikel regelt de procedure van de schorsing. en de 
opheffing van •cle erkenning, toegekend aan de 
rechtspersoon belast met de financiering en de 
begeleiding van de sanering van de Verontreinigde 
terreinen en sites. 

De erkenning kan worden geschorst of opgeheven, 
onder meer indien geen voldoende gevolg wordt 
gegeven aan een eerste waarschuwing, Indien het 
Fonds niet of onvoldoende voldoet aan haar 
verplichtingen bepaald in artikel 6, 16 of 25, indien het 
Fonds niet handelt overeenkomstig de wetten, 
verordeningen of haar »statuten en, tot šlot, indien 

afwending van geiden wordt vastgesteld • 

• Teneinde de erkeride rechtspersoon toe te laten zich in 
het kader van de Procedure tot schorsing of opheffing 
te verdedigen, werd bepaald dat de 
Yertegenwoordigers van deze rechtspersoon 

voorafgaandelijk doOr de Interregionale 
Bod

.  emsaneringscomrnissie dienen te worden gehoord‘ 

Il a en outre été prévu que la CommissionEr  •is tevens voorzien dat  de  interregionale 

interrégionale de l'assainissement du sol peut prendre BodemsaneringScomMissie  alle passende maatregelen 
toutes les mesures appropriées pour préserver les kan nemen  ter  vrijwaring  van de  rechten  .van de 

droits des entreprises soumises ä accises et des Accijnsplichtige ondernemingen,  de  betrokken 

Exploitants, Utilisateurs, Propriétaires et parties lésées Exploitanten, Gebruikers  ' en  Eigenaars  en de 
concernés, au cas où l'agrément de la personne • benadeelden,  in  geval  de  erkenning  van de'  betrokken 

niorale concernée serait suspendu ou supprinié. rechtspersoon wordt geschorst  dan  wel opgeheven. 
• 

Étant donné que l'obligation .de cotisation est Aangezien de 13ijdrageplicht wordt 
suspendue/supprimée au cas 0(.1 l'agrément est lui- geschorst/opgeheven indien de erkenning 

même suspendu/supprimé, toute décision ä  ge  sujet • geschorst/opgeheven  wordt, moet elke beslissing  in dit 

doit être publiée dans le Moniteur belge. verband  in  het Belgisch Staatsblad  worden 
gepubliceerd. 
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' 

En •véitu de l'article 32, W. du projet d'Accord de• 
Coopération, il est prévu une 'amende administrative 
en cas de non-Communication du: programme 
d'assainissement annuel ou en cas de dépôt d'un 
programme d'assainissement a maintes reprises jugé 
Manifestement - insuffisant par la Commission 
interrégionale de l'assainissement du sol. En ce cas, 
l'amende administrative S'élève ä 25.000,00 euros. En • , 
Vertu de l'article 3Z §2 du projet d'Accord de 
coopération, la Commission interrégionale de 
l'assainissement du sol peut également imposer une 
amende , administrative Si le Fonds ne respecte 
manifestement' pas les autres obligations visées ä 
l'article 6, 16 Oy 25, ou pas en temps Voulu. En ce cas, 

' l'amende administrative s'élève ä maximum 25.000,00 
_ etiros. . 

Dans les deux cas, il doit s'agir d'infractions 
Manifestes, à la lumière du texte de loi et du Principe 
d'équité, pour. 'que !'amen'de adminiStrativé puisSe être 
imposée.-

 

, 

La  "dure qui s>applique aux amendes 
administratives est Celle de la 'loi =dû 30 juin 1871 
relative aux.  amendes 'administratives- applicables en 
cas d'infraction ä certaines lois sociales, telle due déjà 

•modifiée a plusieurs reprises :(Voir l'article 33, §1 du 
projet d'Accord 'dé coopération) L'article 33;-§§2 et 3 
du projet d'Accord de CnciPeratiön-'  dispose que 
t'amende administrative - revient a la Commission 
interregionale  de l'assainissement du sol • • .. , . 

Si . . le Fonds • „souhaite ,contester l'amende 
administrative, il peut interjeter appel à l'encontre dé 

'célle ciau tribunal dg' première instance 
donformémént-,ät*d14:5OSitioris l'article 8 de la loi _ . _ 
du -30 juin .1971 relative aux amendes administratives 

, .applicables en cas d'infraction ä 'certaines lois soeiäles. 
Oar•clérogatiOn A cette dernière disposition, l'appel ne 

- suspend toutefois -pas .1'executien .de la clecisicin prise 
• 

par , 

• . 
Dans le projet d'Accord de coopération, appartient - . . 
au  Fonds (que ce Soit le Fonds d'assainissement des • , • • 

•statinn-serVice ou  le Fonds d'assainissement des 
'iterOes ,e• geSOi» d'évItior .1a nécessité , d'une 
éventuelle • augmentation ou diminution de -là 

, cotisatiOn. Par cotisation, on entend soit la cotisation • 
obligatoire sur l'essence et le diesel, Mentionnée dans - 
rai-titi? 3; g2 de l'Accord de Coopération, Soit la 
cotisation sur le ..gasoil ..de ., Chauffage, en d'autres 
termes' la cotisation obligatoire Mentionnée dans 
l'article 15, 3. Àcet effet, un dossier de demande est 

7 

Artikel 32 te.m, 34. 

Krachtens artikel 32, , §1 • van het ontwerp van 
Samenwerkingsakkoord is een ; administratieve 
geicibOeté voorzien ín äe‘;a1 vin niet-rnededeling vin 
het jaarlijks saneringsprogramma ' of net neerleggen 
Van een door de ,Interregionale 
gOdernseneringScOmMissie bij herhaling kennelijk • 
onvoldoende geacht saneringsprogramma: :`clat 
geval bedraagt de administratieve geldboete 25.000 00 
ego. Krachtens artikel 32, e2 van het ontwerp van 
Samenwerkingsakkoord kan •  dé Interregionale 
13odernsaneringsCommissie tevens een acirninistritieve 
geldboete opfeggen indien het  Ponds  de overige 
verplichtingen bedoeld in artikel.' 6, 16 of 25 kennelijk 
niet of Met tijdig naleeft. In dat geval bedraagt de 
adrniniStratieVe geldboete maxiMurn 25.0c1(400, eurO, 

In beide gevallen moet het, in het licht van de wettelet 

.en het réclelijkheicIsbeginsel, gaan om manifeste 
inbrettken opdat de administratieve geldboete ken 
worden opgelegd. 

De PrOçeçKire die vert toepassing s 9,-.P de 
administratieve geldboetes,_ is deze ‘ien, 4 'wet 94n 30 
juni 1871 •betreffende 'de administratieve >geldboetes 
;oépaseliji.( In geval Yen inbreuk o bepaalde sociale 
,wetten, zoals reeds MeetmaalS:gewijzigd:'•(zie artikel 
33, §1 Var) ,bet ontwerp van ,•Samenwerkingsakkoord): 
,Artikel • "gäf ' §0 en 3 'yen hei ontwerp ‘',e, h 
SenienwerkingSakkOOrd bepaalt dat de adMinigratieVe 
geldböäte.- ', toekomt • • aan . de -Imeiregiooeie 
göderrisào.-eeingsesomiliissiK 

Indien, het.  Fonds de administratieve geldboete Wenst . „ • = , • , 
te betwisten, kerl zij daartegen bij de rechtbank Van 
eerste aanleg beroep aantekenen, overeenkomstig de . 
'bepalingen Van artikel 8Aien 'de.  Met 'van 30 jüril 19/1 

• betreffende de toepasbare administratieve geldbeten 
. • . 

bij inbreuk op sommige sodele wetten In afwijking 
Van deze laatste bepaling, schorst bet beroep evenwel • , - - • 
niet de uitvoering van de beslissing•genômen door het 
Förids. 

In het ontwerp Ven Samenwerkingsakkoord Wordt het 
ean, Set Nfigifs (hetzij het FondS. Voor sanering Van 
tankstations, , hetzij het Fonds voor sanering yao. 

• gasolietanks) overgelaten gin  :dg  noodzaak van een 
eventuele Verhoging of verlaging van de bijdrage te , 
beoordelen: Met  dé  bijdrage wordt hetzij C.i.e verplichte 
bijdrage Op benzine én diesel, vermeld • in artikel 5, ,§-.2 • 
van het Samenwerkingsakkoord bedoeld; hetzij  dé 
bijdrage op gasolie Verwarming, rria,w. de Verplichte 
'

 

bijdrage, vermeld in artikel 15,3. Hiertoe wordt een 
aanvraagdossier ingediend bij de • Interregionale 
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introduit auprès de la Commission interrégionäle de 
l'assainissement du sol. 
Si la Commission estime que la modification de 
cotisation proposée est fondée, elle transmet le 
dossier de demande avec son avis pour décision aux 
gouvernements régionaux et aux ministres fédéraux 
ayant l'Économie et l'Énergie dans leurs ättributions. 

Lorsque les gouvernements régionaux et les ministres 
fédéraux compétents ne parviennent pas ä une 
décision unanime sur le dossier de demande (du 

'	 Fonds) dans un délai jugé raisonnable de 6 mois après 
l'envoi du dossier de demande avec avis, un 
ajustement automatique , des cotisations entre en 
vigueur et ce, comme suit : 
La cotisation, soit sur l'essence et le diesel, soit sur le 
gasoil de chauffage, est diminuée automatiquement 
de 0.002 euro par litre de carburant en cas *de 
demande de diminution de la cotisation respective. La 
cotisation, soit sur l'essence et le diesel, soit sur le 
gasoil de chauffage, est augmentée automatiquement 
de 0.002 euro par litre de carburant en cas de 
demande d'augmentation de la cotisation respective. 

L'article 35, §6 stipule le délai dans lequel une 
augmentation ou diminution des cotisations entre en 
vigueur. 
En cas de demande d'ajustement des cotisations ä 
l'initiative du-  Fonds, l'augmentation ou la diminution 
de la cotisation sur l'essence et le diesel ou sur le 
gasoil de chauffage entre en vigueur soit par décision 
unanime des gouvernements régionaux et des 

ministres fédéraux compétents, soit par une 
augmentation ou diminution automatique, le premier 

jour Cii.J trimestre suivant un délai de six mois après la 
date d'envoi du dossier de demande avec avis (comme 
expliqué ci-dessus dans l'article 35). 

D'autre part, en cas d'augmentation ou de diminution 
'de la cotisation sur le gasoil dé chauffage sur la base 

du dossier documenté (actualisé) de la Commission 

interrégionale de l'assainissement du sol (voir 

explication sous l'article 15 de l'Accord de 

coopération), ladite augmentation ou diminution entre 
en vigueur le premier jour du trimestre suivant un 

délai de 6 mois après la date de l'envoi dudit dossier 

documenté, mentionné l'article 15, §6. 

La date de l'envoi est réputée être la date ou date du 

dateur mentionnée sur le courrier (d'introduction) 

accompagnant le dossier documenté ou le dossier de 

demande avec avis. 

La cotisation ajustée sera calculée par le biais du 

Contrat-programme visé ä l'article 5, §3 

respectivement de l'article 15, §4 suivant les 

modalités déterminées par les signataires du Contrat-

programme. 

• Boclemsaneringscommissie. 

Indien de Commissie de voorgestelde wijziging van de 
bijdrage gegrond acht, stuurt zij het aanvraagdossier 

met haar advies ter beslissing naar de 
gewestregeringen en de federale ministers bevoegd 
voor Economie en Energie. 

Wanneer de gewestregeringen en de bevoegde 
federale ministers geen unanieme beslissing nemen 
over het aanvraagdossier (van het Fonds) binnen een 
als redelijk geachte  période  van 6 maanden na 
doorsturen van het aanvraagdossier met advies, dan 
treedt een automatische aanpassing van de bijdragen 
in werking, en dit als volgt: 
De bijdrage, hetzij op benzine en diesel, hetzij op 
gasolie verwarming, wordt automatisch verlaagd met 
0,002 euro per liter brandstof bij een aanvraag tot 
verlaging van de respectievelijke bijdrage. 
De bijdrage, hetzij op benzine en diesel, hetzij ,op 
gasolie verwarming, wordt automatisch verhoogd met 
0,002 euro per liter brandstof bij een aanvraag tot 
verhoging van de respectievelijke bijdrage. 

Artikel 35, §6 geeft de termijn aan wäarbinnen een 
verhoging of verlaging Van bijdragen in werking treedt. 

In geval van een aanvraag tot aanpassing van bijdragen 
op initiatief van het Fonds treedt de verhoging of 
verlaging van de bijdrage op benzine en diesel of op 
gasolie verwarming - hetzij door een unanieme 
beslissing van de gewestregeringen en de bevoegde 
federale ministers, hetzij door een automatische 
verhoging of verlaging -‚ in werking op de eerste dag 
van het kwartaal volgend op een periode van 6 
maanden na datum van doorsturen van  flet 
aanvraagdossier met advies (zoals hoger toegelicht 
onder dit artikel 35). 
Anderzijds treedt bij een verhoging of verlaging van de 
bijdrage op gasolie verwarming op basis van het 
(geactualiseerde) gedocumenteerd dossier van de 
Interregionale Bodemsaneringscommissie (zie 
toelichting onder artikel 15 van het 
Samenwerkingsakkoord), deze verhoging of verlaging 
in werking op de eerste dag van het kwartaal volgend 
op een periode van 6 maanden na datum van 
doorsturen van dit gedocumenteerd dossier bedoeld in 
artike115, §6. 

Als datum van doorsturen wordt de datum of 
datumstempel genomen die vermeld is op de 
(begeleidende) brief waarmee het gedocumenteerd 
dossier of het aanvraagdossier met advies verstuurd 
wordt. 
De aangepaste bijdrage zal verrekend  worden  via de 
Programma-Overeenkyrnst bedoeld in artikel 5, §3 
respectievelijk in artikel 15, §4 volgens de modaliteiten 
die bepaald  worden  door de ondertekenaars van de 
Programma-Overeenkomst. 
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L'article 36, §1 dispose qbe le Fonds pour l'analyse des 
produits pétroliers communique au Fonds, , la 
demande de celui-ci, toutes les .dorinéeS nécessaires 

, dont il dispose devant permettre de 'vérifier si les 
entreprises soumises ä accises s'acquittent de leur , 
Obligation dé cötisatiört 

L'article 35, §3 de l'Accord de Cobpéi..atibri définit les 
éléments qui doivent être repris dans le dossier de - 
'demande de modification de la cotisation. 

Dans l'article 35, §7*, il *est : préVu que toute 
modification de l'a cotisation implicite une 
modification de l'article 5, §2, respectivement de 
l'article 15, §3 de l'Accord de cócipération. 

Article 36. 

Artikel 35, §3 van het Samenwerkingsakkoord bepaalt 
welke elementen het aarivraagdossierit6t Wijziging van 
de bijdrage met bevatten. 

In artikel 35, §7 is voorzien dat elke wijziging van de 
bijdrage aanleiding geeft  tôt  een wijziging van Artikel 5, 

§2, respectievelijk artikel 15 §3 van het 
"SamenWerkingsakkoord. , 

Artikel 36. 

Cette vérification per le Fonds doit évidemment être 
effectuée dans le respect de Ses 'obligations , , 
conformément á l'article 25, • (Perception des 
cotisations de façon non discriminatoire et non 
individualisée). En effet, tout échange d'informations 
commerciales entre participants sur. le marché belge 
du pétrole est à proscrire du Point de .vue de la 
concurrence., 

e Fonds 'pour produits pétroliers dispose 
e toutes les informations devant 'Pe',..k l-e "r„e de 

vérifier si toutes (OS entreprises' ,soumises à accises 
'satisfont à leur obligation de ebtisatibri, En effet, 
l'obligation de cotisation,,-  tout c9riiiiïe les  accises, est 
liée 'ä la quantité de Prncluits*, pétroliers mise Sur le 
n'trbé belge. 

• 

est cibristate'qU'Phe änt?eOriSe;sPeige A accises 
manque « äravéinent >>. ä son obligation de cotisation, 
le ministre fédéral qui a les Finances dans  ss 
attributions ou son suppléant, Petit, a la demande du 
ronds ou non; rnai'S'i.iniCtuenient's4r, pl'OPOSitiOn de la 
CernrniSSión  interregionale  de l'assainissement du SPI, 
sUPpfinier'' i'autOriSition.  eiCCISes dé' ' l'entreprise 

, - Concernée (article 36, §2). En effet, Ocinfôrriernent ä la • : 
' législation fédérale en ' initlere 'cl'aCeiSeS;- une 
entreprise né !Sait ,mettre ä la OdnsorrirriatiOn des 
,produits soumis a accises - si elfe et  er)  POSSesslop 
d'une autorisation cracciSes, La législation fédérale 
prévoit une sanction" 'ahaltigUé.  Si les.. entreprises 
soumises ä accises ne satisfont pas a *Certaines' 
öbligatiOnsOe n'attire fédérale (par -exemple, défaut de 

' Paiement Cles cotisationSdä sécurité sociale). 
. . 

Étant donne que  ia  législation Sur les accises relève :de, 
la compétence  federale,  c'est l'autorité .fédérale qui 
prend la sanction, Mais sur demande de  ia  COmmiSsiOn 
interrégionale de l'aSsainisSement du soi (eh effet, ce  

Artikel 36, §1 bepaalt dat het Fonds voor de Analyse 
van AardolieprOducten aan het Fonds, op zijn verzoek, 
alle nooclzikelijke gegevens rrieedéelt waaréver het 
beschikt moeten toelaten te onderiôekeri;, Of de 

: Accijnsplichtige ötiderneixhingeri aan hun bijdráäeplicht 
völd6eh, 

Dit onderzoek door het Fonds dient, vanzelfsprekend, . 
nlet. - ibaOnblarne;-, , verplichtingen . . . 
overeenkomstig  artikel 25..i, 2 -,(inning yen, de ;bijdragen. 
op niet discriminerende en niet ;geïndividualiseerde 
Wijze) te *. geschieden: Elke • uitwisseling  van 

, commerciële ; deeiheffi;eW.::;dp. de 
Belgi ; . -immers vanuit . 
mededingingsstandpunt uit den 

Binnen e het Fonds voor de Analyse Van 
:AardölleprOCIpCteri is alle informatie voorhanden die 

?-0 moeten toelaten te onderzoeken of alle betrokken 
Accijnspiichtige ondernemingen aan So,4114r,i_00,4b 
voldoen. De bijdrageplicht wordt immers, net zoals de 
accijnzen, gerelateerd aan de hoeveelheid 
peirôle9fn9-i'04e415ceäliOle Belgische markt.,;ei,drd 
g,e4t4dit 

Indien vastgesteld wordt dat een .AP`PijnS01:thtige, 
onderneming "op e

froVe,
 wijze" tekort schiet aan haar 

„ dirr kin de federale Minister tot ., : • 
wiens .. bevoegdheid Financiën : ' 'behoort ,,' of zijn 
afgevaardigde, 'al  dao  net op verzoek van het Fonds 
ddd, .enkel op r voorstel  Niah de Interregionale 
Bodenisaneringscommissie, de accijnsvergunning Van:. 
debetrokken onderneming opheffen (artikel 36, §2). 
öVeiz'eehkUiiiiiii  'dé'  fçderale weigeving  'inzake 
accijnzen, .kan een "onderner,n,ng.  immers slechts 
accijnsplichtige producten in ifeWindien zij 
over eéri accijnsvergunning beschikt. '.federale - 
wetgeving voorziet in een :analoge sanctie indien de 
Accijnsplichtige ondernemingen aan bèpaalde. 
verplichtingen, van' federale aard, niet voldoet (bijv. 
niet betaling van sociale zekerheidsbijdragen).' 

Aangezien *de Wetgeving- betreffende ,de.eeilmgeii•Aeri 
fédérale  materie betreft, is 'net de federale overheid . 
die de - sanctie treft, Averivtiei 'OP verzoek Vin de 
Interregionale podemsaneringscomMissie 



Article 37. 

Sont les régions qui sont, à titre exclusif, compétentes 

en matière d'assainissement du Sol : une infraction ä 
l'obligation de paiement compromet le financement 
de l'Assainissement du sol des Citernes de gasoil). 

Vu que la sanction est lourde, il est préVii qu'elle  he 
puisse être appliquée que dans des circonstances bien 
déterminées : 

- il doit s'agir d'un manquement « grave » 

l'obligation de cotisation, qui soit dûment 
constate, il ne suffit donc pas que l'on manque 
ponctuellement ou de façon limitée a l'obligation 
de paiement, en revanche, le fait d'éluder 

l'obligation de paiement délibérément ou de 
façon frauduleuse est suffisant pour justifier la 

sanction, 

- la sanction doit être proposée par la Commission 
interrégionale de l'assainissement du sol; 

l'entreprise soumise à accises concernée doit 

être entendue au préalable. 

Polir autant que l'article 36, §2 du projet d'Accord de 

coopération ne déroge Pas à la loi du 10 juin 1997 
relative au régime générai, ä le détention, ä la 

circulation et au contrôle  des produits soumis 

accises, les dispositions de la foi Précitées'appliquent 

aux modalités suivant lesquelles l'autorisation 

d'accises  Peut  être supprimée. L'article 36, §2 du 

d'Accord Projet	 de coopération  et les prescriptions de 
la loi du 10 juin 1997 s'appliquent donc 

cumulativement la  suPPression  de l'autorisation 

d'accises. 

Gewesten zijn innmers bij uitsluiting bevoegd inzake 

Bodemsanering: door de inbreuk op de 

betaalverplichting komt de financiering van de 

Bodemsanering van Gasolietanks in het gedrang). 

Gelet op het zwaarwichtig karakter van de sanctie, is 

voorzien dat die sanctie slechts onder welbepaalde 

omstandigheden kan worclen getroffen: 

- het moet gaan om een "groven tekortkoming aan 

de bijdrageplicht, die wordt vastgesteld; het 
volstaat dus niet dat op eenmalige of beperkte 
wijze aan de betaalverplichting wordt tekort 
geschoten; een moedwillige of frauduleuze 
ontduiking van de betaalverplichting volstaat 
anderzijds wel; 

- de sanctie moet worden voorgesteld door de 
Interregionale Bociemsaneringscornmissie; 

de betrokken Accijnsplichtige onderneming moet 
voorafgaandelijk gehoord worden. 

Samenwerkingsakkoord 
zoverre artikel 36, §2 van het ontwerp van 

 niet afwijkt van de wet van 10 

juni 
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0  juni 1, 97 zijn dus cumulatief van 
toepassing op de opheffing van het accijnsvergunning. I 

Cette disposition régit la procédure d'agrément de la 

personne morale et les conditions formelles.  qui 

doivent être remplies. Le projet d'Accord de 

coopération dispose que la Commission interrégionale 

de l'assainissement du sol est habilitée ä octroyer 

l'agrément. Ceci se justifie par le fait que la délivrance 

de trois agréments régionaux compromettrait 

fortement la cohérence du système de contrôle 

instauré. 

La Commission interrégionale de l'assainissement du 

sol rend sa décision dans les quatre mois qui suivent la 

réception de la demande d'agrément, faute de quoi la 

demande est tacitement considérée comme acceptée. 

Il s'agit d'un délai d'expiration. La personne morale 

agréée doit toutefois se comporter en accord avec les 

données du dossier de demande qu'elle a introduit. A 

défaut, elle commet une infraction aux conditions 

d'agrément (article 25, 11. La Commission 

interrégionale de l'assainissement du sol a néanmoins 

toujours la possibilité de demander des informations 

Deze bepaling regelt de erl5enningsprocedure van de 
rechtspersoon en de vormvoorwaarden die moeten 
vervuld zijn. Het ontwerp van Samenwerkingsakkoord 
bepaalt dat de Interregionale 
Bodemseneringscemrnissie, gemachtigd is de 
erkenning toe te kennen. Dit wordt gerechtvaardigd 
door het feit dat de aflevering van drie regionale 
erkenningen de samenhang van het  ingestelde 
controlesysteem sterk zou belemmeren. 

De Interregionale Boclemsaneringscommissie beslist 
binnen de vier maanden "na ontvangst van de 
erkenningsaanvraag, bij gebreke waarvan de aanvraag 
geacht • wordt stilzwijgend te zijn ingewilligd. Het 
betreft een vervalterrnijn. Alsdan moet de erkende 
rechtspersoon zich wel gedragen naar de gegevens van 
het aanvraagdossier dat het heeft ingediend. Doet het 
zulks niet, dan begaat het een inbreuk op de 
erkenningsvoorwaarclen (artikel 25, 1°). De 
Interregionale Boclemsaneringscommissie heeft wel 
steeds de mogelijkheid om aanvullende informatie te 
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complémentaires si le dossier 'n'est pas complet 
(article 37, §3). 

L'artidie 37, §2 du projet d'Accord de coopération 
• énumère • les 'conditions formelles auxquelles la 

demande d'agrément doit satisfaire pour être déclarée 
redevable et  complete  La demande Comprend la 
comrhunication, des statuts, -un plan ,finingier et un 
budget circonstanciés pour la.  durée de l'agrément, et 
les prOjets de modèles de contrats ä conclure avec le 

• demandeur-aussi bien' dans le Cas d'une intervention 
curative pour un assainisSemeht dû sbl restant ä 
effectuer que dans le cas d'une interventión curative 
par mesure transitoire. Ces modèles dg contrats 
détermineront lés différentes modalités, notamment 
sur le plan financier, suivant lesquelles la personne 
morale agréée pourra intervenir. Comme il apparaîtra 
plus loin; ces modalités différent selon que le Fonds 
intervient dans le cas d'une intervention curative. pour 
un assainissement du sol restant ä effectuer ou dans le 
cas d'une intervention curative par mesure transitoire.. 

L'agrément est valable pou, r, le Fonds d'Assainissement 
du soi des- Citernes'* ' 

-, ' ,,, ;• !:1 gasoil dé. '1 9,ff. zi4e. P°tir une 
duréeme)9muill de 20 ans. Si çè'! e s'avère nécessaire, 
cet agrément 

gill
re:(11

),i,merlu;n ;t 
i peut être ' 

cinq
Oi

 ans.
rereri 

,
ouVle  plusieurs',..f. 'cils. un 

o 
i,

,. s'applique alors ä chaque 
fdi., En cas de r e iéCesli ' , a Commissionn :interrégionale 
dé l'aisainisiement'dUsól peut soumettre l'agrément 
ä des Conditions (article 31, §4), L'agrément dd Fonds, 

itl's' le .4tis  de 
l'article

 

4'' '1'5u:t 11...iaie,iin'  ,r3t, si cela 
s'avère ; nécessaire, g 

, 
. 

.fi renouvelé

 

,e 5 ans.
pluiieüri fois, 

pour une durée maximale chaque fois  

vragen indien het dossier niet volledig is (artikel 37, 

§Y • 

Artikél 37, • &2 van , het ontwerp van 
Samenwerkingsakkoord  sonn  de vormvoorwaarden op 
waaraan de aanvraag tot erkenning t,rtopt voldoen, wil 
zij ontvankelijk en volledig wörclen .Verldaard, 'De 
aanvraag ornvat, de mededeling Van de statuten, een 
omstandig financieel plan' en begroting vc....or:  de duur, 
van de erkenning, alsniede' de ontwerpen 'vn 
modelovergenkoniSt die door de ‚. erkende 
'rechtspersoon, , zowel in geval - van Curatieve 
tyssenkornSt bij een nog uit te voeren Bodemsanering 
als in, gevel van eän Curatieve tussenkomst bij wijze 
van' dvergangsmaatregel Met de Aanvrager Moei 

" worden  afgesloten. Die modeloVereenkorristen, zuilen 
de , verschillende' Modaliteiten, .onder meer • op 

.financieel gebied; tsépalen waaronder  dé  erkende 
rechtspersoon , ken interveniëren; Zoals' verder zal 
blijken, verschillen deze modaliteiten -naar gelang het 
Fonds tussenkomt in geval van Curatieve,tussenkonist 
bij. éin nog 'vit te, vperef! ..eoderjisheriiig. dan Wei in - 
geval van.  een Curatieve tussenkomst bij wijze van . . , 
overgangsmaatregel.  

De erkenning geldV Ye'er  het Fonds tvoor de 
'Bodemsanering • 'van, • . aidhetanks ,.,; , - voor 
verwarmingsdoeleinden.‘'/9gr een 1,0.4t,11.9.W,OifÇir .4n 
20 jaar. Zo de noodzaak daartoe blijkt, , kejl deze 
erkennine, verschillende malen vernieuwd  worden. 
Telkens geldt dan een maximumtermijn van 5‘jaar. Zo ' 
nodig kan de, Interregionale ijodernsaneringScoMiriissie 
de erkenning aan •VciorWierden:onderWerPen,(artikel • 
37,. 64 Ook voor de erkenning van het Fonds in de zin . 
Van artikel 4 kan, indien de noodzaak daartoe blijkt, de 
erkenning verschillende malen vernieuwd  Worden  Voor 
telkenmale een maximumtermijn ijan. 5 par; 

Cette disposition prévoit des sanCtionS pénales 
adaptées en - cas d'infraction ä une Série 1:1 

dispositions cit.i projet d'Accord de Coopération. 

. Les peineS,  ont été déterminées n fori.'çtfân de ia 
gravite des faits délictueux: Les • faits • les plus graves 
sont punis 'd'un érnesbrinernént  dun  mois ä Lin an 
et/ou d'une amende de 25,09  euros ä sp.poct.,00 euros. 
La peine qui a été ,PréViie :en cas d'infraction ä 
l'article B; .§1 ou 4 l'article 1$, §f  dir  projet d'Accord de 
coopération- (non paiement de :la . cotisation, 
obligatoire) est accordée 'à la Peine qui.. est prévue 
dans le législation sur les accises (Voir article 23 dé la 
loi 09 22 :octobre, 1997 relative; a la Structure et aux 
taux dés droits d'accise sur les huiles Minérales  (MB, 
20 nOVembre 1997). 

Deze bepaling voorziet in aangepaste strafsancties in 
geval Van oVertredingivan•'em  gente'  bepalingen van 

het ontwerp van Samenwerkingsakkoord.' 
, . 

De strafmaten werden onderscheiden in functie Van de 
ernst van 'de'delictUele feiten. De rnéest' ernstige feiten 
worden  gestraft met een gevangenisstraf `van één 
Maand tot één jaar en/of met een geldboete van 2,00 
euro tot 50.000,90E De strafmaat -  die werd 
`Voorzien in geval van overtreding van artikel 5, §1 of 
artikel 15, • §1 van het ontWerP, van 
Samenwerkingsakkoord (niet betaling -  Verplichte 
bijdrage) is afgestemd op  dé  strafmaat die voorzien is 
in  dé  Accijnswetgeving (zie  artikel 23 van de wet van 22 
oktober 1997 betreffende de structuur. • en de 
accijnstarieven inzake minerale olie (13,S., 20 november • , 
1997). 



Article 39. 

Cette disposition prévoit en la responsabilité civile de. 

la personne physique ou morale en ce qui concerne les 

amendes et les coûts auxquels ont été condamnés ses 
préposés, gestionnaires, représentants, liquidateurs 
ou mandataires. 

TITRE V 
DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article 40. 

L'article 40 dispose que les litiges en matière 

d'interprétation et d'exécution de l'Accord de 

coopération seraient réglés par une juridiction de 

coopération instituée conformément ä l'article 92bis 

de la loi spéciale de réformes institutionnelles. 

Conformément ä l'article 92b1s §5 alinéa 8 de la loi 

spéciale de réformes institutionnelles, l'article 29, 

alinéa 2 détermine le règlement des coûts de 

fonctionnement de la juridiction de coopération. Ces 

coûts sont ä charge des trois gouvernements 
régionaux conformément ä la clé de répartition 

utilisée dans l'article 1.6bis, §1 de la loi spéciale du 16 

janvier 1989 relative au financement des 

Communautés et des Régions. 

Étant donné que les tâches de la juridiction de 

coopération ,existante dans le cadre de 

l'Assainissement du sol des Stations-service sont très 

similaires aux tâches ä effectuer dans le cadre de 

l'Assainissement du sol des Citernes de gasoil de 

chauffage, les deux types de tâches peuvent être pris 

'en charge par une juridiction de coopération 

commune. L'ensemble des tâches de la juridiction de 

coopération existante pourrait _alors parfaitement être 

augmenté d'une série de tâches complémentaires 

dans le cadre de l'Assainissement du sol des citernes 

de gasoil de chauffage. 

Artikel 39. 

Deze bepaling voorziet in de burgerrechtelijke 

aansprakelijkheid van de natuurlijke of rechtspersoon 

voor de, geldboetes en kosten, .waartoe zijn 

aangestelden, beheerders, vertegenwoordigers, 

vereffenaars of lasthebbers veroordeeld zijn. 

TITEL V. 
ALGEMENE BEPALINGEN 

Artikel 40. 

In artikel 40 is bepaald dat de betwistingen inzake de 

interpretatie en de uitvoering van het 
Samenwerkingsakkoord zouden beslecht worden door 

een samenwerkingsgerecht opgericht overeenkomstig 
artikel 92b1s van de bijzondere wet tot hervorming der 
instellingen. 

Conform artikel 92b1s, §5, alinea 8 van de bijzondere 
wet tot hervorming der instellingen bepaalt artikel 29, 
lid 2 de regeling van de werkingskosten van het 
samenwerkingsgerecht. Deze kosten zijn ten laste van 

5 

de drie gewestregeringen overeenkomstig de 
verdeelsleutel gebruikt in artikel 1.6bi.s, §1 van de 
bijzondere wet van 16 januari 1989 betreffende de 
financiering Van de Gemeenschappen en de Gewesten. 

Gezien de taken van het bestaande 
samenwerkingsgerecht in het kader van de 
Bodemsanering van Tankstations vrij gelijkaardig zijn • 
aan de taken in het kader van de Bodemsanering van 
Gasolietanks voor verwarmingsdoeleinden, kunnen 
beide taken vervuld worden . door een 
gemeenschappelijk samenwerkingsgerecht. Het 
takenpakket van het bestaande samenwerkingsgerecht 
zou dan perfect kunnen uitgebreid worden met een 
aantal bijkomende taken in het kader van de 
Bodemsanering van Gasolietanks voor 
verwarmingsdoeleinden. 

Vu l'importance des modifications ä l'Accord de 

coopération 2002 ,et la nouvelle énumération des 

articles,. il est, de point de vue législatif technique 

opportun de supprimer l'Accord de coopération 2002 

et de le remplacer par un nouveau l'Accord de 
• • 

coopération. L'article 41 détermine que l'Accord de 

coopération 2002 est supprimé. 

Gelet op de omvang van de wijzigingen aan het 2002 
Sarnenwerkingsakkoord en de nieuwe nummering van 
de artikelen is het vanuit wetgevingstechnisch oogpunt 
aangewezen om het 2002 Samenwerkingsakkoord op 
te heffen en te vervangen door een nieuw 
samenwerkingakkoord. Het artikel 41 bepaalt dan 
ook dat het 2002 Samenwerkingsakkoord wordt 
opgeheven. 
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Article 42. Artikel  42. 

Deze wetgevirigstechnischefedenen mogen echter niet 
tot gevolg hel3ben:dat de continuïteit van de regeling 
betreffende uitvoering en financiering yen de 
bodemsanering Var) tankstationS het gedrang. zou 
komen. Artikel 42 bevat den ook een aantal bepalingen' 
die deze cöntinuiteit moeten Verzekeren: 

Deze'opheffing • doet .echter geen afbreuk aan de 
erkenning van BOFAS,op basis van artikel 3, §2 Van het 
2002 Samenwerkingsakkoord; det zal  worden 

. opgeheven, als fonds Waaraan .  dé  Opdracht 
chschreVen in artikel 3, e 1 van het 2002. 
Samenwerkingsakkoord iš toegekend. Deze erkenning 

l'agrément due  la  :Commission  interregionale • de • is verleend door het erkenningsbesluit dat de 
l'assainissement  du sol -a  signé  le 3 mars 2004 et  qui  - Interregibriale .B6demSaneringSeominiSsie , heeft 

ondertekend op 3 Maart 2204 en Op- 26 'ffiaart. 2004 
'gepubliceerd is in het Belgisch Staatsbled, Deze 
erkenning is gewijzigd bij besluit Van ,8 lióVerfiber 2007 
gepühliteerd,•;in•  het Belgisch 'Sfeetibled Van • 10 
december 2007 .eri verlengd bij besluit van 29 juni 2009 
gepubliceerd ,in he .Belgisch Staatsblad van 
september 2009, me, .nieuwe samenwekingsakkoord „ 
beheerst Wel  dg  ,werkwijze ,van gpfA$ 'yanef zijn 
fnwerkingtreding. 

Onder het 2002 SarrienWerkingSekktiord hebben  dg 

Ces raisons techniques législatives ne peuvent pas 
avoir comme conséquence que la continuité du 
règlement concernant l'exécution ,etle financement de 
l'assainissement du sol de stations-service sera 
compromis. Article 42 contient quelques dispositions 
qui doivent assurer cette continuité.. 

Cette annulation ne porte pas atteinte la 
reconnaissance de BOFAS sur base de l'article 3, §2 de 
l'Accord de coopération 2002, qui sera supprimé, en 
tant que Fonds auquel est accordé le devoir comme 
décrit dans l'article 3, §1 de l'Accord de coopération 
2002. Cet agrément est accordé par la décision de 

serait publie le 26 mars 2004 dans le Moniteur belge. 
Cet agrément est changé par décision du 8 novembre 
2007 publie dans le Moniteur belge du 10 décembre 
2007 et prolongee par decision du 29 juin 2009 publié 
dans le Moniteur belge du 2 septembre 2009. Le 
nouveau contrat de coopération gère la manière de 
travailler de 130FAS á partir du mome,nt de son entrée 
en vigueur. 

soUS" l'AccOrd •de .tücip-eretión 2002' leS régions ont 
fonde une• ulPrn!is!!!!•1,.'!0! •l? ! lnte'rrégio>naie , de' 

' l'aSSpiniSserri-eiit dU`.gol,•bUi a'Uneliersbniielite'CiVile, 
baSe de l'Ortidie •i:4 de i''Âe'bbid` de" ecijag','=g-tibn20ci2. 
Afin d'éviter due l'annulation de l'Accord de 

. üooüeratipp, 2002 Mène! ä le_ fin de: tette' perSOrmallig 
elle, . deuxième  alinea  „du nürüvel. :e'CCOrd de - 
,Ç9pp,e1o9n.,, .! la, COMMiSslön 
interregionale  de l'assainissement du sol continuera ä 
exister comme personnalite  civile pPreS!„,1"arinulatjon et 
que l'article 26 du iippyet- Accord de 'coopération 
tünstituela . ),?e, „Oui' -4: cette 
pesp,i10014. civile e partir du moment de l'entrée en 
Vigdämr.. • ' • •!' • - 

Four le bon ordre est.  deterrnifié:égelerrient- dans cet 
article que  ie•  juridiction de coopération qui -  a été 
fonde a basé de l'article 29 rmebi,ti:de CPPP4reiipii . . 

n'est pas grinidé par la suppressibn dg l'Accord 
de coopération 2002. • • 

,En Plus, rertiCle .42 de I"Accprd .de coopération 
determine que la suppression de l'Accord 

de 
coopération 2002 pe porte pas etteipte,e  ie  legitimité  

gewesten op  basas  van; artikel 18 van het 2062 - 
"Samenwerkingsakkoord :' Interregionale 
Bkiderns'enerÜlgscornMis-sie opgericht dat 
rechtspersoonlijkheid heeft. Om te:í'teiniiiden`'dat de 
opheffing van bet;  2092 saPlenweein.5B25°Prci zou 
leiden • tot ,•eeri beëindiging ;  • .1.yen: deze 
rechtspersoonlijkheid, .bepaalt het tv-,t.eefe lid ven het 
nieuw , samenwerkingsakkoord dat de !.Interregionale , 
Bodemsaneringscommissie 9!s• ,ieçh,4,0erisoPii;blijft 
%i9.9r4?éseen na de opheffing en dat artikel 26 >14'n het 
nieuwe samenwerkingsakkoord Yelief de 
inwerkingtreding nu de rechtsgrondslag voor de 
toekenning van deze rechtspersoonlijkheid vbrnit. 

Voor de goede 6i-de Wordt eveneens in _dit artikel 
bepaald dat het samenwerkingsgerecht dat op basis 
van artikel 29 van het 2002 Semenwerkingsakkoorcl 
opgericht is, .niet wordt beëindigd door de opheffing 
van het 2002 samenwerkingsakkoorcl. 

Verder bepaalt artikel 42 van dit - 
Samenwerkingsekkoord dat de opheffing van het 2002 
Samenwerkingsakkoord geen afbreuk doet aan de 
rechtsgeldigheid van de besluiten en 

• rechtshandelingen die op basis van dit akkoord 
genomen werden genomen respectievelijk gesteld. 
Evenmin leidt de opheffing tot de beeindiging van 
lopende verbintenissen. 

des ,dciipns,et des actes itiridiclUes qui 91nt ,4t4  pris,. 
respectivement élaborés, sur la base de cet accord La 
_suppression ne Mène pas non plus ä la cessation des 
engagements en vigueur• 



Article 43. 

Aux termes de cet article, cet Accord de coopération 
entre en vigueur ä la date de publication dans le • 
Moniteur belge. Il a été convenu que les deux décrets 
régionaux, l'ordonnance régionale et la loi fédérale qui 
donnent leur approbation ä cet Accord de coopération 
seront publiés en même temps que l'Accord de 
coopération. 

Artikel 43. 

Luidens dit artikel treedt dit Samenwerkingsakkoord in 
werking op de datum van, publicatie in het Belgisch 
Staatsblad: Er is overeengekomen dat de twee 
gewestelijke decreten, de gewestelijke ordonnantie en 
de federale wet die de, goedkeuring geven aan dit 
Samenwerkingsakkoord, gelijktijdig met het 
Samenwerkingsakkoord zullen gepubliceerd worden. 



• Projet d'accord de coopération du **/**/2018 entre 
l'État fédéral, la Région flamande, la Région Wallonne 
et la Région de Bruxelles-Capitale relatif ä l'exécution 
et au financement.  de l'assainissement du sol des . 
stations- service et des citernes de gasoil ä dés fins de 
chauffage 

(«Accord  oe  coopération») 

Vu l'article 173 de la Constitution coordonnée; 

Vu la loi du 5 mai 1888 relative ä l'inspection .des 
établissements dangereux, insalubres ou incommodes,' 
et ä la surveillance des machines et chaudières ä 
vapeur, telle que modifiée par la loi du 22 juillet 1974; 

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes 
institutionnelles, telle que modifiée par la loi spéciale 
du 8 août 1988; 

Vu la loi organique du 27 décembre 1990 créant des 
fonds budgétaires, en particulier la rubrique 22-7 du 
tableau joint ä cette, loi, intégré ä la loi du 24 
décembre 1993; 

Vu la loi spéciale du 16 juillet 1993 complétant la 
structure de l'État fédéral, les articles 6, § 1, II, 1°, 2° et 
3°, § 1, VI, alinéa 5, 8° et921D1s, § 1; 

Ontwerp van samenwerkingsakkoord van **/**/2018 
tussen de federale staat, het Vlaams gewest, het 
Waals gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
betreffende de uitvoering en financiering van de 
bodemsanering van tankstations en gasolietanks 
voor verwarmingsdoeleinden 

("Samenwerkingsakkoord") 

Gelet'op artikel 173 van de gecoördineerde Grondwet; 

Gelet op de wet van 5 mei 1888, betreffende de 
inspectie van de gevaarlijke, ongezonde en hinderlijke 
inrichtingen en op stoomtuigen en stoomketels, zoals 
gewijzigd bij de wet van 22 juli 1974; 

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 180 tot 
hervorming der instellingen zoals gewijzigd bij de 
bijzondere wet van 8 augustus 1988; 

Gelet op de organieke wet van 27 december 1990 tot 
oprichting van begrotingsfondsen, in het bijzonder 
rubriek 32-7 van de bij die wet » gevoegde tabel, 
ingevoegd bij de wet van 24 december 1993; 

-Gelet op de bijzondere wet van 16 juli 1993 tot 
vervollecliging van de federale staatsstructuur, de 
artikelen 6, § 1,  II,  1°, 2° en 3°, § 1,  VI,  lid 5, 8° en 92bis, 
§1; 

Vu la loi du 24 décembre 1993 créant des fonds 
budgétaires et modifiant la loi organique du 27 
décembre 1990 créant des fonds budgétaires, article 

' 2; 

• Vu la loi du 22 décembre 2009 relative au régime 
général pour les produits soumis ä accise, y compris les 
quantités qui sont livrées ä la navigation aérienne 
internationale; 

Vu le décret du 25 'avril 2014 du Parlement flamand 
relatif au permis d'environnement 

Vu le décret .du Conseil régional wallon du 11 mars 
1999 relatif au permis d'environnement; 

Vu le décret du Parlement flamand du 27 octobre 2006 

• relatif ä l'assainissement du sol et ä la protection du 
sol; 

Vu le décret du Conseil régional wallon du 5 décembre 

2008 relatif ä la gestion des sols; 

Vu l'ordonnance du Conseil de la Région de Bruxelles-

Capitale du 5 juin 1997 relatif au permis 

• d'environnement; 

Vu l'ordonnance du Conseil de la Région de Bruxelles-

Capitale du 5 mars 2009 relatif ä la gestion et ä 

l'assainissement des sols pollués; 

Gelet op de wet van 24 december 1993 tot oprichting 
van begrotingsfondsen en tot wijziging van de 
organieke wet van 27 december 1990 houdende 
oprichting van begrotingsfondsen, artikel 2; 

Gelet op de wet van 22 december 2009 betreffende de 
algemene regeling voor accijnsproducten, met inbegrip 
van de hoeveelheden die geleverd worden aan de 
internationale luchtvaart; 

Gelet op het decreet van het Vlaams Parlement van 25 
april 2014 betreffende de omgevingsvergunning; 

Gelet op het decreet van de Waalse Gewestraad van 
11 maart 1999 betreffende de milieuvergunning; 

Gelet op het decreet van het Vlaams Parlement van 27 
oktober 2006 betreffende de Bodemsanering en de 
bodembescherming; 

Gelet op het decreet van de Waalse Geivestraad van 5 
december 2008 betreffende het bodembeheer; 

Gelet Op de Ordonnantie van de Brusselse 
Hoofdstedelijke Raad van 5 juni 1997 betreffende de 
milieuvergunning; . 

Gelet op de Ordonnantie van de Brusselse 
Hoofdstedelijke Raad van 5 maart 2009 betreffende 
het behger en de sanering van verontreinigde bodems; 



Vu l'Accord de coopération du 13 décembre 2002 , 
entrç l'État fédéral, la , Région flamande, la Région 
wallonne et te Région de 6ruxelles-Capitale relatif à 
l'exécution et au financement de l'assainissement du 
sol des stations-service, tel que modifié par l'Accord de 
coopération du , 9 février. 2007 (I'« Accord de 
coopération 2002 »); 

Considérant qu'une >personne de droit privé a • été 
constituée, l'A.S,11.L. BOFAS, avec pour tâche, en cas 
de Fermeture d'une Station-service, äu nom et pour• 
compte de l'Exploitant, Utilisateurs de fait ou 
Propriétaires de Stations-service, .de mettre en oeuvre 
et de *financer l'Assainissement du sol des Stations-
Service et, eh cas de poursuite de l'exploitation de la . , 

•  Station-service, Cie cönseiller, de suivre , • 
administrativement 'et de contrôler l'Assainissement 

• du sol et d'en rembourser partiellement lés frais 
d'assainissement du. sol, le tout sur la base de 
cotisations obligatoires de toutes les entreprises 
shumises à 'accises qui débitent ä des fins de 

• 
consommation, les essences pour vehicüles, ä ,Moteur 
et le gasoil diesel priur. véhicules routiers. 

Considérant que BOFAS a introduit le 20 mai 
2016 une demande de réduction des cotisations 
auprès de la Commission interrégionale de 
l'assainissement du Sol. 

Gelet op het Samenwerkingsakkoord van 13 december 

2002  hisser)  de Federale Staat, het Vlaams Gewest, het 
Waals Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 

betreffende de uitvoering en financiering van de 
Bodemsanering van Tankstations, zoals gewijzigd door 
het Samenwerkingsakkoord van 9 februari 2007 (het • 
anoz Sarnenwerkingsakkoord"); 

Overwegende dat een persoon van privaatrecht werd 
opgericht, de vzw, BOFAS, met als taak, in geval van 

Sluiting van een Tankstation, in naam en voor rékening 
van cie Exploitant, Feitelijke gebruikers of Eigenaars 

van Tankstations, de Bodemsanering van Tankstations 

- te bewerkstelligen en te financieren en in geval van 
verderzetting van de uitbating van het Tankstation, de 
Bodemsanering te adviseren 'administratief op te 
volgen, te controleren en de Bociemsaneringskosten 
ervan gedeeltelijk terug te betalen zulks op basis van 

vefPlithte bijdragen van alle Accijnsplichtige 
ondernemingen die  benzines  voor motorvoertuigen en 
gasolie' diesel voor wegvoertuigen tot verbruik 

uitslagen; • 

Overwegende dat op 20 mei 2016 door de  Vzw Bofas 
een aanvraag  tot  verlaging van de bijdragen  Werd 

, 

ingediend bij de Interregionale 

13odernsaneringscomMissie. • 

door," de , a oor e -1 terregionale 

• du a emis le 30 juin 20...6  un avis  > BoderhsaneringscorniniSsie 'op donderdag 30. Juni 2016 

PoSitif relätif,•ä".  la  demande  de A.S.BL. • BOFAS de dé  door de viiei Bofas voorgestelde verlaging Van de 
réduire les cotisations. bijdragen  positif  werd  geadViseerd. 

- ' 

Considérant, que la Commission interrégionale de 
l'assainissement L. • n 

Overwegende dat 

' des ,idérapt, 

.:eMb'.1;enrrlistp.reasr • 

de

 

réduci9-

 

ar les 

 B*ÖFA. 

„ 
réhergi, • . 

' 
cotisations 

ts re8i- 
ét de ,,• - • - 

• -.**.neMP9-

 

- gouVer, 
,dé• 

rouvée aussi . 

.f,édéräux 
le> 

'chárg s . • 

Considérant que la décision de la Commission 
interrégionale de l'assainissement du sol a été notifiée 
le 14 juillet 2016 aux trois gouvernements régionaux 
par l'intermédiaire du ministre  president  et des 
ministres- de l'Environnement, ainsi qu'aux ministres 

• 
fédéraux'chargés de l'économie et de l'énergie. 

Considérant que la • demande de réduction des 
cotisations ä 0 euro a été approuvée Par les 
,gouvernements régionaux et par les Ministres 
, 
fédéraux chargés de l'économie et de l'énergie. Et ceL  ä 
partir du l er  janvier 2018. 

Considérant que dans les trois RegioM, des normes 
environnementales ont été intrciduiteS, ce qui, 
l'avenir, devrait empêcher le sol d'être gravement 

• pollue -à cause d'une Citerne de gasoil; ••*  

- Overwegende de,Yer.,4evpprgeede  verlaging van 
ë'.*','B'CiPASLbijdr.ageh

ministers tot wiens bevoegdheid Economie en energie 
verkregen van de gewestregeringen als van de federale

 zowel de goedkeuring dient 

. behoren. 

Overwegende dat de beslissing doof de illterregima 
Boclernsaneringscommissie op 14 juli 2016 werd 
betekend ,aan' de drie gewestregeritl:gen via d 
ministers p 

, 
- resident en de ministers van ieermineu,  en 

, aan de federale ministers tot wiens bevoegdheid 

Eç
n

rinmie  en Energie  behoren,. 

Overwegende dat de aanvraag tot vermindering van de 
bijdragen tot 0 Euro werd goedgekeyrd door de 
gewestregeringen en de federale ministers tot wiens 
bevoegdheid Economie en Energie .,behoren; Dit met 
trigang van 1 januan 2018. 

Overwegende dat in de drie Gewesten milieunormen 
werden ingevoerd die in de toekomst moeten 
vermijden dat de bodem, ten gevolge van een 
Gasolietank, nog ernstig vervuild zou worden; 



Considérant que la.  Pollution des sols, survenue ä cause 
d'une Citerne de gasoil ä un moment où la 
réglementation préventive n'était pas encore 
suffisamment présente, représente une partie 
importante de la Pollution des sols et que 
l'assainissement de cette Pollution des sols peut 
entraîner des coûts financiers considérables; 

Considérant que le principe « pollueur payeur » pour 
cette Pollution des sols ne peut pas être appliqué 
indépendamment; 

Considérant qu'Il est donc indiqué de financer 
l'Assainissement du sol de lieux de stockage ainsi 
pollués par du gasoil de chauffage de manière 
alternative, notamment par la création d'un Fonds 
d'assainissement du sol avec un caractère de droit 
privé, mais sous le contrûle de l'autorité publique; 

Considérant qu'il est nécessaire de prendre, 
conjointement dans les trois Régions, des mesures 
relatives ä l'Assainissement du sol des lieux de 
stockage pollués susdits de gasoil de chauffage, de 
manière, d'une part, ä prévenir les effets 
environnementaux de ces sources de pollution et de 
les réduire afin d'atteindre un haut niveau de 
protection environnementale sans que, d'autre part, 
l'union économique et l'unité monétaire belges soient 
perturbées; 

Considérant que seul un accord de coopération ayant 
force de loi offre une garantie suffisante pour prendre 

un règlement uriiforme sur l'ensemble du territoire * 

belge; 

Considérant que le présent texte remplace l'Accord de 

coopération 2002; • 

• L'État fédéral, représenté par le Ministre de 

l'Économie, le Ministre des Finances et le Ministre de 

I'  Energie, 

• La Région flamande,  représentée par le Gouvernement 

flamand, en la personne de son Ministre-Président et 

du Ministre flamand de l'Environnement, de la Nature 

et de l'Agriculture; 

La Région wallonne, représentée par le Gouvernement 

•wallon, en la personne de son Ministre-Président et du 

Ministre de l'Environnement; 

La Région de Bruxelles-Capitale, représentée par le 

Gouvernement de Bruxelles Capitale, en la personne 

de son Ministre Président et du Ministre ße 

l'Environnement;  

Overwegende dat Bodemverontreiniging tot stand 

gekomen ten gevolge van een Gasolietank op een 

ogenblik dat preventieve regelgeving nog niet 
afdoende voorhanden was, een belangrijk deel 

uitmaakt van de Bodemverontreiniging en de sanering 

van die Bodemverontreiniging tot aanzienlijke 

financiële kosten kan leiden; 

Overwegende dat het beginsel "de vervuiler betaalt"' 
voor deze Bodemverontreiniging niet onverminderd 

toepassing kan vinden; 

Overwegende dat het derhalve aangewezen is om 
Bodemsanering van aldus verontreinigde 
opslagplaatsen van gasolie verwarming op alternatieve 
wijze te financieren, met name door de oprichting van 
een Bodernsaneringsfonds met privaatrechtelijk 
karakter, evenwel onder het toezicht van het openbaar 
gezag; 

Overwegende dat het noodzakelijk is cm in de drie 
Gewesten gezamenlijk maatregelen betreffende de 
Bodemsanering van voornoemde verontreinigde - 
opslagplaatsen van gasolie verwarming te nemen 

• teneinde, enerzijds, de milieueffecten van deze • 
verontreinigingsbronnen te voorkomen en te 
verminderen zodat een hoog niveau van 
milieubescherming wordt bereikt zonder dat, 
anderzijds, de Belgische economische unie en 
monetaire eenheid wordt verstoord; 

Overwegende dat alleen een samenwerkingsakkoord 
met kracht van wet .een voldoende garantie bieelt Om 
over het ganse Belgische grondgebied een uniforme 

• regeling te treffen; 

Overwegende dat onderhavig Samenwerkingsakkoord 
het 2002 Samenwerkingsakkoord vervangt; • 

De Federale Staat, vertegenwoordigd door de Minister 
van Economie, de Minister van Financiën en de 
Minister van Energie; 

Het Vlaams Gewest'  vertegenwoordigd door de 
Vlaamse Regering, 'in de persoon van haar Minister-
President en van de Vlaamse Minister van Omgeving, 
Natuur en Laridbouw; 
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van de Minister van Leefmilieu; 

Het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, vertegenwoordigd 
door de Brusselse Hoofdstedelijke Regering in de 
persoon van haar Minister-President en van de 
Minister van Leefmilieu; 

Conviennent de ce qui suit:  Komen het volgende overeen: 
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*TITRE I.: CHAMP D'APPLICATION', DÉFINITIONS ET RÈGLES 

dirsOtaperictiCersi  

Chapitre 1er.  Champ d'application 

Article ler. - Champ cl'applicatibri 

L'Accord de coopération s'applique à l'Assainissement 

du sol des Sites et Terrains pollués, et vise leur 

. financement sans déroger; de quelque manière que , , 
soit, aux droits et obligations deS sujets de droits et 

des autorités concernés tels que définis dans .la 

législation des Régions. En particulier, l'Accord de 

coopération a trait ä des sites qui ont été pollués par 

des Stations-Service et des Citernes de gasoil. 

Le présent Accord de coopération est'applicable 

directement. 

Chapitre 2. - Définitions et règles d'interprétation 

TITEL- ' TOEPASSINGSGEBIED, DEFINITIES EN 

INTERPRETATIEREGELS „ 

HoofdstOk , eépassIngSgebied 
• 

Artikel 1. ;- Toepassingsgebied 
, 

Het Samenwerkingsakkoord is van toepassing op de 

Bodemsanering Van:*de Verontreinigde sites eh, 
terreinen, en .beoogt hup ,financieritig, zonder, op 

welke wijze ook, afbreuk te doen eerl, de rechten én 
verplichtingen van de betrokken .rechtsonderhorigen , 

s'e!1  °YrI1P4erl zoals die  in de vYet8PYIP8  van de 

Gewesten 111PrF.1,e,fli?.0Pald.•In het bijzonder heeft het 
Samenwerkingsakkoord betrekking op* sites die 
verontreinigd zijn door Tankstations en Gasolietanks. 

Huidig samenwerkinosakkoorcl 'Is rechtstreeks 
toepasselijk. 

Hoofdstuk 2. - Definities en interpretatieregels 

Article 2. Définitions 

Pour l'application  de  l'Accord  de  coopération,  es 

définitions suivantes sont ütilisées: 

Pollotion  des soli: la  'pollution  des sols et de la 

nappe phréatique, telle  que  définie dañsl  la 

législation  des  Régions; 

Artikei 2. Definities 

Voor de toepaging van het Samenwerkingsakkoord' 
worden de Völgende definities gehantderd: 

10 , Bodemverontreiniging: de verontreiniging van 
de grond en het grondwater zoals in de 
wetgeving var de Gewesten gedefinieerd; 



Overschakeling: het vervangen bij de 

eindverbruiker van gasolie verwarming als 
basis-energiebron voor  de verwarming van het 

gebouw door een andere energiebron en dit na 
datum

 

van publicatie in het Belgisch Staatsblad 

van het huidige Samenwerkingsakkoord; 

o Assainissement du sol: toutes les mesures pour 

le traitement de la Pollution des sols, telles que 

définies dans la législation des Régions; 

o Station service toute installation de distribution 

de carburant pour véhicules ä moteur, étant une 

installation pour le remplissage de réservoirs de 

carburant de . véhicules ä moteur au moyen de 

carburants .fiquides destinés ä l'alimentation de 

leurs moteurs, qui est exploitée ou l'a été comme 

point de vente pour le public; 

Ne tombent pas sous la notion de «Station-
service» toutes les installations de distribution 

de carburant qui sont ou ont été affectées ä un 

autre usage, comme la distribution de carburants 

liquides pour un *autre usage que pour le 

' remplissage de  reservoirs  de carburant de 

véhicules ä moteur et la distribution de 

carburants liquides pour véhicules ä moteur ä 

d'autres fins commerciales que la vente au 

public, comme la distribution de carburants 

liquides destinés ä l'alimentation d'un parc de 

véhicules en régie propre ou pour usage propre. 

o Fermeture: la fin définitive de l'exploitation 

d'une Station-service sur un Terrain pollué; 

° Citerne de gasoil: chaque  .reservoir  pour le 

stockage de gasoil de chauffage, quelle que soit la 

capacité de contenu, situé chez le consommateur 

final, qui est ou e été utilisé pour le chauffage de . 

bâtiments. Ceci y compris toutes les tuyauteries 

d'entrée et de sortie du réservoir et -  les 

raccordements avec l'installation de chauffage; 

Reconversion: le remplacement chez le 

consommateur final de gasoil de chauffage 

comme _source principale d'énergie pour le 

chauffage de l'immeuble par une autre source 

d'énergie et ceci après la date de publication du 

présent Accord de coopération au Moniteur 

belge; 

Site pollué: une ou plusieurs parcelle(s) 

cadastrale(s) sur laquelle ou lesquelles une 

Station-service et/ou une Citerne de gasoil est ou 

'était située, de même que les parcelles 

cadastrales attenantes dont le sol, en raison de 

l'exploitation de la Station-service et/ou de la 

Citerne de gasoil avant la demande 

d'intervention visée dans les articles 8, 11, 18 et 

, 21, a (ont) été polluée(s) de telle manière qu'un 

Assainissement du-sol s'impose; 

o Terrain pollué: une ou plusieurs parcelle(s) 

cadastrale(s) sur laquelle ou,  lesquelles une 

Station-service et/ou une Citerne de gasoil est ou 

° Bodemsanering: alle maatregelen ter 

behandeling van Bodemverontreiniging zoals in 

de wetgeving van de Gewesten gedefinieerd 

O Tankstation: elke brandstofverdeelinstallatie 

voor motorvoertuigen, zijnde een installatie 

voor het vullen van brandstoftanks van 

motorvoertuigen met vloeibare brandstoffen 

bestemd voor de voeding van hun motoren, 

die als verkooppunt voor het publiek wordt of 

werd uitgebaat; 

Vallen niet onder het begrip "Tankstation":  aile 
brandstofverdeelinstallaties die voor een ander 

gebruik  worden  of werden aangewend zoals de 

verdeling van vloeibare brandstoffen voor een 

ander gebruik dan voor het vullen van 
brandstoftanks van motorvoertuigen en de 

verdeling van vloeibare brandstoffen voor 

motorvoertuigen met het oog op andere 

handelsdoeleinden dan verkoop aan het 

publiek, zoals de verdeling van vloeibare 
brandstoffen bestemd voor de voeding van een 

wagenpark in eigen beheer of voor eigen 
gebruik; 

o .'Sluiting: het definitief beëindigen van de 
uitbating *van een Tankstation op een 
Verontreinigd terrein; 

Gasolietank: elke tank die bij de eindgebruiker 
ligt voor opslag van gasolie voor verwarming, 
ongeacht het inhoudsvermogen, die gebruikt 
wordt of werd voor de verwarming van 
gebouwen, met inbegrip van alle leidingen van 
en naar de tank en de aansluitingen op de 
verwarmingsinstallatie; 

° Verontreinigde site: één of meerdere 
kadastrale percelen • waarop een Tankstation 
en/of Gasolietank gelegen is of was, alsmede 
de aanpalende kadastrale percelen waarvan de 
bodem ten gevolge van de uitbating van het 
Tankstation en/of de Gasolietank v66r 
aanvraag tot tusSenkomst bedoeld in de 
artikelen 8, 11, 18 en 21, zodanig verontreinigd 
is dat een Bodemsanering zich opdringt; 

8° Verontreinigd -terrein: één of meerdere 
kadastrale percelen waarop een Tankstation 
en/of Gasolietank gelegen is of was, die, ten 



était située, qui,  en  raisen  de  Yexplp!tatiori  de la 
Statien-service  et/Ou  de 'le  Citerne  de  gasoil, 

'evant  la  demandé d'intervention visée  dans les 
articles  8, 11; 18 et 21; a  (ont) été polluée(s)  de 
telle ''. manière qu'un "AsSainisSèrnent  du sol 
s'impose; 

fntre'prise soumise  ä  occises:  teute  personne 
'physique  op  morale qüi ,propeSe  des  carburants 
ou combüstibles  ä la  consommation ou chez 
laquelle •  des  pénuries •  de  Carburants ou 
cembüstibles s'ont constatées  et, en  cette qualité, 
est  tenue au  paiement d'accises conformément  ä 
la  légiSlatiön relative  ä  l'accise; 

100  ttude indicative: toute étude  de sol  qui, 
• conformement,  a la  legislation  regionale  relative  a 

l'assainissement du Spi . est qualifiée 
'respectivement • de « ,  orienterend 
bodemonderzoek  »  (Region  flamande), « étude _ , 
indicative »- ou « étude" d'orientation » (Région , 
wallonne)  s et  « étude prospective » pu « 
Reconnaissance . du *sol  ‘»  (Region  • 
l?rhxelläise)  et de remonte  pas,A  i3115 de  deux ans 
ä la date de le  demande d'intervention; 

- 
110  Étude indicative jugée 'suffisante:  teute 'Etude 

Indicative dent  "les  résultats;'cenformérnent  4: la 
législation régionale relative  a  ‘l'assainissement 
£1,ti spl,  sent  généralement acdeptés,  Per les 
autorités '•régionales compétentes ou .pnt éte. 

acceptes epies une evaluetien individuelle; 

gevolge van de uitbating van het Tankstation 
en/of de_ Gasolietank • voor aanvraag tot - 

" tussenkomst bedoeld in de artikelen 8, 11, 18 
en :21 zodanig' veröntreinigd is dit een 
Bodernsänering zich epdringt; 

- 12° 4Piciltant: l'Ejeoltont, tel que défini dans la 
legisletiön des Régions; 

130  Propriétaire: lelituloife,de droit réel d'un Terrain 
Pollué ou. d'une Citerne de gasoil, 

1.4° Utilisateur ;• la personne, autre que l'Exploitant et 
Ie  Propriétaire, qui," pour Sen compte propre, a le 
contrôle dg  feit  Sur  re  Terrain pollué ou la Citerne 

'degasôi!;.' 

150  Fonds ta personne morale qui est reconnue  én 
tant que telle conformément aux articles 4 et 14; 

160  •töhVentien: 
Póti du  titre II:  la  convention 
concernant =  les  • modalités d'intervention  du 
Fonds,  passee  entre  l'Exploitant, l'Utilisateur 
et/eu  le  Propriétaire  et le Fonds;  • 

Pour l'application du titre III: le convention 
concernant lés modalités d'intervention' 
Fonds, passée entre le beniandeur et le Fonds; 

• 
,Accijnsplichtige onderneming: elke hatuurlijke 

rechtsperSoen die brandstoffen tot 
verbruik •uitslaat 'ef ., bij wie tekorten  yen , 
brincisteffe,n wörden vastgesteld eh in die 
hoedanigheid overeenkomstig de • 

• mckinswetgevi,ng gehouden iš tot betaling van 
accijnzen;' 

Oriënterend endergeek: elk bederrionderzoek 
da:t.9vefeedkdi,itste de gewestelijke wetgeving 
betreffende de bodemsanering respectievelijk 
aß  ü oriënterend bodemonderzoek » (Vlaams 
Gewest), Oucle iodicetiyg .» of g eiude 

• d'orientation  » ,(We* Gewest) • en 

0.1..ö9eçt!gf :0Pc.léfz9.11 ....;e • of « = Verkennend 
" bodemonderzoek » (g..1..M . Se.W, Gewest) ''NniC!rdt 

gekwalificeerd en niet ouder is dan twee jaar 
op  dg  date van de 44d'vreeg tof td-Ssei;kdrilit 

• . 

Af.4erit». bevonden Orienterend 
.elk,  'Orienterendi onderzoek • Waeiván• _de 
resultaten overeenkomstig • de gewestelijke 
wetgeving betreffende de 1,5-0-déijio4riti door 
de be"viWgide'i' d‘ietheden 
'lgemeen aanvaard  worden  dan Wei ne 

indhildueleOeOordelinggeneid.WOrdr1; 

Exploitapt de Exploitant, zoals ft de v>geOex'friä 
v4n"dé•eiewéteb iedanie-eid; 

130 Eigena de houder van een zakelijk recht z.en 
den Verontreinigd terrein Of Gasolietank, 

, = . 
Gebruiker z 'de.• ,,-Oeilsoon'i • andere den de 

..EXP!Pi4nt"" érvggénaar; die voor eigen eigen  rekening 
dé  feitelijke  Ontrele.'„eyei,Ilfet:Verentreinigd 
terrein Pf de Gasolietank heeft; -" 

150 FOrikis .  de reehtsPerso(o)n(en) , die hetzij 
overéenkestig artikel . _ hetzij . • overeenkomstig artikel 1,4 als zodanig werden , , 
erkend; 

Overeenkonilst , 
t'et'  rief  toepassing iteru!  lite! 'Ili—  de , • . 
deVereenkornSt betreffende, de Modelitelteri• 
Van tussenkomst Van het Fonds, gestoten 

_ 

tussen Exploitant, Gebruiker en/of Eigenaar eh • 
het fdridS; — • • 

Voor de •ioeOreirig item titel  III;  : de 
overeenkomst- betreffende de modaliteiten 
van tussenkomst Van  nef  Fonds, gesloten 
tusSen de Aanvrager en hetonds; 

11° 



17° Commission interrégionale de l'assainissement 
du sol: la commission visée ä l'article 26 de 
l'Accord de coopération et chargée de l'agrément 
et du contrôle du Fonds; 

18° Administration fédérale compétente: 
l'Administration qui a l'Energie dans ses 
attributions et dont dépend le Fonds pour 
l'Analyse des Produits pétroliers; 

19° Fonds pour l'Analyse des Produits pétroliers: le 
Fonds visé ä l'article 2 de la loi du 24 décembre 
1993 créant des fonds budgétaires et modifiant la 
loi organique du 27 décembre 1990 créant des 
fonds budgétaires; 

20° Assainissement ä titre de mesure transitoire: un 

Assainissement du sol de sites ou terrains pollués 
par des Stations-service sur lesquels les travaux 
d'assainissement du sol ont été entamés au plus 
tard le 26 septembre 2004 ou, si la Station-
service a été fermée avant le l er  janvier 1993, au 
moins six MIDIS après l'entrée en application de 
l'Accord de coopération 2002; 

Intervention curative pour un Assainissement du 
sol encore ä exécuter: tout Assainissement du sol 
d'un Terrain potentiellement pollué par une 

Citerne de gasoil ou d'un Site potentiellement 
pollué où, sur base d'un Rapport de recherche, il 
ressort qu'il est nécessaire 'de prendre des 
Mesures complémentaires en matière 
d'Assainissement du sol; 

22° Rapport de recherche: un document, émis par les 

' autorités ou une personne autorisée, qui contient 

des indications de pollution du spi par une 

Citerne de gasoil. 

23° Intervention curative pour un Assainissement du 
sol ä titre de mesure transitoire: tout 

Assainissement du sol d'un Terfain pollué par une 

• Citerne de gasoil ou d'un Site pollué par une 
Citerne de gasoil ou: 

. • 
un Rapport de recherche est disponible; 

b) et la preuve existe que l'Assainissement du 

sol conformément ä la législation régionale 

applicable a déjà été exécuté, préalablement 

à la date de publication de l'agrément du 

Fonds approuvé conformément ä l'article 14 
au Moniteur belge, ou l'exécution des travaux 
pour le traitement de la Pollution des sols a 

débuté au plus tard trois mois après la date 
de publication de l'agrément du Fonds 

17° Interregionale Bodemsaneringscommis-sie: de 

commissie bedoeld in artikel 26 van het 
Samenwerkingsakkoord en belast met de 
erkenning van en het toezicht op het Fonds; 

18° Bevoegde Federale Administratie: de 
Administratie bevoegd ;.foor Energie en 
waaronder het Fonds voor de Analyse van 
Aardolieproducten ressorteert; 

, 19° Fonds voor de Analyse van 
Aardolieproducten: het Fonds bedoeld in 
artikel 2 van de wet van 24 december 1993 tot 
oprichting .fan begrotingsfondsen en tot 
wijziging van de organieke wet van 27 
december 1990 houdende oprichting van 
begrotingsfondsen; 

. 20° Sanering bij wijze van overgangsmaatregel: 
een Bodemsanering van door Tankstations 
Verontreinigde sites of terreinen waarop de 
bodennsaneringswerken ten laatste aangevat 

vin 0P 26 september 2004,  of indien het 
Tankstation gesloten is v66r 1 januari 1993, ten 
laatste zes maanden na de inwerkingtreding 
van het 2002 Samenwerkingsakkoord; 

Curatieve tussenkomst bij een nog uit te 
voeren Bodemsanering: elke Bodemsanering 

van een door een Gasolietank Verontreinigd 
terrein of een Verontreinigde site waarbij op 
basis van een Onderzoeksverslag blijkt dat er 

een vermoeden is tot het nemen van verdere 
maatregelen inzake Bodemsanering. 

22° Onderzoeksverslag: een document uitgaande 
van de overheid of een 'bevoegd persoon dat 
aanwijzingen bevat waaruit een vermoeden 
van Bodemverontreiniging ingevolge de 
exploitatie van een Gasolietank kan worden 
afgeleid; 

23° Curatieve tussenkomst bij een Bodemsanering 
bij wijze van overgangsmaatregel: elke 
Bodemsanering van een door een Gasolietank 
Verontreinigd terrein of een door een 
Gasolietank Verontreinigde site waarbij. • 

een Onderzoeksverslag beschikbaar is; 

b) en het bewijs voorligt dat de Bodemsanering 
conform de van toepassing zijnde 
gewestelijke 'wetgeving reeds werd 
uitgevoerd voorafgaand aan de datum van 
publicatie van de erkenning van het Fonds 
erkend overeenkomstig art'ikel 14 in het 
Belgisch Staatsblad of de uitvoering van de 
werken ter behandeling van de 
Bodemverontreiniging uiterlijk van start is 



approuvé conformément ä rarticle 14 au 
Moniteur belge; 

24° Demandeur: le " Propriétaire, l'Utilisateur, 
l'Exploitant', actuel ou précédent, ou son 
mandataire; 

25° Législation sur l'acci§e: la loi du .22 décembre 
2009 relative au régime général en matière 
d'accise  ei  les arrêtés' d'exécution pris dans son 
cadre; • 

26° Entreprise pétrolière enregistrée:* toute 
personne physique ou morale qui, pour son 
Compte propre, pour le compte, de tiers ou pour 
ses ppopreS besoins, produit achète, importe ou 
introduit, débite, raffine, 'détient en stock, 
transforme, applique, distribue, offre en vente, 
yend,. livre où, transporte du pétrole et/ou des 
produits pétroliers. ' Ces personnes sont 
enregistrées auprès de l'Administration fédérale 
compétente. 

27° Permis d'environnement :- toute autorisation 
administrative ,'préalable pour être autorisé • d' 
exploiter des eetablissements'', (activités et • 
inStallátions) de première et deuxième classe, 
telles quedéfinies dans la leiislatiOn des Régions  

gegaan drie maanden na de daturn van de 
publicatie yin de erkenning van pet Fonds 
erkend overeänkPm5tig artikel 14.  in het 
Belgisch Staatsblad; 

24° Aanvrager: de huidige of vroegere Eigenaar, 
• Gebruiker, Exploitant, of zijn gemandateerde; 

25° Accijnswetgeving: de Wet •van 22 december 
2009 betreffende de algemene regeling inzake 
accijnzen en dein het raam' hiervan genomen 
uitvoeringsbesluiten. 

Geregistreerde Aerdeliernaatschappij: elke 
natuurlijke of reChtSriersoon die voor eigeh 
rekening, voor ,rekening van derden of Voor 
eigen behoeften aardölie en/of 
aardolieproducten ; , produceert aanknopt, 
invoert of binnenbrengt; uitslaat raffineert, in 
opslag houdt, verwerkt, aanwendt, verdeelt te 
koop aanbiedt, verkoopt, levert of vervoert. 
Deze Personen zijn geregistreerd " bij .de 
bevoegde Federale Adriiinitratie.' 

27° _ivillieuvemuntiing: elke yoo râa nde 
administratieVe'toestemming'»u:rn als hinderlijk 
ingedeelde inricpting'of activiteit Van de eerste 
of tweede klasse te mogen exploiteren,  
de Wetgeving'V-ä"n-d e/.  s' tp;Wgedefin 

zoals

 

In 

Article 3. -Règles d'interprétation " 

§r". Les références ä Un -article ou sous-article 
sont une référence ä un article ou sous-article de 

l'Accord de cOoPOration. 

2. • Les titres repris dans l'Accord de coopération 
n ont pas de portée juridique. Ils servent uniquement 
ä faciliter la lecture de l'Accord de coopération. 

§3. Les jours sont des jours de calen 
stipulation contraire expresse. 

§4. 'Sauf stipulation contraire, les concepts au 
singulier inCluent aussi le pluriel. 
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Artikel  3. - Interpretatieregels 

§1. De verwijzingen naar een artikel of sub-

 

artikel zijn Pen ,verWijzirig naar gen artikel of s9•° -

 

artikel van  het Samenwerkingsakkoord 

.§2.' De in net Samenwerkingsakkoord 
opgenomen 

titels  , hehhen: 
geen

 juridische 

sdráaevijdte. Zij dienen enkel om de lezing van hçt 
SamenWerkingsakkoorcl te vergemakkelijken. 

Dagen 'zijn kalenderdagen enzij anders 
uitdrukkelijk bePaald. 

§4, Tenzij abders bepaald, omvatten de 
begrippen in het enkelvoud ook het meervoud. 

§52 De in dit Samenwerkingsakkoord vermelde . . 
termijnen  worden  gerekend van middernacht tot 
middernächt. Ze  worden  gerekend vanaf de 'dag na 
die van de gebeurtenis die,  de termijn doet ingaan. De 
vervaldag 'is in de termijn inbegiepen. Een in 
Maanden Of' in jaren -  bepaalde termijn Wordt 
gerekend van de zoveelste tot de dag voor de 
ioVeelSte. Indien  dé  laatste dag Vin een termijn 
verstrijkt op een zaterdag, zondag of een Wettelijke 
feestdag wórdt de-  terrnijn' verlengd tot de 
daaropvolgende kalencleritäg. 

ier,  sauf 



TITRE Il.: DISPOSITIONS SPÉCIFIQUES CONCERNANT LE FONDS 

POUR L'EXÉCUTION ET LE FINANCEMENT DE L'ASSAINISSEMENT 

DU SOL DES STATIONS-SERVICE 

• TITEL  II.:  SPECIFIEKE BEPALINGEN AANGAANDE HET FONDS 

VOOR DE UITVOERING - EN FINANCIERING VAN DE 

BODEMSANERING VAN TANKSTATIONS 

 

, Chapitre l er. - Assignation des tâches et obligation de 
cotisation 

Hoofdstuk 1. - Taakstelling en bijdrageplicht 

Article 4. - Assignation des tâches 

§ler. La • Commission interrégionale de 
l'assainissement du sol autorise, dans les conditions 
qu'elle détermine, un Fonds ayant pour mission, en 
cas de Fermeture, au nom et pour compte de 
l'Exploitant, de l'Utilisateur ou du Propriétaire, de 
réaliser et de financer l'Assainissement du sol du Site 
pollué ou du Terrain pollué concerné et, en cas de 
poursuite de l'exploitation de la Station-service, de 
conseiller, suivre administrativement et contrôler 
l'Assainissement du sol du Site pollué ou du Terrain 
pollué et d'en rembourser partiellement les frais 
d'assainissement du sol, le tout selon les modales 
spécifiées dans les articles 7 ä 12 compris. 

En cas d'Assainissement ä titre de mesure transitoire, 
la mission du Fonds reste limitée au remboursement 
des frais d'assainissement du sol sans préjudice des 
dispositions des articles 7 ä .12 compris.' 

§2. La Commission interrégionale de 
l'assainissement du sol agrée, a cet effet, dans les 
conditions spécifiées dans les articles 24 et 37, un 
Fonds et exerce un contrôle sur ses activités 
conformément aux conditions stipulées dans les 
articles 29 et suivants. 

Artikel 4. - Taakstelling 

§1. De Interregionale Bodernsanerings-

 

commissie laat, onder de voorwaarden die zij 
bepaalt, een Fonds toe met als opdracht, in geval van 
Sluiting, in naam en voor rekening van de Exploitant, 
Gebruiker of Eigenaar de Bodemsanering van de 
betrokken Verontreinigde site of het Verontreinigd 

- terrein te bewerkstelligen en te financieren en, in 
geval van verderzetting van de uitbating van het 
Tankstation, de Bodemsanering van de betrokken 
Verontreinigde site of het Verontreinigd terrein te 
adviseren, administratief op te volgen, te controleren 
en de bodemsanerinekosten ervan gedeeltelijk terug 
te betalen, dit alles Volgens de modaliteiten bepaald 
in de artikelen 7 tot en met 12. 

In het geval van een Sanering bij wijze van 
overgangsmaatregel blijft de opdracht van het Fonds 
beperkt tot de terugbetaling van de 
bodemsaneringskosten onverminderd de bepalingen 
van de artikelen 7 tdt en met 12. 

§2. De Interregionale Bodemsanerings-

 

commissie erkent daartoe, onder de Voorwaarden als 
bepaald in de artikelen 24 en 37, een Fonds en 
oefent controle uit op zijn activiteiten 
overeenkomstig de voorwaarden als bepaald in de 
artikelen 29 en volgende. 

Artitle 5. - Obligation de cotisation 

§ler. tes Entreprises soumises à accises sont 
tenues d'exécuter au Fonds les versements qui sont 
néceSsaires pour l'exécution de sa mission et pour la 
couvertnre de ses frais de fonctionnement. 

, . 

§2. La cotisation obligatoire qui est prélevée par 
le Fonds ä charge des Entreprises soumises ä accises 
s'élève pour: 

Essence pour véhicules ä moteur (GN 2710 11 41 
ä 2710 11 59): 0,000 euro par litre de carburant 
qui est proposé ä la consommation ou dont une 
pénurie est constatée; 

b) Gasoil diesel pour véhicules routiers (GN 2710 19 
41 ä 2710 19 49): 0,000 euro par litre de 
carburant qui est proposé ä la consommation ou 
dont une pénurie est constatée. 

Artikel 5. - Bydrageplicht 

§1. De Accijnsplichtige ondernemingen zijn 
gehouden aan het Fonds de stortingen te verrichten 
die nodig zijn voor het volbrengen van zijn opdracht 
en voor de dekking van zijn werkingskosten. 

§2. De verplichte bijdrage die door het Fonds 
lastens de 'Accijnsplichtige ondernemingen wordt 
geheven, bedraádt voor: 

a) Benzine voor motorvoertuigen (GN 2710 11 41 
tot 2710 11 59): 0,000 euro per liter brandstof 
die tot verbruik wordt uitgeslaan of waarvän een 
tekort wordt vastgesteld; 

b) Gasolie diesel voor wegvoertuigen (GN 2710 19 
41 tot 2710 19 49): 0,000 euro per liter 
brandstof die tot verbruik wordt ultgeslaan of 
waarvan een tekort wordt vastgesteld. 



§3. La ,cotisation viSée dan>s l'article 5, § 2 est 
portée en compte au moyen du contrat de programme 
relatif un régime des prix de vente des produits 
pétroliers. 

Si,  pour l'une ou l'autre  raison, les prix maxi  um  des 
produits pétroliers  ne  sont  plus  fixés  par la 
Conventlön-programme, l'État fédéral prend  les 
mesures nécessaires pour  que les  cotisations totales 
prévues pour  'le Fonds  restent disponibles  dans les 
conditions initiales qui résultent  du  §  3,  alinéa  1, 
relatives  au principe de la  répartition cinquante-
cinquante  des charges entre le  secteur  et le 
consommateur. 

§3. De in artikel 5, § 2, bedoefcle.bijcIrage zal 

worden  verrekend via de 'Programma-overeenkomst 
betreffende de regeling van de verkoopprijzen van de 
aardolieproducten. * 

Indien voor een of andere reden, de maximumprijzen 
van de aardolieproducten ;niet langer door , de 
Prägrammaovereenkomst  worden  vaigeiegd, • treft 
de Federale Staat de 'nodige maatregelen opdat de 
tötale bijdragen die  voix  het ,Fonds voorzien zijn, 

'beschikbaar Zouden blijven onder aanvankelijke 
voorwaarden, die resulteren tik §3, alinea '1, met 
respect van het principe van  dé  fifty fifty-verdeling 
van de lasten tussen de sèctor en de consument. 

'Article 6. - Obligations particulières 

Sans  .préjudice  des  obligations générales d'un  Fonds 
agréé .  par  ,  la  Commission interrégionale  de 
l'assainissement  du sol,  telles  que,  stipulées  dans 
l'article  25,, le Fonds,  qui  sa  été, agréé  du:  chef de 
l'article  4,  doit tenir criipte  des  obligations 
partieuliäreS suivantes: • ' 

En cas de  Fermeture,  le Fonds  doit,  au  'noin  et  pOur 
compte:  des  Exploitants,  des.  ptilisateurS ou  des 

ProPrieteiresf reahser,eefinincer l'Assainissement  du 
sol des Sites  poilLies QL1  des  Terrains pollues concernés 

clerriehiere  non  discriminatoire  et, en cas de,  poursuite . 

de  l'exploitation dg  la  Station-service  Par  l'Exploitant, 
suivre • achninistrati'Vernent et  . öntriiier 
l'Assainissement  du;  sol'  .dés"  Sites  pollués, ''öu  des 
Terrains pollues concernés  de  • manière  non  • 

. discriminatoire;  et• en  rembourser partiellement  les 
frais d'assainissement  du- sol, le  tout selon tes 

• , , 
Modalités•Stipulées  dang  les,  articles  .7 .à 12  compris, 
étant entendu qu'en  cas  d'Assainissement  'ä  titre  de 
Mesure  transitoire, la  mission  du Fonds  reste limitée 
au remboursement des  frais d'assainissement  du sol 
sans  préjudice  des  dispositions cieS, articles  7 ä 12 
compris, , étant entendu  que  dette obligation  du 
remboursement  des frais *d'assainissement devient . 

apriliCable*des  que le Fonds,  moyennant  la  perception 
dés cotisations, dispose clés moyens  financiers „ , 
suffiSnts. 

Artikel 6. - Bijzondere verplichtingen 

Diwerrninderd de algemene verplichtingen yen een , - 
door de  Interrégionale  Bödemsaneringsconimissie 
erkend Fonds, zoals bepaald In artikel 25 moet het 

Fonds, dat erkend is uit hoofde van artikel 4 de 
volgende bijzondere verplichtingen in acht nemen: 

Het Fonds moet in geval van Sluifing, in naam en voor 
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van de godemsaneringskostgh slechts  van kracht 
wordt van zodra het Fonds, middels het innen ° 
bijdragen, over voldoende financiële middelven zal 
beschikken. 



Afdeling 1.: 'Gemeenschappelijke bepalingen in 
geval van tussenkomst van het Fonds 

Chapitre 2. - Fonctionnement du fonds 

• Section l re Dispositions communes en cas 
d'interventioñ du Fonds 

Article 7. - Qui peut, bénéficier de l'intervention du 
Fonds 

§1er. L'intervention effective du Fonds est limitée ä 
l'Assainissement du sol de Sites pollués ou de Terrains 
pollués en raison de l'exploitation d'une station-
service, lorsque cette exploitation a débuté au Plus 
tard six mois après la date de l'entrée en application 
de l'Accord de coopération 2002. 

Sans préjudice de ce qui est stipulé dans l'article 8, § 5, 
de l'Accord de coopération, n'entrent pas en ligne de 
compte pour l'intervention effective du Fonds: 

10 Les frais d'assainissement du sol de la Pollution 
des sols qui est survenue ä la suite d'un incident 
qui s'est produit après la demande 
d'intervention; 

° Les frais d'assainissement du sol de la Pollution 
des sols qui est étrangère ä l'exploitation de la 
Station-service. 

§2., Peuvent bénéficier de l'intervention du 
Fonds: l'Exploitant, le Propriétaire ou l'Utilisateur. Le 
Propriétaire peut uniquement bénéficier de 
l'intervention du Fonds ä la condition qu'au moment 
de l'introducti6n de la demande d'intervention, 
aucuhe Station-service n'est exploitée sur le Terrain 
pollue. 

En cas d'Assainissement ä titre de mesuré transitoire, 
combiné ä une Fermeture, les Propriétaires 
précédents, les Exploitants précédents ou les 
Utilisateurs précédents peuvent introduire une 

demande d'intervention. 

Hoofdstuk 2.- Werking van het fonds 

• Artikel 7. - Wie kan genieten van de tussenkomst 
van het Fonds 

§1. De effectieve tussenkomst van het Fonds is 
beperkt tot de Bodemsanering van Verontreinigde 
sites of Verontreinigde terreinen ais gevolg van de 
uitbating van een tankstation, waarbij de uitbating 
van het tankstation ten laatste is gestart zes 
maanden na de datum van inwerkingtreding van het 
2002 Samenwerkingsakkoord) . 

Onverminderd het bepaalde in artikel 8, §5, van het 
Samenwerkingsakkoord, komen niet in aanmerking 
voor effectieve tussenkomst van het Fonds: • 

1° De bodemsaneringskosten van de 
Bodemverontreiniging, die ontstaan is ten 
gevolge van een incident dat zich na de 
aanvraag tot tussenkomst heeft voorgedaan; 

De bodemsaneringskosten van de 
Bodemverontreiniging, die vreemd is aan de 
uitbating van het Tankstation. 

§2. Kunnen van de tussenkomst van het Fonds 
genieten: de Exploitant, de Eigenaar of de Gebruiker. 
De Eigenaar kan slechts van de tussenkomst van het 
Fonds genieten op voorwaarde dat op het moment 

van de indiening van de aanvraag voor tussenkomst 
op het Verontreinigde Terrein geen Tankstation 
wordt uitgebaat. 

In geval van • een Sanering bij wijze van 
overgangsmaatregel in combinatie met een Sluiting 
kunnen ook de vroegere Eigenaars,  dé  vroegere 
Exploitanten of de vroegere Gebruikers een aanvraag 
tot tussenkomst indienen. 

' 

Section 2.: Intervention du Fonds en cas de Fermeture  Afdeling 2.: Tussenkomst van het Fonds in geval .van 
Sluiting 

Article 8, - Importance de l'intervention du Fonds 

§ler. L'Exploitant, l'Utilisateur ou  Ie  Propriétaire 
qui souhaite faire usage de son droit ä l'intervention 

- du Fonds dispose, sous Peine de déchéance, d'un délai 

de douze mois ä compter du 2e mars 2004 pour 

introduire une demande d'intervention par courrier 

recommandé avec accusé de réception. 

Artikel 8. - Omvang van de tussenkomst van het 

§1. • De Exploitant, Gebruiker of Eigenaar die van 
zijn recht op tussenkomst van het Fonds wenst 
gebruik te maken, beschikt, op straffe van verval, 
over een termijn van twaalf maanden, te rekenen 
vanaf 26 maart 2004, om per aangetekend schrijven 
met ontvangstbewijs een aanvraag tot tussenkomst 
in te dienen. 



Les personnes visées l'artidle 7, §, 2 qüi Veulent faire 
valoir leur droit 4 l'intervention auprès dû Fonds 
disposent d'un délai supplémentaire de six mois, ä 
compter de l'entrée en application de l'Accord de 
coopération 2002, psour introduire une demande 
d'intervention .auprès du *Fonds par courrier 

• recommandé avec accusé de réception. Ce délai est 
• également prescrit sous peine de déchéance. 

Les personnes telles que visées l'article 7, § 2, qui 
souhaitent faire valoir leur droit ä l'intervention 
auprès du Fonds, disposent d'un délai supplémentaire 

• de six mois compter dé l'entrée en vigueur de 
• l'Accord dé coopération, pour introduire,. pals-  lettre 

recommandée avec accusé de réception, Une 
demande d'intervention auprès du Fonds. Et ce, pour 
autant que le Terrain pollué ou le Sité pollué ne fasse ** 
ou n'ait pas fait l'objet d'une demande recevable et 
complète. Ce délai est également prescrit sous peine 
de déchéance. 

• §2. Sans préjudice de rárticle *. 7, le Fonds 
intervient directement dans tous les frais pour l'étude 
complémentaire obligatoire, le démantèlement: des 
installations Souterraihes', pour le stockage * et la 
distribution* de carburants, l'Assainissement du sol et 
l'entretien qüi ont *trait au.  Site Pollué ou au Terrain 
pollue. 

Tombent aüssi, sous lés frais 'de l'étude, 
conipléMentaire obligatoire les frais Cleletude de sol 
Indicative jugée suffisante dans la mesure où l'étude 
complementaire  a *déjà été exécutée dans cette  etude 
de sol indicatiVe;.dins ce  cis,  l'intervention du Fonds 
est limitée aux frais de l'étude Complémentaire qui 
dépassent 6.2Q,00 euros. 

L'intervention du Fbnds est toujours limitée aux frais 
réels *. soht - nécessaires pour ' exécuter 
l'ASsainissement dû sol tonförMément au principe 
BATNEEC—  Best  Avallable Techniques  Not  Entailing 
Excessive' Cost repris dans les • législations des 
Régions. 

§B. Dans le cas où l'Assainissement d'un Site ou 
d'un Terrain pollué ne pourrait pas être 
techniquement dissocié de l'Assainissement d'une 
Pollution du sol étrangère ä l'exploitation dé la Station-
service, le Fonds est 'tenu d'assainir simultanément 
l'ensemble des * pollutions et d'avancer les frais , 
d'assainissement y afférents. 

§4. Dans 14 mesure où l'Assainissement du sol du 
' Site pollué bu du Terrain pollué est dissociable 

techniquement de l'Assainissement dû sol de la 
Pollution des sols qui est étrangère a l'exploitation de 
la Station-service et que son assainissement séparé  

De personen zoals bedoeld in artikel 7, §2, die hun 
recht op tussenkomst bij het Fonds willen laten 
gelden, beschikken over een bijkomende termijn van 

'zes maanden, te rekenen vanaf de inwerkingtreding 
van • het 2002 Samenwerkingsakkoord, om per 
aangetekend schrijven met ontvangstbewijs een 
aanvraag tot tussenkomst bij het Fonds in te dienen. 
Deze termijn is eveneens voorgeschreven op straffe 
van ver al. 

De personen zoals bedoeld in artikel 7, :§ 4;  die hun 
recht op tussenkomst bij het Fonds willen' laten 
gelden, beschikken over een bijkomende termijn Van 
zes maanden, te rekenen vanaf de inwerkingtreding 
van het Samenwerkingsakkoord,* oin per 
aangetekend schrijven met ontvángstbeWijs *  een 
aärwraag tot tussenkomst bij .het Fonds ip te dienen. 
En dit voor zover het Verontreinigd terrein Of 
Vérontreinigde Site niet het voorwerp uitmaakt of 
heeft uitgemaakt van een ontvankelijke en volledige 
aanvraag.' Deze termijn is voprgeSchreven op Sträffe , . 
van .VérVal. 

§2 Onverminderd artikel 7 komt het Fonds 
. rechtstreeks tussen in alle kosten Voor het verplicht , 

aanvullend • onderzoek, de ontmanteling van 
ondergrondse installaties .yObr opslag en verdeling 

h lar'ans "d t'° "ffen de Bodemsanering e de 
nazorg die betrekking hebben op de Verontreinigde 
site of het Verontreinigde terrein 

Onde'r de- kosten van vérplicht aanvullend onderzoek 
vallen Or* de kosten van 'het iafdoende bevonden 
biiênterend bodemonderzoek in in dit 
Orienterend bodemonderzoek reeds het aanvullend 
Cinderibek" Werd uitgevherd; in 'd'et is de 
tussenkomst van het Fonds beperkt tot de köitan van . , . 
het aanvullend onderzoek die meer ,d4h - 
'eu«)  bedragen. - ' • , 

Dé  ttiSsenk'omst van het Fonds is Steeds beperkt tot 
de reele kóSten ;  die hbodzakelijk*.. zijn *. Om de 

- Bodemsanering 'uit  té  voeren OVereenkOnistig het in 
. de wetgevingen van de Gewesten, opgenomen 

BATNEEC Best Availahle  Techniques  Not jntailing 
Excessive  Cost 7 beginsel. 

in zoverre de Bodemsanering • van de 
• Verontreinigde site:  Of het Verontreinigd terrein 

• technisch niet afsplitsbaar is van de. bodemsanering 
van de' bodemverontreiniging dié vreemd. IS aan de • 
uitbating van hät Tankstation, is het Fonds gehouden 
belde verontreinigingen te saneren en de eruit 
Voortkomende koStén voor, te schieten. 

§4: ln  zoverre de Bodemsanering van de 
Verontreinigde site of het Vprontreinigd terrein 
technisch afsplits13aar is van de bodemsanering van 
de bodemverontreiniging die vreemd is aan de 
uitbating van het Tankstation en de afzonderlijke 



1° 

entraîne des frais supplémentaires, le Fonds est 
uniquement tenu d'assainir cette pollution et 

d'avancer les frais supplémentaires qui en découlent si 

l'Exploitant, l'Utilisateur ou le Propriétaire demande 

expressément l'intervention du Fonds. 

§5. Dans le cas où les §§ 3 et 4 du présent article 

sont applicables, le Fonds réclame les frais 

supplémentaires avancés de la Pollution des sols qui 

est étrangère ä l'exploitation de la Station-service ä 

l'Exploitant, ä l'Utilisateur ou au Propriétaire. Si les 

frais supplémentaires sont toutefois inférieurs ä 

2 500,00 euros, ceux-ci restent ä la charge du Fonds. 

§6. Dans le cas où les §§ 3 et 4 du présent article 

sont applicables,  ie  Fonds peut uniquement avancer 

les frais de l'assainissement du sol d'une pollution des 

sols qui est étrangère ä l'exploitation de la Station-

service si l'Exploitant, l'Utilisateur ou le Propriétaire a 

constitué au *préalable au profit du Fonds une sûreté 
financière comme garantie du remboursement de ces 

frais et qui a été acceptée expressément par le fonds, 

conformément aux dispositions des §§ 7 ä 12 compris 

du présent article (« Sûreté Financière »). 

§7. La Sûreté Financière visée au § 6 du présent 

article peut adopter la forme suivante, séparément ou 

de manière combinée; 

10 Une garantie irrévocable d'un établissement 
financier en vertu de laquelle celui-ci est tenu, 
après signification par courrier recommandé ä la 

poste par le Fonds ä l'établissement financier, de 
la constatation que l'Exploitant, l'Utilisateur ou le 
Propriétaire ne respecte pas ou ne respecte pas 

pleinement son 'obligation_ de remboursement 

des frais avancés visés dans les §3 et §4 du 

présent article, A première demande du Fonds de 

payer les factures produites par le Fonds en 

relation avec l'Assainissement du sol exécuté; 

Un montant versé sur un compte auprès de la 

Caisse de dépôt et consignation en exécution 

d'une convention entre le Fonds, l'Exploitant, 

l'Utilisateur ou le Propriétaire selon laqüelle I 

Caisse de dépôt et consignation, Sur première 
demande du Fonds et après production des 

factures, rembourse au Fonds les frais de 

l'Assainissement du sol exécuté par le Fonds visé 

au §§ 3 et 4 du présent article et après paiement 

desdites factures, rembourse le solde restant 

ai

u

ns
a

i

b

 quelesintérêts ä l'Exploitant, ä l'Utilisateur 

b Propriétaire. 

bodemsanering ervan tot meerkosten leidt, is het 

Fonds enkel gehouden deze verontreiniging mee te 

saneren en de eruit voortkomende meerkosten voor 

te schieten indien de Exploitant, Gebruiker of 

Eigenaar uitdrukkelijk om de tussenkomst van het 

Fonds verzoekt. 

§5. In geval §§3 en tel van dit artikel toepasselijk 

zijn, vordert het Fonds de voorgeschoten meerkosten 

van de bodemverontreiniging die vreemd is aan de 

uitbating van het Tankstation, terug van de 

txploitant, Gebruiker of Eigenaar. Indien de 

meerkosten evenwel minder dan 2 500,00 euro 
bedragen, dan blijven zij ten laste van het Fonds. 

' 

§6. Het Fonils kan, in geval §§ 3 en 4 van dit 

artikel toepasselijk zijn, de kosten van de 
bodemsanering van een verontreiniging die vreemd 

is aan de uitbating van het Tankstation, slechts 

voorschieten indien de Exploitant, Gebruiker of 
Eigenaar voorafgaandelijk ten voordele van het Fonds 
een financiële zekerheid heeft gesteld tot garantie 
van de terugbetaling van die kosten én die 

uitdrukkelijk door het Fonds aanvaard is 
overeenkomstig de bepalingen van § 7 tot en met 12 

van dit artikel ("Financiële Zekerheid"). 

§7. De Financiële Zekerheid bedoeld in §6 n 
dit artikel kan de volgende vorm aannemen, 

afzonderlijk of in combinatie: 

Een onherroepelijke garantie van een financiële 
instelling krachtens dewelke deze ertoe 
gehouden is om, na betekening bij een ter Post 
aangetekend schrijven door het Fonds aan de 
financiële Instelling van de vaststelling dat de 

Exploitant, Gebruiker of Eigenaar zijn verbintenis 
tot terugbetaling van de in §3 en §4 van ,dit 

artikel bedoelde voorgeschoten kosten niet of 
niet volledig nakomt, op eerste verzoek van het 
Fonds de door het Fonds overgelegde facturen in 

verband met de Uitgevoerde Bodemsanering te 
betalen;

 

Deposito-bedrag en gCeosntesirgtnabtpiekeaesbterreukeitnvionegrinbgij  vadne 

een overeenkomst tussen het Fonds, de 
Exploitant, Gebruiker of Eigenaar, volgens 
dewelke de Deposito- en  Consignatiekas op 

• eerste verzoek van het Fonds en na voorlegging 
van de facturen, aan het Fonds de kosten van de 
door het Fonds uitgevoerde Bodemsanering 

bedoeld in §§3 en 4 van dit artikel terugbetaalt 
en na betaling van deze facturen het 
overblijvend saldo evenals de  intresten aan de 
Exploitant, Gebruiker of Eigenaar terugbetaalt. 



Le Fondš a égaiement la possibilité d'accepter cdrnme 
Sûreté financière: 

10 Un Cautiorinenient 

Une hVpothèque. 

*8. La Sûreté financière doit se rapporter au , 
montant des frais de i'ASSainissehnent du sol visés dans 
les §§ 3 et 4 du présent ärtitlè; tels que ceux-di sont 
évalués par le Forid. , , 

e9. Le Montant qui peut êtré exigé de celui qui a 
• fourni la Sûreté Financière, pour autant qu'il s'agisse 
• d'une autre personne que Exploitant, l'Utilisateur ou 

le 'Propriétaire même, 'est.  limité 'aux frais • de • 
l'Assainissement du 'Sol visés aux §§ 3 et 4 du présent 
article, tel que:Ceirk-ti,'SOnt évalués Par le ronds. Si les 
frais de l'assainissement du SPI dépassent Ce Montant, 
l".Exploitant,. l'Utilisateur où le PIPPriétaire reste tenu . • . • 

• de léS supporter .f 
- - 

§Xa, l'Utilisateur ou le Propriétaire 
signifie, dehi i4i (.4.1ei de six ihois après la demande du • 
Fprids en 'ce ,sens par courrier recommande avec 
aCCUSe de : répéptidn,. une proposition au Fonds per 
courrier ,reCorrintandé,.4 la .'-pe#e "avec -et'cusé de 
réception Concérnantla nature et l'importance de la 
Sûreté Financière':': • • 

Le Fonds étudie :Sans; :retard • la Sûreté . Financière 
proposée et signifie a l'Exploitant, a l'Utilisateur pu au 
Propriétaire sa'''-'deCtsi.dir par 2courrier feçd .rhrhähde 4 la - 
poste avec :à.etdie de 'i*,eptidh dans un délai d'Un 
tmois après naCOPtiön de la proposition de l'Exploitant, 
de l'Utilisateur ou du Propriétaire -Lé Fonds peut 
hrhphiée dei compléments ou Modificatidns. Si le 
Fonds iejetteintalernent'dd;p4tdeliehleht la Sûreté' 
financière, : ie 'Fonds dé constituer 
une..SCImé Finir:ide& appropriée • dans  ie  délai d'un 
rnie Il deeieihe ici Tà 'nature et le hauteur•  de la' ' 
Sûreté Financière qui doit être constituée. 

§11. En cas d'application clu.*3 du présent article; 
tPut didit à l'interVerition de la part du Fonds dst 
suspendu aussi -0  longtemps ' que • l'Exploitant, • 

öti le Propriétaire pas constitué de 
gütete'ihahçiei:é. Thüt dróità l'intervention est déchu 
si l'EXPIditant,• 'l'Utilisateur "du le Propriétaire n'a pis 

•• constitué dg 'proposition de Sûreté Financière dans le 
délai vise dans le § '10;  alinea  1, du présent article ou. 
n'a pas constitue de Sûreté 'Financière appropriée dans 
lé délaVViSé clanS le § 10, alinéa 2 du présent article. „ 

, En cas d'apPlication du § 4 du présent artiCle, le droit ä 
l'ii-4eryehddh dei !ä, pari,  -dti,. Fonds concernant 
l'Assainissement du solde la Pollution des sols qui est 
étrangère à l'exploitation dé la Station-service est 
suspendu aussi longtemps que l'Exploitant;'. 

- Het Fonds heeft tevens de mogelijkheid om als 
Financiële Zekerheid te aanvaarden: 

r Een borgstelling; 

Een hypotheek." 

*8. De financiële Zekerhäld •moet betrekking 
hebben op - het bedrag van de kosten r van de 
BodernSariering bèdoeld in §§3 en 4 Van dit artikel, 
goals deze door het Fonds geraamd wbrdéh.' 

• .§e: ,l-let bedrág dat kart  Worden  gevorderd van 
• degene die  dg  Financiële Zekerheid heeft verstrekt,2 

• voor zover het een andere persdon betreft dan 'de , . 
Exploitant, Gebruiker of eigenaar zèlf is beperkt 'tot' 
de kosten Van de Bodemsanering bedoeld in §§$ en 4 
van dit artikel;  geais  deze door het' Fonds' geraamd . , , 
A/61'1;1er). Wanneer de kosten Vart' de bodemsanering 
dit; bedrag öVérchrijden, blijft de --.rfiçplöltant, 
Gebruiker of Eigénäär gehouden deze te drideh-. 

• De • -.Explöltant; - Gebruiker Of, ',Eigenaar 
binnen een termijn van zes maanden 

het Föh.di 'hem ,daartoe r Per aangetekend schrijven 
• Met ontvangstbewijs 'heeft "veridchti•alarr,liet, Fonds 

bij ter post • - -aangetekend schrijven tegen 
ontvangstbewijs •een voorstel met heteeiddhd tot  dé 

• aa  rd  eh  dé  •oinVing:  Váh-  dé  Financiele 'Zekerheld. • - , 

Het  Fonds ,onderzoekt de voorgestelde Financiele 
Zekerheid onverwijld ' betekent .f,splOjtirii; 
Gebruiker of Eigenaar zijn Qe041Q-ä, bij een ter post 

. '4-e"riefQ..kerld''sou..i.ilieh, 
een -termijn viff een maand na ontvangst van het 
Vörn%tel van de eximeiteht•GebillIke dferäeriaae. Hot 
• rdriCi:kari wygigijigéh'vddtif,elieri.Als , - , 
het Fonds de -  'firiáhoéle ' ?éketnéfer...tQl1QQ1  of 
gedeeltelijk . Veeveérdt, rhaäht het fonds de 
betrokkene .aan 041 binnen eéri 'ffiáend,4erigepe#e 
Financiele Zekerheid te stellen Het'.bepaalt daarbij 
de aard en de hdee *Van  dé'  Financiele Zekerheid die , 
hibet gesteld wiiederi; 

0.4 In geval van toepassing van *. 3 Van dit 
. artikel, wordt elk recht Op füsSenkpitit vanwegé het 

Fonds obgeiriöitt iblefig  dé.  Exploitant, Gebruiker of 
eigehaariood ,Oiri'ahdele.zekeeheid heäft'gste10. pk 
recht op tussenkomst vervalt 'indien de Erqöiditarit, 
Gebruiker of Eigenaar geen'Vddrstel Van Financiele , 
Zekerheid heeft gesteld binnen de in *10; 14.1, Van 

• dit artikel bedoelde termijn dan wel geen aangepaste 
financiele zekerheid - heeft gesteld binnen  dé  oin §1.0, 

; lid 2j-Vin ditartikelbOddeid.o tehhifh ' 

In gevalivah!toßpaisihgliän § 4 Van .clita tikel, wordt 
het recht -op tussenknint vanwege het Fonds' 
betreffende de Bodemsanering Van .de 
Bodemverontreiniging die vreemd de uitbating' 

.van het Tankstation opgeschort zolang de Exploitant, 



l'Utilisateur ou le Propriétaire n'a pas constitué de 
Sûreté Financière: Tout droit ä l'intervention de la part 
du Fonds concernant l'Assainissement du sol de la. 
Pollution des sols qui est étrangère ä l'exploitation de 
la Station-service est déchu si l'Exploitant, l'Utilisateur 
ou  ie  Propriétaire n'a pas émis de proposition de 
Sûreté Financière dans le délai visé dans le § 10, alinéa 
1, du présent article ou n'a pas constitué de Sûreté 
Financière appropriée dans le délai visé dans le § 10, 
alinéa 2 du présent article. 

§12. Les délais visés au § 10 du présent article 
commencent ä courir le jour qui suit la réception du 
courrier recommande visé dans ce même paragraphe. 

Gebruiker of Eigenaar geen Financiële Zekerheid 
heeft gesteld. Elk recht op tussenkomst vanwege het 
Fonds betreffende de Bodemsanering Van de 
Bodemverontreiniging die vreemd is aan de uitbating 
van het Tankstation vervalt indien de Exploitant, 
Gebruiker of Eigenaar geen voorstel van Financiële 
Zekerheid heeft gesteld binnen de in §10, lid 1, van 
dit artikel bedoelde termijn dan wel geen aangepaste 
Financiële Zekerheid heeft gesteld binnen de in §10, 
lid 2, van dit artikel bedoelde termijn. 

§12. De termijnen bedoeld in § 10 van dit artikel 
vangen aan de dag na de ontvangst van het in 
dezelfde paragraaf bedoelde aangetekend schrijven. 

Article 9. - Demande d'intervention 

§l er. L'Exploitant, l'Utilisateur ou le Propriétaire 
qui souhaite bénéficier de son droit 4.  l'intervention du 
Fonds joint ä sa demande d'intervention: 

1° Le nombre exigé d'exemplaires signés de la 
Convention dont le modèle a été approuvé par la ' 
Commission interrégionale de l'assainissement 
du sol conformément ä l'article 37 §2 3° et §3. 

Une Étude indicative jugée suffisante relative au 
Terrain pollué; 

Un questionnaire complété avec l'énoncé des 
• supports en service et des supports hors service ä 

la date de l'avis, du type de produit par support, 
de la capacité de l'âge des supports et des 
dernières attestations disponibles des essais de 
pression, s1 ces données n'ont pas été reprises 
dans l'Étude indicative jugée suffisante; 

Le Fonds déclare la demande d'intervention recevable 
et complète dans un délai de trois mois après sa 
réception. Dans ce cas, le Fonds transmet le nombre 
exigé d'exemplaires, cosignés par ses soins, de la 
Convention ä l'Exploitant, ä l'Utilisateur ou au 
Propriétaire. 

Une déclaration signée par l'Exploitant, 
l'Utilisateur ou le Propriétaire où il est fait 
mention de tous les incidents signalés aux 
autorités compétentes qui sont survenus après 
l'exécution de l'Étude de sol indicative et qui 
peuvent avoir donné lieu ä la Pollution des sols 
ou du fait qu'aucun incident ne s'est produit. 

Si le Fonds déclare la demande d'intervention 
irrecevable et/ou incomplète, il en fournit les raisons 
par courrier recommande ä l'Exploitant, ä l'Utilisateur 
ou au Propriétaire. 

Artikel 9. - Aanvraag tot tussenkomst 

§1. De Exploitant, Gebruiker of Eigenaar die van 
zijn recht op tussenkomst van het Fonds wenst te 
genieten, voegt bij zijn aanvraag tot tussenkomst: 

1° Het vereiste aantal ondertekende exemplaren 
van de Overeenkomst, waarvan het model door 
de Interregionale Bodemsaneringscommissie 
werd goedgekeurd overeenkomstig artikel 37, 
§2, 3° en §3;, 

Een Afdoende bevonden Oriënterend onderzoek 
met betrekking tot het Verontreinigd terrein; 

Een ingevulde vragenlijst met opsomming van de 
houders in dienst en houders uit dienst op dag 
van de melding type product per houder, 
capaciteit, ouderdom der houders en de laatst 
beschikbare attesten van de druktesten, zo deze‘ 

. gegevens niet opgenomen werden in het 
Afdoende bevonden Oriënterend onderzoek; 

Een door de Exploitant, Gebruiker of Eigenaar 
ondertekende verklaring Waarbij melding wordt 
gemaakt van alle aan de bevoegde overheid 
gemelde incidenten die zijn voorgevallen na de 
uitvoering van het Oriënterend 
bodemonderzoek en aanleiding kunnen hebben 
gegeven tot Bodemverontreiniging of van het 
fe

 

it dat er geen incidenten zijn voorgevallen. 

Het Fonds verklaart de aanvraag tot tussenkomst 
ontvankelijk en volledig binnen een termijn van drie 
maanden na ontvangst ervan, In dat geval maakt het 
Fonds het vereiste aantal door haar 
medeondertekende exemplaren van de 
Overeenkomst over aan de Exploitant, Gebrulker`of 
Eigenaar. 

Indien het Fonds de aanvraag tot tussenkomst 
onontvankelijk en/of onvolledig verklaart, deelt het 
de redenen daarvan, per 'aangetekend schrijven aan 
de Exploitant, Gebruiker of Eigenaar mee. 



• Si nécessaire, le Fonds octroie l'Expleitant, . 
l'Utilisateur ou-  au Propriétaire un nouveau délai :d'un 
mois dans lequel les pièces et/ou informations 
manquantes doivent  'etre  communiquées. 

• Eh l'absence de coMmunication des piètes et/ou 
informations manquantes dans le ,délai susdit, la 
demande d'intervention du Fonds' est - jugée 

.irreceVable e incomplète de plein droit 

• Les délais visés dans, les alinéas 2 et 3 du présent 
paragraphe commencent ä courir le jour qui suit la 
réception du courrier recommandé. 

§2. La Convention dOnt le modèle doit être 
approuvé par la Commission interrégionale de 
l'assainissement du sol ,conformément ä l'article 37, 
§2, 3° et § 3 dbit au moins ctimprendre des obligations 
suivantes: 

1.° penS le chef de l'Exploitant,  de l'Utilisateur ou dû 
Orópriétalie, qiii•Sckiheite faire uSage de's;:in* droit ä 
l'interventibn du 'Fonds: 

Lé 'mandat -spécifique en faveur. du Fonds, 
pour, en' 'sän nOrri 'et pour' ton compte, faire 
toutC les démarchés qui àilit exigées pour la 
réalisation de l'AssaMissenient du sol; 

.L'obligation  de  rembourser eu  Fonds, dans le 
delei prévu  A  ,cet effet,  en  pes  d'application  de 
l'article  .18, §§,:.3 et/ou 4, .•  4, les  frais 
d'assainissement  du sol de  la•Pöllutiön.des  sols 
qui est eträngère  A  l'exploitation  de ia Station 
service, 

L'obligation, en ces d'application ‘de l'article 8, 
e§. 3 ,eVon - 4, de Constituer * Une Sûreté 
Financière au profit du Fonds en sûreté du 
remboursement des frais d'assainissement du, 
sol de le ,Pollution des SPIS qui est étrangère A 

. l'exploitation de_ la Station service, et ceci au 
plus 'terd dans les délais stipulés ans l'article 
8 § IO.' 

4. L'obligation, dans les vingt-quatre mois au plus , , 
tard après le 26 mars 2004, de fermer sa 
Station-service C, ä cet effet) dans les deux 
mois qui suivent la Fermeture, d'enlever 
toutes les installations au-dessus du sol de sa 
Station-service et de vider et de ,dégazer ses 
Installations souterraines (notamment les 
supports, tuyauteries, égouts, capteurs 
d'huile...; 
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informatie moeten  worden  meegedeeld. 

gebrek aan Mededeling van de ontbrekende 
stukken en/of informatie  binnen de voornoemde 
termijn, wordt de m aanvraag tot  tusse van het 
Fonds van rechtswege geacht onontvankelijk en 
onvolledig te zijn. 

De termijnen bedoeld in leden 2 en 3 van deze 
paragraaf vangen aan de dag na ontvangst van het 

• aangetekend schrijven. 

§2. De Overeenkomst, waarvan het model door 
de•Interregionale •• Bodemsanerings-commissie, 

'overeenkomstig artikel 37, §2, 3°  en §3  meet  worden 
• goedgekeurd, dient rninsteris volgende 
• verbintenissen te bevatten: 

hEi:teFnoanOs gebruik wenst te maken: 
ar, die van zijn reChtoptussGenbkrY'lker 

of hoofde 119b Exploitant, 1° In 

e• 6nist van 
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terug te betalen,  
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het Tankstation
binnen

 

voorziene termijn, 

veitintenis.  m; 'in geval Van toepassing 
van - artikel 8, §§_aen/of 4, een Firancielê 

:Zel.(eneid te ‘stellen -tee vonrciele.  van  het 
Fonds tot zekerheid van de terugbetaling 

, van, de 'bodemSaneringkeste9 
.ven ( • 

, Bodemverontreiniging die :vreemd is aap de 
uitbating van het TanktaJi9r1, en 1-44 

.uiterlijk binnen de in artikel 8,.§10,  bepaalde 
termijnen; 

. De verbintenis, om, uiterlijk , binnen 
vierentwintig maanden . ha , 26 meart, 2004 
Zijn Tankstation  tg  sluiten en met het - oog , . 
daarop binnen de twee maanden ha de 
Sluiting  allé  bovengrondse installaties van 
zijn Tankstation te verwijderen : ,en zijn 
ondergrondse installaties  -(met  naine 
houders, leidingen, rioleringen, 
olievangers,...) te ledigen en ,gasVrij te 
maken;. ' 



5. L'obligation de ne pas utiliser, ou faire utiliser, 

le Terrain pollué pour l'exploitation d'une, 

Station-service pour une période de quinze ans 
ä compter de la date de la Fermeture de la 

Station service et de rendre cette obligation 
imposable ä l'égard des tiers bénéficiaires au 

moyen d'une clause de reprise obligatoire. Si la 

demande concerne une Station-service qui a 

été fermée avant le  ier  janvier 1993, la durée 

de quinze ans ne peut jamais arriver ä 

expiration avant qu'ait été délivré un 

document établi par l'autorité régionale 

compétente telle que visée à l'article 12, § S, 
1°, 3, après avis non contraignant du Fonds 

mentionnant que l'exploitation d'une Station-

service n'entrave pas l'Assainissement; 

L'obligation de rembourser au Fonds tous les 

frais déjà exposés, Y compris les frais de 

gestion, majorés des intérêts légaux dès qu'il 
' au met fin, pour quelque raison que ce soit 

mandat du Fonds. S'il est constaté que 
l'Exploitant, l'Utilisateur ou le propriétaire n'a 
pas respecté en temps utile les obligations 
mentionnées dans le § 2, 1°, 3, en cas 

d'application de l'article 8s  6  3 
10, 5, du  présent article, 

2'  l°'  4 e 
toutdrott §. 

l'intervention du Fonds est déchu et le 

mandat, s'il est éventuellement encore en 
exécution, est censé avoir pris fin de Plein 
droit. Dans ce cas, le Fonds peur réclamer ä 

l'Exploitant, , à l'Utilisateur de fait ou au 

Propriétaire tous les frais déjà exposés, 

compris les frais de gestion, majorés des 

intérêts légaux. 

20 » Dansle chef du propriétaire; 

. De verbintenis om het Verontreinigd terrein 

niet te gebruiken, te doen gebruiken of te 

laten gebruiken voor de uitbating van een 

Tankstation voor een periode van vijftien 

jaar, te rekenen vanaf de datum van de 

Sluiting van het Tankstation en die 

verbintenis ten aanzien van derde-
verkrijgers afdwingbaar te maken middels 

een kettingbeding. Indien de aanvraag 

betrekking heeft op een Tankstation dat 

gesloten werd v66r 1 januari 1993 kan de' 

termijn van 15 jaar nooit verstrijken v6ór 

een document werd afgeleverd, opgesteld 

door de bevoegde gewestelijke overheid 

zoals bedoeld in artikel 12, §3, 1 0, 3, na een 

niet-bindend advies van het Fonds, waarin 
vermeld wordt dat de uitbating ván een 
Tankstation de Bodemsanering niet hindert; 

6. De verbintenis om alle reeds gemaakte 
kosten, m.i.v. de beheerskosten, 
vermeerderd met de wettelijke intrest, aan 
het Fonds terug te betalen van zodra hij, om 
welke reden ook, het mandaat van het 
Fonds beëindigt. Wanneer vastgesteld wordt 
dat de Exploitant, de Gebruiker of Eigenaar • 
de verbintenissen bedoeld in §2, 1 0, 3, in , 
geval van toepassing van artikel 8, §3, §2, 1°, 
4 en §2, 10, 5, van dit artikel niet of niet 
tijdig heeft nageleefd, vervalt elk recht op 
tussenkomst van het Fonds en wordt het 
mandaat, indien het desgevallend nog in 
uitvoering is, van rechtswege geacht 
beëindigd te zijn.  ln  dat geval kan het Fonds 
alle reeds gemaakte kosten, m.i.v. de 
beheerskosten, vermeerderd met de 
wettelijke interest, van de Exploitant, 
Gebruiker of Eigenaar terugvorderen. 

L'engagement de ne pas utiliser, faire utiliser ou 

laisser utiliser le Terrain pollué après 

Assainissement du sol en vue de l'exploitation " 

d'une Station-service pendant une  periode  de 

quinze ans ä compter de la date de la Fermeture de 

la Station-service et de rendre cet engagement 

contraignant ä l'égard de tiers-acquéreurs au 

moyen d'une clause de reprise obligatoire. Si la 

demande concerne une Station-service qui a été 

fermée avant le  ier  janvier 1993, la durée de 

quinze ans ne peut jamais arriver ä expiration 

avant qu'ait été délivré un document établi par 

l'autorité régionale compétente telle que visée ä 

l'article 12, § 3, 1 0, 3, après avis non contraignant 

du Fonds mentionnant que l'exploitation d'une 

Station-service n'entrave pas l'Assainissement. 

De verbintenis om het Verontreinigd terrein na 
Bodemsanering niet te gebruiken, te doen 
gebruiken of te laten gebruiken voor de uitbating 
van een Tankstation gedurende een  période  van 
vijftien jaar, te rekenen vanaf de datum van de 
Sluiting van het Tankstation en die verbintenis 
ten aanzien van derde-verkrijgers afdwingbaar te 
maken middels een kettingbeding. Indien de 
aanvraag betrekking heeft op een Tankstation 
dat gesloten werd v66r 1 januari 1993 kan de 
termijn van vijftien jaar nooit verstrijken v66r 
een document werd afgeleverd, opgesteld door 
de »bevoegde gewestelijke overheid zoals 
bedoeld in artikel 12, §3, 10, 3, na niet bindend 
advies van het Fonds waarin vermeld wordt dat 
de uitbating van een Tankstation de 
Bodemsanering niet hindert. 



30 Des le Chef du Fonds:' 

L'engagement d'entreprendre  dans le  cadre  du 
mandat qui  lui  a eté donne  a  cet .effet,  au  nom  et 
pour compte de'rExploitant dg l'Utilisateur ou  du 
Propriétaire; toutes  les  démarches nécessaires  ä la_ 
réalisation  de  l'Assainissement  du sol  moyennant 
le respect des  dispoSitions  de  l'article  6. 

§3. Tout  Exploitant  d'une Statión-service qui est  ä 
nouveau  exploitée  sur.  un terrain aSsaini est tenu  de 
souscrire  im  contrat d'assurance',  couvrant  les 
dommages Pouvant résulter  de la  pollution future.  

3° In hoofde van het Fonds:, 

Dé  verbintenis brn, binnen het kader van het aan 
hem daartoe verleende Mandaat;  ln  -naarn en 
Voor rekening van de.  Exploitant, Gebruiker of 
Eigenaar,  aile  stappen te  retten  die vereist zijn 
'voor de realisatie 'van de Bodemsanering, mits , , 
éerbiedigirig van hetgeén.in artikel 6 is.bepaald. , 

Elke Eikploltant die' op-  het gesaneerde 
terrein Opnieuw een Tankstation uitbaat is gehouden 
een verzekeringscontract te Sluiten tot dekking van 
de schade die toekomstige verOntreiniging kan 
voortkomen. 

Section 3,: interventilin du Fonds en cas de poursuite 
ou de renouvellement de l'exploitation de la Station-
servie et pour tout assainissement ä titre de mesure 
transitoire 

Afdeling3.: Tussenkomst van het Fonds tri geval van 
voortzetting van de uitbating of de hernieuwing van 
de uitbating van het Tankstation en Voor 
Saneringen bij wijze win övergangsmaätregel 

Article 10., 

Sans préjudice. de l'article 7,, l'intervention - 
effective du Fonds pour l'Assainissement du Site ou du 
Terrain pollué si l'exploitation de la Station-service est 
poursuivie du renouvelée, a titre g4 Mesure transitoire 
où non, est toujours (imitée ä Un Montant Maximal de 
62.0,00,00 euro. 

SänS Préjudice des' dispositions de J'alinéa  ier, 
l'intervention effective du Fonds est toutefois timiteä ä 
un montant Maximal de: 

10 37.200,00 euro en 
l'Assainissement du 'sol; 

37.200,00 eu ro, en c qui concerne 
l'AssaMissernent de la happe _ phréatique 
étant entendu que ces dernières limitations ne 
sont pas d'application si l'assainissement d'une 

• couche SUrnageante entraîne des frais 

• sPétifiqües. 

§2. Si la demande concerne, un Assainissement ä 
titre de mesure transitoire en Combinaison avec une 
Fermeture, les dispositions de l'article 8, § 2, sont 
d'application. Pour que cette application soit effective, 
il est cependant exigé que le demandeur prouve 
l'existence d'un engagement de ne pas utiliser, faire 
utiliser ou laisser utiliser, après l'assainissement, le 
Site ou Terrain pollué pour-  lequel une intervention 
effective est demandée aux fins de l'exploitation d'une . , 
Station-service pendant une Période de quinze ans, ä 
compter de la date ä laquelle la Station service a été 
fermée. Cet engagement doit être rendu contraignant . 
ä l'égard de tiers-acquéreurs au moyen d'une clause 
de reprise obligatoire. 

. Artikel 10. . 
, • 

* §1. Onverminderd artikel 7, is de effectieve 
tussenkomst van bet FQflds voor de Bodemsanering 

. van 'de Verontreinigde site of net Verontreinigd 
terrein indien de- uitbating van het tOnkstation wordt 
voortgezet of hernieuwd, al of niet bij Wyre,, var) 
overgangsmaatregel ; ;,'Stee4 beperkt •  .tôt ?On 
neini9rebedr.e Van 62 000,00 Oige, 

• Onverminderd de bepalingen van lid 1, is de • 
effectieve ti.J$Senkönjit  Vain  het Fonds evenwel 
beperkt tot een maximumbedrag van 

37.200,00 euro, wat de Bödemsaner ng van de 
grond betreft; 

37.200,90 eUro, %Net de Bodemsanering van het 
grondwat er  betreft, 
niet dien verstande dat deze laatste beperkingen 
niet gelden indien de sanering van een drijflaag 
specifieke kosten met zich brengt. 

§2. Indien de aanvraag betrekking beeft op een 
Sanering bij Wijze Van oVergangs- g i maatre 'el ' 
combinatie met een Sluiting; zdn• de bepaling en van n 
artikel 8, §2 va " • , n toepassinw, Opdat deze.toepassing ' 
effectief zou zijn, is echtei vereist dat de aanvrager ' 
het bestaan bewijst van een verbintenis o ‘  
sanering Verontreinigde site of het Verontreinigde 
terrein waarvoor een effectieve tussenkomst 
gevraagd, doen g niet te gebruiken, te ebruike 

wordt
nofte 

laten gepruiken voor de uitbating vn e a - 
Tankstation gedurende een periodeva

,.  n vijftien jaar, 
te rekenen vanaf de datum waarop het Tankstation 
werd gesloten: Deze verbintenis moet te 

m 
ten 

van cierdery-verkrijgers afdwingbaar worden  
door middel van een kettingbeding. 



Article 11. 

Si la demande concerne une Station-service qui a été 
fermée avant le  ier  janvier 1993, la durée de quinze 
ans ne peut jamais arriver ä expiration avant qu'ait été 
délivré un document établi par l'autorité régionale 
compétente telle que visée ä l'article 12, § 3, 1°, 3, 
après avis non contraignant du Fonds mentionnant 
que l'exploitation d'une Station-service n'entrave pas 
l'Assainissement. 

§3. Tous les frais doivent être soumis ä 
l'approbation du Fonds. S'il estime que les frais ne 
sont pas conformes ou ne sont pas entièrement 
conformes ä la réalité,' le Fonds peut refuser son 
intervention, en indiquant les raisons de son refus. 

§4. Pour- les Assainissements ä titre de mesure 
transitoire, seuls • les frais relatifs aux travaux 
d'assainissement qui ont été réalisés après le  ier 
janvier 2000 entrent en ligne de compte pour un 
remboursement par le Fonds. 

§l er. L'Exploitant d'une Station-service qui 
souhaite faire valoir son droit ä l'intervention du 
Fonds, dispose, sous peine de déchéance, d'un délai 
de vingt-quatre mois ä compter du 26 mars 2004, pour 
introduire sa demande d'intervention par lettre 
recommandée avec accusé de réception.. 

Les personnes telles que visées a ',article 7, § 2, qui 
souhaitent faire valoir leur droit a intervention auprès 
du Fonds, disposent d'un délai supplémentaire de six 
mois, ä compter de l'entrée en vigueur de l'Accord de 
coopération 2002, pour introduire par lettre 
recommandée avec accusé de réception une demande • 
d'intervention auprès du ' Fonds. Ce délai est 
également prescrit sous peine de déchéance. 

Les personnes telles que visées ä l'article 7, § 2, qui 
souhaitent faire valoir leur droit 'à intervention auprès 
du Fonds, disposent d'un délai supplémentaire de six 
mois, ä compter de l'entrée en vigueur de l'Accord de 
coopération, pour introduire, par lettre recommandée 
avec accusé de réception, une demande !d'intervention 

auprès du Fonds. Et ce, pour autant que le Terrain 
pollué ou le Site pollué ne fasse ou n'ait pas fait l'objet 

d'une demande recevable ou complète. Ce délai est 

également prescrit sous peine de déchéance. 

§2. Le Fonds rembourse, dans les limites fixées ä 

l'article 10, les irais de l'étude complémentaire 
obligatoire, d'Assainissement du sol et de surveillance 

qui concernent directement le Site ou le Terrain 
pollué, étant entendu que: 

Indien de aanvraag betrekking heeft op een 
Tankstation dat gesloten werd voor 1 januari 1993 
kan de termijn van 15 jaar nooit verstrijken voor een 
document werd afgeleverd, opgesteld door de 
bevoegde gewestelijke overheid zoals bedoeld in 
artikel 12, §3, 10, 3, na een niet-bindend advies van 
het Fonds, waarin vermeld wordt dat de uitbating 
van een Tankstation de Bodemsanering niet hiindert. 

§3. ,  Aile  kosten moeten ter goedkeuring van het 
Fonds  worden  voorgelegd. Deze kan zijn tussenkomst 
op gemotiveerde wijze weigeren, zo hij van oordeel is 
dat deze kosten niet of niet geheel aan de 
werkelijkheid beantwoorden. 

§4. Voor Saneringen bij wijze van 
overgangsmaatregel komen enkel de kosten voor de 
bodemsaneringswerken die uitgevoerd werden na 1 
januari 2000, in aanmerking voor terugbetaling door 
het Fonds-. 

§1. De Exploitant van een Tankstation die van 
zijn recht op tussenkomst van het Fonds wenst 
gebruik te maken, beschikt, op straffe van verval, 
over een termijn van vierentwintig maanden, te 
rekenen vanaf 26 maart 2004, om per aangetekend 
schrijven met ontvangstbewijs een aanvraag tot 
tussenkomst in te dienen. 

De personen zoals bedoeld in artikel 7, §2, die hun 
recht op tussenkomst bij het Fonds willen laten 

. 
gelden, beschikken over een bijkomende termijn van 
zes maanden, te rekenen vanaf de inwerkingtreding 
van het 2002 Samenwerkingsakkoord, om per 
aangetekend schrijven met ontvangstbewijs een 
aanvraag tot tussenkomst bij het Fonds in te dienen. 
Deze termijn is eveneens voorgeschreven op straffe 
Van verval. 

De personen zoals bedoeld in artikel 7, § 2, die hun 
recht op tussenkomst bij het Fonds willen laten 
gelden, beschikken over een bijkomende termijn van 
zes maanden, te rekenen vanaf de inwerkingtreding 
van het Samenwerkingsakkoord, om per 
aangetekend schrijven met ontvangstbewijs een 
aanvraag tot tussenkomst bij het Fonds in te dienen. 
En dit voor zover het Verontreinigd terrein of 
Verontreinigde site niet het voorwerp uitmaakt of 
heeft uitgemaakt van een ontvankelijke én volledige 
aanvraag. Deze termijn is voorgeschreven op straffe. 
van verval. 

§2. Het Fonds betaalt, binnen de perken als 
bepaald in artikel 10;de kosten voor het verplicht 
aanvullend onderzoek, de Bodemsanering en de 
nazorg die rechtstreeks betrekking hebben op de 
Verontreinigde site of het Verontreinigd terrein, 



l'intervention du Fonds se limite toujours aux 
frais réels' qui sont, nécessaires pour, exécuter 
l'Assainissement du sol conformément au* 
principe BATNEEC -  Best  eva)lable Techniques 
Not  Entailing Excessive  Cast  - repris dans les 
législations régionales. 

En cas d'ASsainissemént du sol 'par déblai et 
traitement des terres polluées', l'intervention du Fonds 

se limite en tout cas aux frais réels: 

terug met dien verstande dat: 

önder de kosten vän het yerplicht aanvullend 
onderzoek' ook de kOSten" van het Afdoende 
béijonden Oriënterend ibridernoriderzoek 

vallen in .zoverre : in, ' dit • Oriënterend 
bridernrinderioek reeds het aanvullend 
onderzoek werd uitgevoerd; dat,geral is de 
tüsSerikomst Van het Fonds kkOerkt, tof de 
kosten Van aanvullend onderzoek die Meer dan 
6,206,00 Ourä bedragen; 

de tussenkomst van het Fonds steeds beperkt 
is tOt de reëlè kosten die noodzakelijk zijn örri 
de Bodemsanering uit te voeren 
rivereenkrimstig het in de wetgevingen van de 
Gewesten'opgenomen BATNEEC 7 Best 
AVailable  Techniques  Nrit Entallirig  Excessive 
gost - beginsel. 

In geval van. BodemSänering door uitgraving en 
verwerking,, is, de tussenkomst van het Frinds" in alle 
geval beperkt tot de reële kosten van: - 

sont aussi compris dans les frais de l'étude 
cornplémentaire obligatoire; les frais de l'Étude 
indicative jugée crinfoime, dans \la mesure où 
cette Étude'indicative comporte déjà des 
éléments de l'étude complémentaire; dans ce 
cäs,l'intervention du Fonds se limite aux fraiS de 
l'étude complémentaire qui excèdent 6.200,00 . 
euroS; 

r Du, déblai de la terre pölluee• 

, • 
* De transport et de traitement de la terre de déblai 
• 'polluée vers et dans une installation de traitement 

de déchets agréée ou äutórisée'crinfrirmément ä la 

. législation deSSégicins. * • 

, • 
Les frais de déblai de lä terre polluée sont' calculés sur. „ _ , 
base de la quantité de terre traitee et d'un prix ". 

unitaire par m3  dg terre eXdaVée, fixé préalablement 

!
,,ser

 le  Foricis. s'il est néceSsaire, odur pouvoir traiter la 

terre polluée, d'enlever au préalable une 'quantité de , e . z e e 

terre pour laquelle aucune autre 'mesure n'est requise, 
un supplément par unité .de terre enlevée qui rie doit 

pas être assainie, déterminé sur ülie 'base forfaitaire 
par le Fonds, peut être imputé au Fonds. • • * 

En cas de surveillance, l'intervention clu Fonds se 

limite aux frais de la Surveillance pendant une période 

de 5 ans ä compter de la notification de la déclaration 

de conformité,  clu projet d'assainissement du sol, de 

l'approbation du plan d'assainissement ou du Permis 

d'environnement. 

Le remboursement,des frais s'effectue uniquement sur 
presentation: 

be  toutes les factures qui se rapportent ä 

l'exécution de l'assainissement; les factures 
présentées devront toutes être justifiées ä la 

-lumière de l'état des dépenses détaillé établi par 

l'expert en assainissement du sol préposé'; 

1° Uitgraving van verontreinigde grond; 

Vervoer naar en verwerking Van de afgegraven 
verontreinigde . 'een daartoe rte  
overeenkomstig de Wetgeving van de GeestenvV 
erkende öf vergunde aivalver-weridng'Sinrlehting. 

Dé kosten voor uitgraving van verontreinigde grond 
worden  Verrekend op `basis Van de rhoeveelheid 

verwerkte grond en een Vriprif 'door :net.  ,Fonds 
vastgestelde 'eenngicISOrijs, per m3  uitgegraven grond; 
Indien een hoeveelheid grond Waärit'orir er geen , , 
verdere maatregelen nodig zijn, voorafgaandelijk 
moet • afgegraven  worden  om de verontreinigde 

. grand te kunnen verwerken, ken ben door het -Fonds 
op forfaitaire Wijze bepaalde toeslag 'Per eenheid 
afgegraven niet te saneren grond. op het Fonds 
worden  aangerekend. 

De tussenkomst van het Fonds iš, in geval van nazorg, 
beperkt tot de kosten van nazorg gedurende een 
periode van 5 jaar te rekenen vanaf de betekening 
Van . de conforrrwerklaring van ' het 
boclemsaneringsproject, de goedkeuring van het 
saneringsplan of de Milieuvergunning. 

De terugbetaling van de kosten vindt slechts plaats 
na voorlegging: 

19  Van alle facturen die betrekking .hebben op de 
uitvoering van de sanering; de voorgelegde 
facturen dienen allen verantwoord te zijn in het 
licht van een gedetailleerde rekeningstaat 
opgesteld door de aangestelde bodemsanerings-
deskunclige; 



20 D'une attestation, d'une déclaration de bonne fin 
• ou d'un autre document établi par l'autorité 

régionale compétente, faisant apparaître que. 
• l'Assainissement du sol a été exécuté 

conformément aux législations et codes de bonne 
pratique applicables dans la Région concernée. 

D'une déclaration, rédigée par un expert (en 
environnement) agréé conformément ä la 
législation de la Région concernée, attestant que 
la Station-service renouvelée satisfait dorénavant 
ä toutes les normes environnementales 
applicables dans la Région concernée. 
L'attestation n'est pas exigée pour les demandes 
d'assainissement en combinaison avec la 

, Fermeture ä titre de  meiure  transitoire. 

" Van een attest, eindverklaring of akteneming, 

opgesteld door de bevoegde gewestelijke 
overheid, waaruit blijkt dat de Bodemsanering 
overeenkomstig de in het betrokken Gewest 

toepasselijke normen en codes van goede 

praktijk werd uitgevoerd; 

3° Van een attest, opgesteld door een 
overeenkomstig de wetgeving van het betrokken 
Gewest erkend (milieu)deskundige, waaruit blijkt 

dat het hernieuwde Tankstation voortaan 
voldoet aan alle het betrokken Gewest 
toepasselijke milieunormen. Het attest is niet 
vereist bij aanvragen tot Sanering in combinatie 
met de Sluiting bij wijze van 
overgangsmaatregel. 

§1". A. L'Exploitant d'une Station-service qui 
souhaite faire valoir son droit ä l'intervention du 
Fonds, joint ä sa demande d'interventi6n: 

• 1°' Le nombre requis d'exemplaires signés de la 
Convention, tel que fixé dans la convention-type 
approuvée par la Commission interrégionale de 
l'assainissement du sol conformément ä l'article 
37, § 2, 3' et § 3. 

2° Urie Étude indicative jugée conforme concernant 
le terrain concerné; 

Un questionnaire complété avec une liste des 
réservoirs en service et des réservoirs hors 
service, au jour de la demande en intervention, 
précisant: le type de réservoir, le produit 
contenu, la capacité et l'âge des réservoirs, les 
dernières attestations de test de mise sous 
pression disponibles, si ces données n'ont pas. été 
reprises dans l'étude indicative jugée conforme; 

Une déclaration signée par l'exploitant de la 

Station-service faisant mention soit de tous les 

incidents de nature ä générer une Pollution du 

sol survenus après  la réalisation de l'étude 
indicative jugée conforme et notifiés aux 
autorités publiques compétentes, soit du fait qu'il 

n'Y a pas eu d'incident; 

La preuve que l'exploitation a débuté au plus tard 

six mois après la date d'entrée en vigueur de 
l'Accord de coopération 2002, 

§1.B. L'Exploitant d'une 'Station-service qui 

souhaite faire valoir son droit ä l'intervention du Fonds 

en cas d'Assainissement ä titre de mesure transitoire, 

joint ä sa demande d'intervention uniquement:  

Artikel 12. , 

§1. A. De Exploitant van een Tankstation die van , 
zijn recht op tussenkomst van het Fonds wenst te , 
genieten, voegt bij zijn aanvraag tot tussenkomst: 

Het vereiste aantal ondertekende exemplaren , 
-van de Overeenkomst, zoals bepaald in het 
model dat door de Interregionale 
Bodemsaneringscommissie wordt goedgekeurd 
overeenkomstig artikel 37, §2, 3 en §3, 

• .Een Afdoende bevonden Óriönterend 
onderzoek; 

Een ingevulde vragenlijst met opsomming van de 
houders in dienst en houders uit dienst op dag 
van de melding, type product per houder, 
capaciteit, ouderdom der houders en de laatst 
beschikbare attesten van de druktesten, zo deze 
gegevens niet opgenomen werden in het 
afdoende bevonden oriënterend ,onderzoek;' 

Een door de Exploitant van een Tankstation 
ondertekende verklaring waarbij melding wordt 
gemaakt van alle aan de bevoegde overheid 
gemelde incidenten die zijn voorgevallen na de 
uitvoering van het oriënterend bodemonderzoek 
en aanleiding kunnen hebben gegeven tot 
Bodemverontreiniging of van het feit dat er geen 
incidenten zijn voorgevallen. 

5° Het bewijs dat de uitbating is opgestart uiterlijk zes 
maanden na de datum van inwerking treden van 
het 2002 Samenwerkingsakkoord 

§1.B. De Exploitant van een Tankstation die van 
zijn recht op tussenkomst van het Fonds voor een 
Sanering bij wijze van overgangsmaatregel wenst te 
genieten, voegt bij zijn aanvraag tot tussenkomst 
enkel: 

Ir.‘? 

O 



1° Le nombre requis d'exemplaires.  signes de. la 
Convention, tel que fixé dans lá,çpnyéti09n-typä 

_approuvée par la Commission interrégionale de 
raSsainissernent du sol conformernent ä l'article. 
37, 3° et § 3; 

20 Uri projet d'asSainisSement du sol • déclaré 
conforme, un plan d'assainissement approuvé et • 
Un Permis d'environnement ,pour autant que la 
réglementation régionale en vigueur l'exige; . 

3° Si elle eSt déjà disponible, une . attestation 
déclarent que l'assainissement du sol-  a été 
effectué. cOnfOrmément, au projet 

. d'assainissement, au Plan d'aSsaiiiisSement ou au 
Permis d'environnement pour autant que la 

§2. . Le Fönds déclare la` demande d'intervention 
recevable et complète dans un délai de trois mois 
suivant sa réception. , Dans ce *.cas, • le . Fonds , 
communique ä l'Exploitant, de le Station-service le 
nombre d'exemplaire, de la convention, 
dûment Signés. • 

, 

•Si . le,' Fonds déclare la demande d'intervention 
irrecevable et/ou inComplète, il en informera 
l'Exploitant de la Station-service par '• lettre' 
recommandée avec accusé de réçeption.-2. 

Le cas échant, le Fonds accorde á l'Exploitant de la 
Station service un* •dgial d'un -mois dans lequel les 
documents faisant défaut devront lui être soumis. 

-défaut de ,presentation des documents faisant 
. défaut dans ig délai prévu, la demande d'intervention 
du Fonds eSt • de plein droit réputée irrece-váble. 

Les délais prévus aux aiinéas  ier  et 3 du présent • 
paragraphe Prennent  cours le jour suivant la réception 
de la lettre recommandée. _ , 

, 
§3 La Convention, dont le Modèle est approuvé 
paria Commission interrégionale de l'assainissement 
du sol conformément ä l'article 37, §'2, 30  et § 3, doit 
coinPörtéri au•inOinS leS obligations suivantes: • 

Dans le-chef de rEkploitánt de la Station-service: 
• • 

'L'obligation de prOdeder a l'ASSainisserrient du 
sol coriförinéMerri ä la législation régionale sur 
l'assainissement du sol et, ce faisant, d'assainir 
le Site ou le Terrain pollue et .  de -préfinancer 
l'assainissement .• * Cette obligation n'est • Pas 

io d'apPlicatn' pour.. les demandes * 
• .„ _ 

d'assainissement 4 titre de mesure transitoire; 

o Het vereiste aantal Ondertekende •exerriplaren 
van'  dg  Overeenkomst, zoals bepaald in  :flet 
model dat • door Interregionale 
BodemsaneringScomnSie., Wordt goedgekeurd , 
overeenkomstig artikel 37, §, 30**en §3; 

• Een conförm Verklaard bodernSaneringsproject, 
goedgekeurd saneringsplan *, en een • 
Milieuvergunning Voor zover de geldende 
gewestelijke rägelgevirig dit vereist;• 

Indien reeds beschikbaar een attest waaruit 
blijkt dat: de Bodemsanering conform het 
BodemSaneringsproject,  heu  saneringsplan of de 
Milieuvergunning Voor zover de geldende 
Milléuvergunning dit vereist; is uitgevoerd. 

§2. Het Fonds verklaart. de aanVraag tot 
tussenkomst ontvankelijk en volledig binnen een 
termijn van drie maanden na ontvangst eiVan, in dit 

meakt, het Fonds.,hét.V.ereiste, aintalApor haar 
Medeondertekende • „ exemplaren van de 
Overeenkomg over. 

indien het Fonds de aanvr,aag' ,tot-  tuSserikörnst 
onontvankelijk en/of onvolledig Verklaart; deelt het 
de redenen daarvan, per aangetekend schrijven met 
ontvangstbewijs mee aan de Exploitant Van het 
Tankstation, : 

Zo nodig kent het Fonds, aan  dg  Exploitant van het 
• Tänkstatiori- een nieuwe ter.enlin'.•".i-n*44n.rnaanCi  mee _ 

binnen dewelke  dé  ontbrekende :stukken moeten 
• worden  rheegedeeld.- - 

Bij gebrek aan' mededeling van de ontbrekende 
stukken binnen .de voorziene >termijn, Wordt de 
aerwraagr, tot tussenkomst tussenkomst ygp. het ,Fonds van 
rechtswege geacht ,onPritvankelijk te gljn.. 

bg lagd,deld in, tJederi I- en* 3  vin deze 
paragraaf vangen Agn.  de dag na ontvangst Van ‘het 

* aangetekend sçnreen,' . 
, 

.be öVereenkomst, Waarvan }let model door 
interregiOnale. `pociensaneringscómrnissie, 

overeenkomstig artikel 37, §2, 3° éri §3, wordt 
goedgekeurd, • client minstens •• de Volgende 
Verbintenissen  té  beVatten: 

1° In hoofde van de Exploitant Van het Tankstation: 

i. De verbintenis om de Bodemsanering • te 
I 

realiseren overeenkomstig  dé  gewestelijke 
.wetgeving betreffende de-bociernsanering en 
aldus de Verontreinigde site d het 
Verontreinigde terrein te saneren 'en de 
bodemsaneringskosten te pre-financieren. 
Indien het een aanvraag tot Sanering Iij  wijze 
van overgangsmaatregel betreft; vervalt deze 

réglementation régionale l'exige. 



verbintenis; 

2* Dans !e chef du Fonds: 

1. L'obligation d'assister et de conseiller au mieux 

de ses possibilités l'Exploitant de la Station-

service dans la réalisation de l'Assainissement. 
Si la demande concerne un Assainissement ä 

titre de mesure transitoire, cette obligation . 

n'est pas exigée 

2. be verbintenis of het bewijs dat op eigen 

kosten de vereiste investeringen worden 

verricht die, • in toepassing van de 

gewestelijke wetgeving, noodzakelijk zijn om 

nieuwe verontreiniging van de 

Verontreinigde site of het Verontreinigde 
terrein te vermijden. Indien de aanvraag een 

Sanering bij wijze van overgangsmaatregel 
betreft in combinatie met een Sluiting is deze 

verbintenis of bewijs niet van toepassing; 

3. De verbintenis om controle vanwege het 

Fonds op de realisatie van de Bodemsanering • 

toe te staan en met het oog daarop elk 

beschrijvend bodemonderzoek, nader 
onderzoek, risicostudie of 
karakterisatieonderzoek en elk 
bodemsaneringsproject of saneringsplan, 
vooraleer het voor goedkeuring aan de 
bevoegde gewestelijke overheid voor te 
leggen, ter voorafgaandelijke 'goedkeuring 
aan het Fonds voor te leggen en zo nodig de 
aanbevelingen van het Fonds op te volgen. 
Indien de aanvraag betrekking heeft op een 
Sanering bij wijze van overgangsmaatregel is 
deze voorafgaandelijke goedkeuring niet 
vereist. 

In hoofde van 'het Fonds: 

1. De verbintenis om de Exploitant van het 
Tankstation bij de realisatie van de 
Bodemsanering naar best vermogen bij te 
staan en te adviseren. Indien de aanvraag 
betrekking heeft op een Sanering bij wijze 
van overgangsmaatregel is deze verbintenis 
niet vereist. 

2. L'engagement ou la preuve que les 

investissements requis ont été exécutés ä ses 

frais, d'éviter toute nouvelle pollution du Site 

ou du Terrain pollué en vertu de la législation 
régionale applicable en la matière. Si la 

demande concerne un Assainissement ä titre de 

mesure transitoire en combinaison avec une 

Fermeture, cet engagement ou cette preuve 

n'est pas d'application; 

. L'engagement d'autoriser le Fonds ä contrôler 

la bonne exécution de l'Assainissement et, ä 
cette fin, avant de transmettre l'étude 

descriptive, l'étUde détaillée, l'étude de risque 

ou l'étude de caractérisation et le projet 

d'assainissement du sol ou le plan 

d'assainissement aux autorités compétentes 

régionales concernées pour approbation, de 

soumettre ceux-ci ä l'approbation préalable du 

. Fonds et de se conformer, le cas échéarit, aux 

recommandations du Fonds, Si la demande 

concerne un assainissement a titre de mesure 

transitoire, cette approbation préalable n'est 

pas d'application. 

2. L'obligation d'évaluer en temps utile et 

d'approuver ou de rejeter l'étude descriptive, 

l'étude détaillée, l'étude de risque ou l'étude de 

caractérisation et le projet d'assainissement bu 

le plan d'assainissement proposé par 

l'Exploitant de la Station-service, dans un délai 

de deux mois suivant la proposition des 

documents précités, ä défaut de quoi il sera 

réputé approuvé tacitement. Si la demande 

concerne un assainissement ä titre de mesure 

transitoire, cette obligation n'est pas 

d'application; 

3. L'obligation de rembourser les frais réels 

d'Assainissement dû Site ou du Terrain pollue, 

dans les limites fixées aux articles 10 et 11, dans 

les trois Mois suivant la réception des 

attestations prévues ä l'article 1.1, § 2, 

• quatrième tiret. Ce délai est de siX Mois pour les 

2. De verbintenis om het door de Exploitant van 
het Tankstation voorgelegde beschrijvend 
bodemonderzoek, nader onderzoek, 
risicostudie of karakterisatie-onderzoek en 
het voorgestelde bodemsaneringsproject of 
saneringsplan tijdig te beoordelen en goed of 
af te keuren, en zulks uiterlijk binnen een 
termijn van twee maanden na de voorlegging 
van voornoemde documenten, bij gebreke 
waarvan het geacht wordt stilzwijgend te zijn 
goedgekeurd. Deze verbintenis vervalt indien 
het een Sanering .bij wijze van 
overgangsmaatregel betreft; 

3. De verbintenis om, binnen het kader van de 
grenzen bepaald in artikelen 10 en 11, de 
reële kosten van Bodemsanering van de 
Verontreinigde site of het Verontreinigd 
terrein terug te betalen binnen een termijn 
van drie maanden na ontvangst van de 



•  demandes dAssainissement ä titre de mesure 
transitoire.  

attesten bedoeld in artikel 11, § 2, vierde 
streepje. Voor aanvragen tot Sanering bij 
wijze van overgangsmaatregel bedraagt deze 
termijn zes maanden. , 

§:4. La Convention doit comprendre les modalités 
appropriées de contrôle ,de l'exécution des obligations 
par l'Exploitant de la Station-service; afin de limiter 
!Intervention du Fonds au remboursement des frais* 
d'assainissement réels et acceptés dans les limites 
fixées aux articles 10 et 11. 

§1er. Pendant' la période visée aux articles 9 § 2 
1°, 5, et .2° et  zo,  e 2, aucun Permis d'environnement 
ne peut être ôçtroyé ou mis en'oeuvre pour • 

r9xPl,nitetiPrt.d'une, Station service sur un terrain pour 
lequel une demande d'intervention recevable dans le 

,
cadre de la fermeture d'une  Station-service, ä titre de 
mesure transitoire ou non, 'a 4:0 introduite. •  

§4. De Oyereenkbmst dient te voorzien in 
aangepaste modalifeiten van controle op de naleving 
van de verbintenissen Van de Exploitant van het 
Tankstation, opdát de tussenkomst van hei Fonds 
beperkt is tot de vergoeding 'vail de reële en 
aanvaarde BodernSaneringskosten, binnen de 
grenzen van de artikelen 10 en 11. 

§1. Gedurende de periode, zoais bedoeld in de 
artikelen 9, §2, 16, 5, en 2°  en 19,1 e2; mag geen 
enkele Milieuvergunning voor de, uitbating of 
indienststelling van een Tankstation afgeleverd 
'WOrden op een terrein waarvoor een ontvankelijke 
aanvraag tot tussenkomst in het kader Van Sluiting, al 
dan niet bij wijze Van overgangsmaatregel, werd , 
ingediend. 

Toutefois, cette interdiction ne 'vaut plus lorsque le 
mandat du Fonds prend fin avant que l'assainissement 
soit termine ou lorsque l'agrément du Fonds est retiré.  

Evenwel geldt dit verbod niet indien het mandaat van 
het Fonds eindigt alvorens de sanering beëindigd is of 
wanneer de erkenning van het Fonds,  opgeheven 
wordt. 

§2. la demande de permis d'environnement 
I 

pour' l'exploitation d'une Station service doit être 
jointe une attestation du Fonds, sauf lorsque cette , , 
'demande porte sur une extension, un ajout ou une 
modification d'un permis existant pour l'exploitation 
d'une Station-service. 

L'atteštatiôn,du Fonds précise si le terrain concerné a 
fait l'objet d'une demande d'intervention recevable 
dans le cadre de la Fermeture d'une'Station-service, et 
'le cas échéant la période couverte par l'interdiction 
visée iii § • 

Toute demande d'attestation du Fonds doit être 
introduite par lettre recommandée 'avec accusé de 
réception. Le Fonds delivre l'attestation par lettre 
recommandée au demandeur dans un délai de trente , , 
jours calendrier ä dater de la réception de la demande. 

§2. Aan een,ritilieuverguniliti 

net Fonds  'tnegevnegd,tet;Ii2;1 

dient een

 

attest van uitbating van een  Tanktat  ' _, gsaaPvreag voor de 

aanvraag een uitbreiding, een idevoeglinndgeonf eenez  
wijzigingbeoogt van een '' , ' bestaande 
uitbatingsvergtirining Voor een Tankstation. , 

Het attest van het Fonds preciseert of het terrein 
voorwerp

 

pvonoeer tussenkomst in 
van  ,ae-n 

ontvankelijke 
aanvraag a 

e van een Tankstation, ,keolstnnnK s,t  linh liYeotc;r1('-9Firinerenv,anS•vluaiting. gedekte Periode van het
et verbod  dal 

bedoeld
in 

§ l 

' Elke aanvraag voor een 
'attest 

bewijs 
iihsetan

 ontvangst 
Fonds dient 

per' aangetekend schrijven met w 
ingediend te Worden: Het Fonds, reikt het attest uit 
per aangetekend schrijven aan .cie aanvragerbinnen 
een termijn van dertig kalenderdagen ie rekenen 

• vanaf de ontvangst van de aanvraag. , 



TITRE III.: DISPOSITIONS SPÉCIFIQUES RELATIVES AU FONDS 

POUR L'EXÉCUTION ET LE FINANCEMENT DE L'ASSAINISSEMENT 

DU SOL POLLUÉ PAR DES CITERNES DE GASOIL À DES FINS DE  

CHAUFFAGE 

Chapitre l er. - Tâches et financement du Fonds 

Article 14. - Tâches 

§ 1". La Commission. interrégionale de 
l'assainissement du sol autorise la constitution d'un 
Fonds, aux conditions qu'elle fixe, ayant pour mission: 

10 En fonction des moyens financiers disponibles, 
d'intervenir dans l'Assainissement du sol de la 
Pollution du sol causée par l'exploitation de 
Citernes de gasoil et ce conformément aux 
dispositions des articles 17 ä 22. 

En ce qui concerne les priorités suivant lesquelles 
les Sites ou Terrains pollués devront être assainis 
durant l'année ä venir, leS Citernes de gasoil pour 
le chauffage d'immeubles avec fonction 
résidentielle sont assainies ou financées 
prioritairement. Des critères de priorité 
supplémentaires peuvent être adoptés en fonction 
des risques pour la santé, de la nécessité 
environnementale ou de considérations socio-
économiques. 

D'élaborer et, le cas échéant, la mise en 
oeuvre un système permettant de souscrire des 
contrats d'aSsurance couvrant les dommages ClUi 
peuvent résulter de la Pollution du sol future du fait de 
l'exploitation d'une Citerne ä gasoil. 

§ 2. La Commission interrégionale de 
l'assainissement du sol agrée ä cet effet un Fonds, aux 
conditions fixées aux articles 24 et 37, et contrôle ses 
activites conformernent aux conditions définies aux 
articles 29 et suivants. 

TITEL  III.:  SPECIFIEKE BEPALINGEN INZAKE HET FONDS VOOR DE 

UITVOERING EN FINANCIERING VAN BODEMSANERING VAN  

. GASOLIETANKS VOOR VERWARMINGSDOELEINDEN 

Hoofdstuk 1. - Taakstelling en financiering van het 
Fonds 

'Artikel 14. —Taakstelling 

Interregionale 
Bodemsaneringscommissie laat, onder de 
voorwaarden die zij bepaalt, een Fonds toe met als 
opdracht: 

10 Binnen de voorziene financiële middelen tussen 
• te komen in Bodemsanering van 

Bodemverontreiniging veroorzaakt door de 
exploitatie van Gasolietanks en dit conform • het 
bepaalde in de artikelen 17 tot en met 22. 

Met betrekking tot de prioriteit van de tijdens 
het werkingsjaar te saneren Verontreinigde 
Terreinen of Verontreinigde Sites worden 
Gasolietanks voor de verwarming var', gebouwen 
met een woonfunctie prioritair gesaneerd of 
gefinancierd. Er kunnen bijkomende 
voorrangscriteria worden aangenomen in functie 
van de gezondheidsrisico's, de milieunoodzaak of 
socio-economische overwegingen. 

Het uitwerken en desgevallend laten 
implementeren van een systeem dat het 
mogelijk maakt om verzekeringscontracten te 
sluiten tot dekking van de schade die uit de 
toekomstige Bodemverontreiniging door de 
exploitatie van een Gasolietank kan ontstaan. 

§ 2. De interregionale Bodemsanerings-

 

commissie erkent daartoe, onder de voorwaarden als 
bepaald in de attikelen 24 en 37, een Fonds en 
oefent controle uit op zijn activiteiten 
overeenkomstig de voorwaarden als bepaald in de 
artikelen 29 en volgende. 

• š1. De 

Article 15. - Financement 

§  ier. Le Fonds est finence initialement par les fonds 
que l'A.S.B.L. BOFAS acquiert ou a acquis grâce aux 
cotisations prévues ä l'article 5 du Titre Il. 

• 
Si le Fonds est une entité différente de l'A.S.B.L. 
BOFAS, l'A.S.B.L. BOFAS met ces ressources ä la 
disposition du Fonds par des avancées dans le' boni de 
liquidation. Lors de la liquidation de l'A.S.B.L. BOFAS, si 
le solde de liquidation n'a toujours pas été transmis ä 
travers les avances au Fonds, l'A.S.B.L. BOFAS doit le 

Artikel 15. 

§1. 1-let Fonds wordt in eerste instantie 
gefinancierd door de financiële middelen die de vzw 
BOFAS verwerft of verworven heeft via de bijdragen 
opgenomen in artikel 5 van Titel ll 

Indien het Fonds een andere rechtspersoon is .  dan 
vzw BOFAS, stelt vzw BOFAS deze middelen via 
voorschotten op het vereffeningssaldo ter 
beschikking van het Fonds. Bij de vereffening van de 
vzw BOFAS moet het vereffeningssalclo, voor zover 



• §2. Les Entreprises soumises ä accises sont §2. 
tenuds de verser. au, Fonds les sommes nécessaires 
pour l'exécution de sa mission et pour la couverture de 
ses frais de fonctionnement. 

transférer au Fonds ä titre gratuit. 

§3. ta cotisation obligatoire qui est prélevée' par. 
le Fonds ä charge des Entreprises soumises ä accises 
s'élève pour: 

Le gasoil dg chauffage (GN-code 27 10 1941, 45 
en 49): ä 0,000 eut() par litre de combustible qui 
est proposé ä la consommation ou dont une 
pénurie est constatée. 

nog niet via de voorschotten aan het Fonds 
overgedragen, aan deze laatste om niet worden 
overgedragen. • 

§2. De Accijnsplichtige ondernemingen zijn 
gehouden aan het Fonds de stortingen te verrichten 
die nodig zijn voor het volbrengen van zijn opdracht 
en voor de dekking van zijn werkingskosten. • 

§3. De verplichte bijdrage die door het Fonds lastens 
de Accijnsplichtige ondernemingen wordt geheven, 
bedraagt voor: 

Gasolie voor ,verwarming (GN-code 27 10 19 41, , 
45 en 49): 0,000 euro per liter brandstof die tot 
verbruik wordt ultgeslaan of waarvan een tekort 
wordt vastgesteld. 

§4. Lacotisatiôn Visée a l'article 15, § 3 est portée 
en compte ab MoVen,du contrat de programme relatif 
ä un régime des prix de vente des produits pétroliers. 

Si'  Pouf  l'un 
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§'S., Au,:plus tard 3 Mois dores la fin de laljeriocle 
ä l'article 18 op 21., et ensuite sur base semestrielle, le 
Fonds 'fait raPPOrt de inaniere detaillee; ;;auprès de là' 
Commission  Interregionale  de l'assainissement du Sol, , - 
sui' les .revenus et ClépenSeS ,attendba, concernant *id 
Période ': --reStänte ‘ftle ''ragreinerit, , Commission 
interrégionale  de l'aSSatiii4èMerit'clii :Sol' reprend te •• . a 

rapport ainsi que SonfinalVSe-danS Son, rapport annuel , . . 
tel que Vise ä l'article 29; e 4.,' 

§ E. Au ,plus t'ard six möis après réception du 
rapport visé au §5, la Commission interrégionale dé 
l'assainissement du* sol eriVöle pour decision.•aux 
gouvernements régionaux et aux Ministres fedéraux 
dé l'Économie et de l'Énergie un dossier documenté , 
contenant au moins les éléments suivants: ' •  

, §4. De in artikel 15, § 3, bedoelde bijdrage zal 
worden  verrekend via  rie  Prograrnrina-overeenkomst 
betreffende de regeling van de verkoopprijzen van de 
aardolieproducten. • 

indien voor een of andere reden, de maxirettrnprijzen 
van de aardolieproducten niet langer door de , 
Programmaovereenkomst worden vastgelegd, treft 
de Federale Staat de nodige maatregelen opdat de 
totale bijdragen die voor het Fonds, voorzien zijn, 
beschikbaar zouden blijven onder de aanvankelijke 
voorwaarden. 

§ Ten laatste 3 .maanden na het einde van  
o
d 

p
e 

periode bedoeld in artikel 18 of 21 en vervolgens  

derriestriele 'basis rapporteert 'het'  Fonds -aen de 
Interregionale • Bodern-saneringscoMMissie op 
gedetailleerde wijze over  zijn  te verwachten 
inkomsten en uitgaveh,  betreffende de- reStereride 
periode van de erkenning. 'De interregionale 
Boclernsanerings-commissie neemt deze rapportering 
en eeh analyse ervan op in haar jearverslag zoals 
becloeld in artikel 29 §4 

Ten laatste zés maanden na ontvangst  van 
de rapportering bedoeld  .ih .stUurt de 
Interregionale BociernsaneringsçornMiSSie aan de 
gewestregeripgen en de federale  ministers bevoegd 
voor Energie en Economie een ge,doetinieriteerci 
clOSsier ;  ter beslissing  ait  minstens de Volgende 
elemeritenbevat: 

Un aperçu des moyens financiers ä 
attendre encore disponibles du Fonds au 
moment de la fin de l'agrément du Fonds 
approuve conformément ä l'article 4; 

Un aperçu des revenus totaux attendus 
par lé FondS, notamment Ceux provenant 

. Een Overzicht van de te verwachten nog ' 
beschikbare'financiële middèlen* op het 
ogenblik van. het van de erkenning van 
Pet Fonds :erkend overeenkomstig arttkel 4; 

Een overzicht vän de te verViachten• totale 
inkomsten vin het Fonds, in  fiât  bijion-der 



de la cotisation obligatoire visée ä 

l'article 15, §3; 

3. Un aperçu dès dépenses totales 

attendues par le Fonds ä compter de 

l'agrément du Fonds; 

• deze afkomstig van de verplichte bijdrage 

bedoeld in artikel 15, §3; 

3. Een overzicht van  dé  te verwachten totale 

uitgaven van het Fonds te rekenen vanaf de 

erkenning van het Fonds; 

Un aperçu des dépenses déjà réalisées du 

Fonds jusqu'au moment de la 

constitution de ce dossier; 

Een overzicht van de reeds gedane uitgaven 

van het Fonds tot op het moment van het 

opstellen van dit dossier; 

Un aperçu de la ventilation attendue des 

dépenses encore ä réaliser sur la période 

restante jusqu'à la fin de l'agrément du 

Fonds; 

• 6. Une conclusion qui indique que le Fonds 

dispose des moyens suffisants, 

Insuffisants ou excédentaires afin de 

financer toutes les dépenses ä réaliser 

jusqu'à la fin de l'agrément et une 

proposition de non modification, 

augmentation ou réduction de la 

cotisation visée ä l'article 15, §3 

Tous les deux ans ä compter du premier dossier 
documenté, la Commission interrégionale de 
l'assainissement du sol actualise le dossier documenté 

et l'envoie pour décision aux gouvernements 
régionaux et aux ministres fédéraux de l'Économie et 

de l'Énergie. 

e 7. Si aucune décision unanime n'est prise par les 
gouvernements régionaux et les ministres fédéraux de 

, l'Economie et de l'Energie endéans les' 6 mois après la 
dite de transmission du dossier documenté visé ä 

l'article 15, §6, la conclusion est acceptée et la 
cotisation visée ä l'article 15, §3 est automatiquement 

augmentée de 0,002 euro par litre de combustible en 

cas de conclusion mettant en évidence des moyens 

financiers insuffisants ou automatiquement réduite de 
0,002 euro par litre de combustible en cas de 

conclusion mettant en évidence des moyens financiers 
excédentaires. 

§ 8. La modification de la cotisation visée à l'article 15, 

§3 est effectuée conformément ä la proçédure 

mentionnée ä l'article 35, §6 et 35, §7. 

Een overzicht van de verwachte spreiding 

'van de nog te realiseren uitgaven over de 

resterende periode tot het einde van de 

erkenning van het Fonds; 

Een conclusie die aangeeft of het Fonds over 

voldoende, " onvoldoende of te veel 

financiële middelen beschikt om alle verdere 

uitgaven tot het einde van haar erkenning te 

kunnen financieren en een voorstel van 

respectievelijk niet-aanpassing, verhoging of 

verlaging van de bijdrage bedoeld in art 

15,§3 
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§ 7. Indien er door de gewestregeringen en de 
federale ministers bevoegd voor Energie en 
Economie geen unanieme beslissing genomen wordt 
binnen een periode van 6 maanden na datum van het 
doorsturen van het_ gedocumenteerde dossier 
bedoeld in artikel 15,6, wordt de conclusie aanvaard 
en de bijdrage bedoeld in artikel 15,§3 automatisch 
verhoogd met 0,002 euro per liter brandstof bij een 
conclusie van 'onvoldoende financiële middelen of 
verlaagd met 0,002- euro per liter brandstof bij een 
conclusie van te veel financiële middelen 

§ 8. De aanpassing van de bijdrage bedoeld in art 
15,3 gebeurt overeenkomstig de procedure vermeld 
in art 35,§6 tot en met art 35,§7, 

Article 16. - Cas particuliers Artikel 16. - Bijzondere verplichtingen 

Sans préjudice des obligations générales d'an Fonds 

agréé par la Commission interrégionale de 

l'assainissement du sol, telles que prévues ä l'article 

25, le Fonds qui est agréé en vertu de l'article 14 doit 

respecter les obligations particulières suivantes:  

Onverminderd de algemene verplichtingen van een 
door de Interregionale Bodemsanerings-commissie 
erkend Fonds, zoals bepaald in artikel 25, moet het 
Fonds, dat erkend is uit hoofde van artikel 14 de 
volgende bijzondere verplichtingen in acht nemen: , 



En cas •  d'Intervention curative pour un 
assainissement du sol encore ä exécuter réaliser 
et/ou financer, de manière non discriminatoire 
l'Assainissement du sol de la Pollution en son 
nom propre mais pour le compte de la Société 
Pétrolière Enregistrée, avec un maximum de 
200.000,00 euros par Terrain pollué ou Site 
pollué dans le cas d'interventions pour. les 
Citernes de gasoil pour le chauffage de bâtiments 
utilisés ä des fins domestiques et avec un _ 
maximum de 100.000,00 uros par Terrain pollué 
ou Site pollué dans le cas d'interventions pour les 
Citernes de gasoil pour le chauffage de bâtiments 
avec d'autres fonctions que, domestique, et ce 
conformément aux conditions mentionnées aux 
articles 17 ä 22, et en fonction et tout au plus des 
moyens financiers disponibles; 

• !n .het geval van een Curatieve tussenkomst bij 
een nog uit te voeren Bodemsanering: de 
Bodemsanering van Bodemverontreiniging in 
eigen naam maar voor rekening van de 
Geregistreerde Aardoliemaatschappij op niet 

,discriminatoire wijze bewerkstelligen en/,of 
financieren met een maximum van 200.000,00 
euro per Verontreinigd terrein of Verontreinigde:  
site in geval van tussenkemst voor Gasolietanks 
voor 'verwarming van geboüwen met een 
woonfunctie, en met een maximum van 
100.000,00 eur6 per Verontreinigd terrein of 
Verontreinigde site in geval Van tussenkomst 
voor asolietanks Voor ' verwarming van 
geboüwen met een enclere « 'dan een 
woonfunctie, en dit overeenkomstig de 
yborwaarden vermeld in artikel 17 tot en met 
22, -én in functie en tot beloop van 'de 
beschikbare financiële middelen; 

2° En • cas 'd'Intervention curative pour un 
assainissement du sOl ä titre ,de mesure 
transitoire : *financer de Manière non 
discriminatoire l'Assainissement du sol de la 
Pollution du sol par le demandeur avec un 
maximum de 200.000,00 euids par Terrain pollué 
ou Site pollué dans le cas d'interventions pour les 
Citernes de gasoil pour le chauffage de bâtiments • . 
utilisés ä des fins domestiques et avec un 
maximum de -1.09,(ji00,00 eurös par Terrain pollué 

, Öü Site pollué dans Te, cas d'interventions pouf les 
Citernes Cie gasoil.pour le Chauffage de bâtiments 
avec d'autres fonctions que domestique, et ce 
conformément aux Conditions Mentionnés aux , 
articles 17 à 2.2 et en fonction et tout au plus des 
moyens financiers disponibles; , 

3° Déposer trimestriellement auprès de la 
Commission interregiemale -de l'assainissement 
du sol, pend.arit la période d'inscription de trois 

ans, un aperçu détaillé 'dés •demandes 
d'intervention -reçues, des Assainissements du sol 

déjà exécutés etä exécuter avec une estimation 

du coût, dán.s les délais fixes et dans la forme 
prescrite par la Commission interrégionale de 

leassainisement di sol, 

.DaPs le m'ois st.iiVánt la publiCation au Moniteur 
belge de l'agrément du Ecinct, iouniettre pour 
approbation ä la Commission interrégionale de 

l'assainissement du sol, un schéma, décisionnel 

permettant de 'Ciéterrniner l'ordre et-les critères . , 
de priorité, en tenant compte de l'article 14 &je' 

1° et dé l'article 17 eler 2°. 

rapport biannuei à la ‚Commission  

• In het geYä1 van een CutatieVe tussenkonist bij 
'een Bodemsanering , wijze van 
6Vefgangsináptregel: de BodemSanering- van 

.,„ 
, Bodemverontreiniging door de aanvrager op. niet , , , , . „ 

disdrinriinatoire ..Wijze. firiancieren Met een . , 
maximum, , van 200.000,00' eurO per 
Verontreinigd terrein Of Verontreinigde site :in 
geval van tussenkomst Veiör Gasolietanks voor 
yetyi‚arrnIng yen , gebouwen met, . een 
Vi6dri'fundie' en' met' 'den maximum Van 

1:040-0000'. ei,:irP per Verontreinigd ,..terrein Of 
- Verontreinigde Site.' in.  geval van tussenkomst 

VOOr .-disdiietánks voor verwarmingvan 
gebouwen een andere dan een, 

. woonfunctie, ,9vPl'gr.lkornetig de 

• V'60i.WaarClen. vernield in artikel i7, toten met 
22, eh in functie en tot van de 
bes-Chikbärei.drianeläie middelen;:. 

Het gedurende de e ilti;eididg4perjedef. van drie 
, . . 

• jaar trirpeerigel 'bij de .interregionale 
BOClernsaneririgscornmissie neerleggen van• 
gedeaiIleerd'Pygii!cbt, : van de ontvangen 
aanvragen tot tussenkomst, reeds' iji,igeVpetcle 
en' uit 't4 Veeren Bodemsaneringen ,Mpt raming 
'Veft• -de'.kostprijs, binnen de termijnen bepaald 
door en in 'de vorm voorgeschreven . dooi de 
Interregionale 

• Het binnèñ én imaand publicatie in he 
Belgisch. si.aatSbiad, Van ,  dé  .ei-kérming van: het 
Fonds ter' goedkeuring voorleggen aan de 
interregionale Bodemsanerings-commissie van 
een besiiesiniesçhénia tirn de .priOriteitsStelling 
en de.ybortangscriteria  té  bepalen, dit rekening . • 
houdende met artikel 14, .'1 / 9  én artikel 17, el 
29; 

Het zesmaandelijks rapporteren aan  dé 



Dans le mois suivant la publication au Moniteur 

belge de l'agrément du Fonds, soumettre pour 

approbation à ‚la Commission interrégionale de 

l'assainissement du sol, les conditions que le 

Demandeur doit satisfaire pour assainir lui-même 

son sol; • 

interrégionale de l'assainissement du sol de l'état 

d'avancement de l'élaboration et la mise en 

oeuvre du système permettant de souscrire des 

contrats d'assurance couvrant les dommages qui 

peuvent résulter de la Pollution du sol future du 

fait de l'expinitation d'une Citerne ä gasoil; 

Sur son site  interriet  et dans toutes ses autres 

communications relatives aux activités du Fonds 

ainsi que •sur les accusés de réception de la 

demande et le cas échéant dans la déclaration de 

recevabilité de la demande, de mentionner que 

l'intervention du Fonds est effectuée selon les 

dispositions de l'Accord de coopération, en 
vigueur ä la date de la demande sur base de la 

liste des priorités du Fonds et en foncticin et tout 

au plus des moyens financiers disponibles. 

Interregionale Bodemsaneringscommissie van de 

voortgang van het uitwerken en implementeren 

van een systeem dat het mogelijk maakt om 

verzekeringscontracten  té  sluiten tot dekking 

van de schade die uit de toekomstige 

Bodemverontreiniging• door de exploitatie van 

een Gasolietank kan ontstaan; 

Het binnen één maand na publicatie in het 

Belgisch staatsblad van de erkenning van het 

Fonds ter goedkeuring voorleggen aan de 

Interregionale Bodemsanerings-commissie van 

de voorwaarden waaraan de Aanvrager moet 

voldoen om zelf over te gaan tot 

Bodemsanering; 

Op haar website en in al haar andere 

mededelingen met betrekkingtotop 
d 
de

 

e

 
werkzaamheden

 

van het Fonds alsook
ontvangstbevestigingen van de aanvraag en in 

voorkomend geval bij het ontvankelijk verklaren 

van de aanvraag, te vermelden dat de 

tussenkomst van het Fonds onder d plaatsvindt'

 

e   
bepalingen van het Samenwerkingsakkoord 

zoals Van kracht is op datum van de aanvraag, op 

basis van de prioriteitenlijst van het Fonds en in 

functie en tot het beloop van de beschikbare 
financiële middelen van het Fonds. 

Chapitre 2. 7 Fonctionnement du Fonds 

Section L: dispositions communes en cas 

d'intervention du Fonds 

Article 17 

§ 1er. 

1°  En cas d'Intervention curative dans un 

Assainissement encore ä exécuter, le Fonds finance. 

intégralement ou partiellement cet Assainissement 

du sol .et fait également exécuter. lui-même les 

travaux, 

• Toute  autre Pollution du sol que celle -concernée 

par l'exploitation de la Citerne de gasoil est exclue 

de la présente intervention. '  

Pour les demandes d'intervention relatives ä des 

Citernes de gasoil pour le chauffage de bâtiments ä 

fonction d'habitation, une franchise de 1.000,00 

euros est applicable dans les dossiers dans lesquels 

il est question de Reconversion, dont le montant 

sera ä charge du Demandeur. 

Pour les demandes d'intervention relatives ä des 

Citernes de gasoil pour le chauffage de bâtiments 

Hoofdstuk 2. - Werking van het Fonds 

Afdeling 1.: gemeenschappelijke bepalingen in geval 
van tussenkomst van het Fonds 

Artikel 17. 

§ 1. 

r in het geval van een Curatieve tussenkomst bij 
een nog uit te voeren Boclemsanering financiert 

.het Fonds deze Bodemsanering geheel of 
gedeeltelijk en doet' ook de werken zelf 
uitvoeren. 

Elke andere Bodemverontreiniging dan* deze 
ingevolge de exploitatie van een Gasblietank 
wordt van deze tussenkomst uitgesloten. 

Voor aanvragen voor tussenkomst voor 
Gasolietanks voor verwarming van gebouwen 
met een woonfunctie geldt er een franchise van 
1.000,00 euro in de dossiers waarbij er sprake is 
van Overschakeling, waarvan het bedrag ten 
laste komt van de Aanvrager. 

Voor aanvragen voor tussenkomst voor 
Gasolietanks voor verwarming van gebouwen 



met gen andere dan woonfunctie geldt er een 
franchise Van 2.000,0Q eilro'-in' de dossiers 

• waarblier sprake is van Overschakeling, warvan 
het bedreg ten laste komt van de Aanvrager. 

o Het Fonds laat onder haar voorWaarden, 

• ayant une autre:  fonction- que d'habitation, une 
• franchise de 2,000,00 eurOs est-  applicable dans les 

dossier§ •:dans lesquels il • e§t question de 
Reconversion, dont  ie  montant. sera ä chargé 'du 
Demandeur., 

2° Le Fonds autorise 'à Ses conditions; approuvées Par 
• la Commission  interregionale  de l'a§sainissernent 

, _ 

du • sol, le ,Demarkleur än  'proceder, lui-même •ä 
• l'Assainissement du Sol, si le Demandeur souhaite 

assainir plus tôt que ce qui est requis suivant la 
priorité. • • 

3° En Cas d'intervention 
• 
'curative Pour ' un 

assainissement du sol ä titre de mesurètransitoire, 
.lä tâche du Fénds, est limitée ä une intervention 
financière, de contrôle et, dans la mesure Où cela 
est pertinent, .de ,00nseii, pour, autant que les - 
conditions bürnulatiVeS suivantes soient remplies: 

L'Assainissement du sol d'on Terrain ou d'un 
• Site pollue a dejä' été executé,- ou l'exécution 

desmesures pour le traitement de la Pollution • 
cle$ solsa début e au plus tard trois mi:ils après 
la date .:dé publication de liagrerneht du Fonds . 
au Moniteur belge, , 

La Pollution du spi> était telle qu'il existait, une , 
nécessité »de prendre. des Mesures 
CoMplémentaires en Matière d'Assainissement 
du sol. 

„ . 
Toute autre Pollution du sol que OHe concernée 
per l'exploitation de la  'Citertiè:.de g'aSbit est exclue 
de la•présente intervention. 

§ 2. Sans prejudide ,des dispositions de d'article 17 
i er i , n'entrent pas en • ligne dé compte pour une 

intervention du Fonds: , - • 

Les ,frais de mise .hbrs' d'uage, d'enlèvement 
et/ou enertege de Citernes dg gasoil qui né sont 
Pas. néce,saires,  dans je cadre do 'l'exécution de 
l'Assainissement du 'sol d'un Terrain .ou d'un site 
p011ue; 

Les frais srelatifs Al'Assainissement du sol de la 
Pollution du sol causee delibérément ä un Terrain 
ôuunite pollué; 

Les frais relatifs ä l'Assainissement du sol suite ä 
une pollution dy sol graduelle et/pu accidentelle 
démontrable qui est ,sur.yeiwo  ?pres  l'inscription 
auprès du Fonds» • 

o Les frais relatifs l'Assainissement du sol qui 
peuvent être récupérés auprès d'un tierS;  

goedgekeurd door , • de: Interregionale 
Bodemsaneringsgorrimissie; . tee dat. de: 

Aanvrager zelf , overgaat tot Bodemsanering, 
• indien de Aanvrager eerder wenst  tg  saneren 

dan Volgens de prioriteit vereist is. 

• In het geval vin een Curatieve 'tussenkomst bij 
een • bodemsanering . bij . wijze • van 
overgangsmaatregel -is de taak van het Fond§ 
beperkt tot een finariciele, controlerende-, 'en 
Voor zover als. relevant, :adviserende 
tussenkomst - voor ioVer. - aan veende 
cumulatieve Voorwaarden is voldaan: • • 

, 
De Bodemsanering van een Verontreinigd 
térrein. of Verontreinigde Site vvérd  reeds 
uitgevoerd,. . pf de • UityOerine, van.  de 
maatregelen ter'belidp-dOire van 
Bodemverontreiniging.-" . is opgestart uiterlijk 
drie maanden -ne de .publicatiedatum Van 
de erkenning van het • Fonds in iet Belgisch 
3taatShled. 

- De Bodemverontreiniging was dermate dat 

0.A.4r,V.99r een PeocIzOk 3Ä1,4, tot het nemen 
van'Yeltlefe • maatregelen inzake , . . 
BodenIsanering, ' • 

e e 

Elke  ändere  elödemVerontreiniging., dan deze 
ingevolge de eploštatie van een Gasolietank 
wordt Van deze tussenkomst uitgesloten4 

. , 
§ 2. Onverminderd het,• bepaalde -In' artilel. 17, 

komen niet in aanmerking voor een tussenkomst 
yen het Fonds: 

e 4gen ven nnitengettinikstelling, - • - , • 
verwijdering en/pf inertisatie, yen :  Gasolietanks 
die niet riOodZakelijk, zijn in het kader Van. de 
ultibering Van eeri-Bodernsatiene van ,een , 
Veröntreinigd terrein ofVerontreinigcle site; 

Pe ko,sten. itizake Bodemsanering.: van de. met 
. opzet veroorzaakte Bodemverontreiniging van 

een Verontreinigd terrein of Verontreinigde site; 

Dg  kosten inzake Bodemsanering als gevolg Van 
een ,pantooribare graduele en/of accidentele 
BecIghl:YgröhP:el,e1Pg .0Ie*Is opgetreden na 
aanrnelding bij het Forws; , 

4° De kosten inzake Bodemsanering die kunnen 
Verhaald worden op een derde; 



o Les frais e  que le Demandeur peut revendiquer 
dans le cadre d'une assurance environnementale 
spécifique ,conclue ou sous .la couverture d'une 

assurance incendie conclue offrant une 

• couverture en cas de fuite d'une Citerne ä gasoil; 

Les frais relatifs l'Assainissement du sol de la 

Pollution du soi qui est étrangère ä l'exploitation 

d'une Citerne ä gasoil; 

7° Les frais déjà payés ou encore ä payer par des 

tiers responsables ou des assureurs dans le cadre 
d'une Intervention • curative pour un 

Assainissement a titre de mesure transitoire; 

§3. 

Peut bénéficier de l'Intervention curative du 

Fonds pour un Assainissement du sol encore ä 

exécuter ou pour un Assainissement du sol ä titre 

de mesure transitoire: le Demandeur qui 

démontre qu'il remplit les conditions énoncées ä 

l'article 2, 21° ou ä l'article 2, 23°; 

En cas d'Intervention curative du Fonds pour un 

'Assainissement du sol ä titre de mesure 

transitoire, le Demandeur doit en outre, dans le 

cadre d'une intervention financière, apporter la 

preuve que les frais d'Assainissement ont été 

payés. 

o De kosten waarop een Aanvrager aanspraak kan 

maken in het kader van een 'specifieke 

afgesloten milieuverzekering of binnen de 

dekking van een afgesloten brandverzekering die 

• dekking biedt in het geval van een lekkende 

• Gasolietank; . 

o De kosten inzake Bodemsanering van de 

Bodemverontreiniging die vreemd is aan de 

exploitatie van een Gasolietank; 

• 
7° De in het kader van een Curatieve tussenkomst 

bij een Bodemsanering bij wijze van 
overgangsmaatregel reeds betaalde en nog te 

betalen kosten door aansprakelijke derden of 

verzekeraars; 

§3. 

1° Kan van de Curatieve tussenkomst van het Fonds 
bij een nog uit te voeren Bodemsanering of bij 
een Bodemsanering bij wijze van 
overgangsmaatregel genieten: de Aanvrager die 
aantoont dat hij voldoet aan de voorwaarden 
zoals vermeld in artikel 2, 21* of artikel 2, 23°; 

Bij een Curatieve tussenkomst van het Fonds bij 
een Bodemsanering bij wijze van 
overgangsmaatregel moet de Aanvrager in het 
kader van een financiële tussenkomst tevens het 
bewijs leveren dat de kosten Van Bodemsanering 
betaald zijn. ' 

§ 4. L'intervention du fonds dans l'Assainissement 

du sol d'un Terrain ou d'un Site pollué — que ce soit ou 

non ä titre de mesure transitoire — est toujours limitée 

aux frais réels d'Assainissement du sol avec un 

montant maximum de 200.000,90 euros par Terrain ou 

Site pollué dans le cas d'interventions pour les 

Citernes de gasoil pour le chauffage de bâtiments 

utilisés à des fins domestiques et avec un maximum d 

100.000,90 euros par Terrain pállué ou Site pollué 

dans le cas d'interventions pour les Citernes de gasoil 

pour le chauffage de bâtiments avec d'autres fonctions 

que domestique. Et cela si le Terrain ou Site pollué n'a 

pas déjà fait l'objet d'une demande antérieure.  

§ 4. De tussenkomst van het Fonds bij  en 
Bodemsanering van een Verontreinigd terrein 

een

Verontreinigde site — al dan niet Ni wijze van 
overgangsmaatregel —, is steeds beperkt tot de reële 
kosten voor Bodemsanering met een 

maximumbedrag van 200.000,00  eur.
o Per 

Verontreinigd terrein of Verontreinigde site In geval 
van tussenkomst voor Gasolietanks voor verwarming 

van gebouwen Met een woonfunctie, en met een 
maximum van 100.000e00 euro per Verontreinigd 
terrein of Verontreinigde site in geval van 
tussenkomst voor Gasolietanks voor verwarming van 

gebouwen met een andere dan een woonfunctie. En 
dit voor zover het Verontreinigd terrein of 
Verontreinigde site niet het voorwerp uitmaakt van 

een reeds ingediende aanvraag. 

• Section 2.: Intervention curative du Fonds pour un 

Assainissement du sol encore a exécuter 

• Afdeling 2.: Curatieve tussenkomst van het Fonds bij 
een nog uit te voeren Bodemsanering 

Article 18. 

§1er. Le Demandeur qui souhaite faire valoir son 

droit ä l'Intervention curative du Fonds, pour un 

assainissement du sol encore ä exécuter dispose, sous  

Artikel 18. 

• § 1. De Aanvrager die van zijn recht op Curatieve 
tussenkomst van het Fonds bij een nog uit te voeren 
Bodemsanering wenst gebruik te maken, beschikt op 



peine de 'déchéance, d'une période de trois ans ä 
compter de la publication au Moniteur belge de 
l'agrément du Fonds pour introduire sa• demande 
d'intervention par lettre recommandée ou sur un e-
guichet mis ä disposition. 

§ 2. Le Demandeur qui souhaite faire Valoir son 
droit ä l'intervention du Fonds, joint ä sa demande• 
d'intervention: 

• ° Le nombre requis *d'exemplaires signés 'de la 
Convention, tel que fixé dans la convention-type 
approuvée par. la Commission interrégionale de 
l'assainissement du sol conformément ä l'article • 
37, § 2, 3° et § 3; 

Un Rapport de recherche; 

• • Un questionnaire complété dont Je modela est 
établi.  par, le FOncIssomprenant les informations 
relatives tant a la nouvelle ,Citerne ä 'gasoil qu'à 
celte mise hors d'usage. -  

straffe van verval' over een periode van drie jaar 
vanaf de datum van publicatie van de erkenning van 
het Fonds in het Belgisch' Staatsblad om per 
aangetekend schrijven 9f Via een ter beschikking , „ 
gesteld e-loket gen aanvraag in te dienen. 

§ 2. De • Aanvrager die van zijn recht 'op 
tussenkomst van het Fonds wenst te genieten, voegt 
hij zijn aanvraag tot tussenkomst 

1° Het vereiSte aantal cindertekende eXemplaren 
van de Overeenkomst, zoals bepaald in het: 
model dat door de Interregionale 
Bodernsanerinisconnnissie wordt goedgekeürd 
overeenkomstig artikel 37;'2;3°  en §3; .. 

Een Onderzoeksversläg; 

• Een ingevulde vragenlijst waarvan het model 
door, het fonds opgemaakt is met informatie 
met _betrekking tot zowel de • nieuwe ais  dé 

bulten gebruik  geStelde Gasolietank; ' 

Lé Fonds déclare la demande d'intervention recevable 
et  complete  dans un-  délai de trois Mois suivant sa 
rééption, Dans ce 'cas, le ,Fonds transmet au> 
Demandeur le nombre reqpis d'exemplaires de la 
Convention, dûment signès. 

• • • 

lé ponds deClaife la Clerna'nde•  >crintervention 
irrecevable et/ciu incomplète; il en informera le 
Deniandeur par lettre recondrnandee dûment Motivée: • 

. • 

• Le cas échéant, le Fonds accorde au beniandeur un 
nouveau délit de deux  mois dans'  lequel lés documents 
et/Ou l'information faisant, défaut devront lui être 
soumis. -

 

• Après la réception de ces documents et/ou de 
l'information faisant défaut, un  nouveau  délai de trois 
mois prend cours. 

À défaut de présentation des documents et/ou d
i
e 

• l'information faisant défaut dans le délai pre vu,
d'intervention du fonds est, de plein droit, 

a 
oit 

réPlitee irrecevable et  incomplete 

Het Fonds verklaart de aanijraag tot tussenkornst 
ontvankelijk en volledig binnen een termijn van drie 
maanden na ontvangst ervan„In dat geval maakt het 
Fonds het vereiste, aantal door haar 
medeondertekende exemplaren van ' de 

C)vereenkornst over aan de Aanyrager, • . 

Indien het Fonds de aanvraag tot tussenkomst , 
onontvankelijk en/of onvolledig verklaart deelt het 
de redenen daarvan, per aangetekend schrijven aan 
de Aanvrager mee. • 

Zo, nodig kent 'net.  Fonds aan • de Âáhviääer een , 
nieuwe ierünfin> >van ..twee  maanden  toe binnen . 
dewelke de •>9-iithrekende.'StOkken -  en/of informatie 
hem moeten w&den meegedeeld 

, • • r_,J_ - 
• , 

Na ontvangst väri•'déié ontbrekende -Stükken en/Of . • . 
-informatie • start een nieuwe  terri*  ..Van drie 
miánderiJ 

• Bij gebrek aan mededeling van de onthrekende 
stukken en/of informatie binnen de voorziene _ , 
termijn, wordt de aanvraag tot tussenkomst van het 
Fonds van rechtswege geacht onontvankelijk en 

• onvolledig te zijn. 

Les délais prévus au présent Paragraphe prennent 
cours le jour suivant lä réception de la lettre 
recommandéeou la notification via le eLeichet.. 

§3. La Convention, dont le modèle est approuvé 
par la COmmiSsion interrégionale de l'assainissement 
du sol cOnformémerit ä Varticle37, § 3° et § 3, doit 
comporter au Moins lés obligations suiVantés: 

. 1° bans le chef du Demandeur qui souhaite faire 

De termijnen bedbeld in deze paragraaf vangen aan 
de dag .na ontvangst van het aangetekend schrijven 
of de melding via het elsoket. 

§,3. De Overeenkomst, Waarvan het model door 
de interrégionale  , • BOdemsaneringscOmmiSsie 
overeenkomstig artikel 37, §2, 3° en §3, meet  worden 
goedgekeurd, • bevat • minstens de Volgende 
Verbintenissen: 

o In hoofde van de Aanvrager, die van zijn recht op 



valoir son droit ä l'intervention du Fonds: 

- le mandat exprès en faveur du Fonds pour 
entreprendre, en son nom propre mais pour le 
compte de l'Entreprise pétrolière enregistrée, 
toutes les démarches nécessaires ä la 
réalisation de l'Assainissementdu sol; , 

l'obligation, en cas d'application de l'article 20 
du présent accord, de rembourser au Fonds les 
frais d'Assainissement du sol de la Pollution du 
sol étrangère ä l'exploitation de la Citerne ä 
gasoil, dans un délai de trois mois après la 
réception de la part du Fonds des documents 
nécessaires ä cet effet; 

l'obligation, en cas d'application de l'article 20 
du présent accord et si le Fonds le demande, de 
constituer une garantie financière en faveur du 
Fonds afin de garantir le remboursement de 
l'Assainissement du sol de la Pollution du sol 
étrangère ä l'exploitation de la Citerne ä gasoil, 
et ce au plus tard dans un délai de trois mois 
après la demande émanant du Fonds; 

l'obligation de rembourser au fonds tous les: 
frais engagés, dès qu'il mettra ' fin . 
unilatéralement au mandat du Fonds, quel 
qu'en soit le motif; 

- l'obligation, dans le cas où le Demandeur - 
procède lui-même ä l'Assainissement du sol, de 
Ie  faire  conformément aux modalités fixées par 
le Fonds et approuvées par la Commission 
interrégionale de l'assainissement du sol; 

l'obligation d'autoriser le contrôle de la part du 
Fonds de la réalisation de l'Assainissement du 

sol par le Demandeur. 

cette fin, toutes les informations relatives au 

suivi de l'Assainissement du sol doivent  etre 

transmises au Fonds dans le mois qui suit la lettre 

recommandée dans lequel le Fonds le demande, et 
les avis éventuels relatifs ä l'amélioration doivent 

être suivis. 

S'il est constaté que le Demandeur n'a pas respecté 
— ou n'a pas respecté en temps utile — les 
engagements en matière de garanties financières 

ou qu'il apparaît que la demande ou tout autre 
document comporte des données fausses ou 

tussenkomst van het Fonds gebruik wenst te 

maken: 

het uitdrukkelijk mandaat ten gunste van het 

Fonds om in haar eigen naam maar voor 
rekening van de Geregistreerde 
Aardoliemaatschappijen alle stappen te 
zetten die vereist zijn voor de realisatie van 
Bodemsanering; 

de verbintenis om, in geval van toepassing 
van artikel 20 van huidig 
samenwerkingsakkoord, de Bodem-

 

saneringskosten van de Bodem-

 

verontreiniging die vreemd is aan de 
uitbating van de Gasolietanks aan het Fonds 
terug te betalen, binnen een termijn van drie 
maanden na ontvangst van de nodige 
documenten daartoe vanwege het Fonds; 

- de verbintenis om, in geval van toepassing 
van artikel 20 van huidig 
samenwerkingsakkoord, en indien het Fonds 
hierom verzoekt, een financiële zekerheid te 
stellen ten voordele van het Fonds tot 
garantie van de terugbetaling van de kosten 
inzake Bodemsanering van de 
Bodemverontreiniging die vreemd zijn aan de 
ultbating van een Gasolietank en zulks 
uiterlijk binnen de drie maand na het verzoek 
daartoe van het Fonds; 

- de verbintenis om alle reeds gemaakte 
kosten, aan het Fonds terug te betalen van 
zodra hij, om welke reden ook, het mandaat 
van het Fonds eenzijdig beëindigt; 

de verbintenis om, in geval de Aanvrager zelf 
tot Bodemsanering overgaat, dit te doen 
overeenkomstig de modaliteiten zoals 
bepaald door het Fonds en goedgekeurd 
door de Interregionale 
Bodemsaneringscommissie; 

de verbintenis om controle vanwege het 
Fonds op de realisatie van de Bodemsanering 
door de Aanvrager toe te laten. 

Met het oog daarop alle informatie m.b.t. de 
opvolging van de Bodemsanering, binnen een 
termijn van een maand na aangetekend 
verzoek door .het Fonds, haar over te maken 
en de eventuele adviezen m.b.t. de 
vooruitgang op te volgen. 

Wanneer vastgesteld wordt dat de Aanvrager 
de verbintenissen inzake financiële zekerheid 
niet of niet tijdig heeft nageleefd of indien 
blijkt dat de in de aanvraag of in enig ander 
toegevoegd document vermelde gegevens 



inexactes, tout droit ä l'intervention du Fonds et le 
mandat, dans la Mesure où il n'a pas encore été 
exécuté, est réputé avoir pris fin de plein droit.  

foutief of onwaar 'zijn, vervalt ,elkleCtit 9P 
tussenkornst van hei Fonds en wördt het 
mandaat indien het desgevallend nog in 
uitvoering is, Van -rechtswege geacht 
beëindigd te zijn. 

Dans Ce cas, le-ForidS peut réclamer au Demandeur 
le rembourSeinent de tous les frais, y compris les 
frais de gestion, déjà exposés, Majorés des intérêts 
légaux. 

2° • Dans le chef du Fonds: 

L'obligation d'entreprendre, dans le cadre du 
Mandat qui lui a été donné ä cet effet en son 
nom propre mais pour. le compte de - 
l'Entreprise pétrolière enregistrée; toutes les 
dérnarChes nécessaires ä le réalisation de 
l'Assainissement du soi, MoNiennant le respect 
de ce qui PréCisê ä l'article 11; 

'L'obligation de rembourser aü Demandeur les 
frais 0.14 exposes par le Demandeur pour 
l'Assainissement du sol, - tels que prévus ä 

1.1; pour autant que Ceux-ci aient été 
effectues conformément aux Modalités fixées 
Par le Fbilds et approuvées par la Commission 
interrégionale de l'assainissement du sol; 

- Exercer le contrôle sur le respect des 
• obligations du Demandeur 

§ 4. Tee Demandeur qui eXploite a nouveau uil
u
e 

Citerne ä gasoil sûr le terrain assaini ä l'intervention d 
Fonds, est tenu de souscrire un contrat d aesurance 
couvrant les'dommages pouvant résulter de la 
pollution future causée par la Citerne ä gasoil. 

Le Fonds interVientdirectement,  dansles  limites telles 
que Viée* ä , les frais pour 
l'Assainissement du sol, y'compris le. démantèlement 
des Citernes .de gasoil pour autant que ,cela s'avère 
nécessaire 'dans le Cadre de l'Assainissement du 
étant entendu due: 

l'intervention du Fonds se limite toujours aux frais 
réels qui sont nécessaires ä la réalisation de 
l'Assainissement du sol conformernent au pri c!pe 
13ATNEEC -  Best  Aväilable Techniques  Not  Entailing 
Excessive Cost - repris dans les legislations 
régionales; 

- en cas d'assainissement du sol par enlèvement et 
traitement des terres polluées, l'intervention du 

ln  dat geval kan het Fonds alle reeds 
gemaakte kosten, nn.i.v de beheerkosten, 
vermeerderd met de wettelijke interest, van 

•de Aanvrager terugvorderen. 

In hoofde van het Fonds: 

- de verbintenis om, binnen het kader van het 
haar daartoe verleende mandaat, in eigen 
naam maar voor rekening van de 
Geregistreerde Aardoliemaatschappijen, alle 
stappen  té  zetten die vereist zijn voor de 
realisatie van Bodemsanering, mits 
eerbiediging van hetgeen in artikel 17 is 
bepaald; . 

verbintenis om de reeds door de 
Aanvrager gemaakte kosten voor 
Bodemsanering, voor zOver deze werden 
uitgevoerd overeenkomstig de mödaliteiten 
zoals bepaald door 'het Fonds, en 
goedgekeurd door de Interregionale 
BocternSaneringscornrnissie aan de 
Aanvrager terug te betalen, goals voorzien in 
artikel 17. , 
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Het Fonds komt rechtstreeks tussen, bmnen de 
perken als bepaald in artikel 17, in de kosten voor • 
Bodemsanering, met inbegrip van de ontmanteling 
van Gasolietanks voor zover deze noodzakelijk is in 
het kader van Bodemsanering, met dien verstande 
dat: • 

- de tussenkomst van het Fonds steeds beperkt is 
tot de reële kosten die nbodzakelijk zijn om , , 
Bodemsanering overeenkomstig het in de 
wetgevingen van de ,Gewesten opgenomen 
BATiYEgc - Best Available  techniques  Not EntailMg 
Excessive  Cosi -beginsel uit te voeren; 

- in geval van bodemsanering door uitgraving en 
verwerking van de grond, is de tussenkomst van 



Fonds se limite en tout cas aux frais réels: 

i° 'De neutralisation ou d'enlèvement dela Citerne 
gasoil.; 

2° De déblai de la terre polluée; 

30 De transport et de traitement de la terre de 
• déblai polluée vers et dans une installation de 

traitement de déchets agréée ou autorisée 
conformément ä la législation régionale 
concernée; 

4° D'apport de terre non-polluée; 

5° De mesures de réparation qui permettent 
l'utilisation fonctionnelle du site/terrain en 
fonction et conformément ä l'utilisation au 
début de l'Assainissement du sol. 

Les frais de déblai de la terre polluée sont 
calculés sur base de la quantité de terre traitée 
et d'un prix unitaire par m3  de terre excavée, 
fixé préalablement par le Fonds. S'il est 
nécessaire, pour pouvoir traiter la terre polluée, 
d'enlever au préalable une quantité, de terre 
pour laquelle aucune , autre mesure n'est 
requise, un supplément par • unité de terre 
enlevée qui ne doit pas être assainie, déterminé 
sur une base forfaitaire par le Ponds, peut être 
imputé au Fonds; 

het Fonds in alle geval beperkt tot de reële kosten 
van: 

1° Neutraliseren of verwijderen van 
Gasolietank; 

2° Uitgraving van verontreinigde grond; 

3" Vervoer naar en verwerking van de afgegraven 
verontreinigde grond in een daartoe 
overeenkomstig de wetgeving van de 
Gewesten •erkende • of vergunde 
afvalverwerkingsinrichting; 

4° Aanbrengen van niet-verontreinigde grond. 

5° Herstelmaatregelen die het functionele gebruik 
van de site/terrein toelaten in functie van en 
overeenkomstig het gebruik bij de start der 

. Bodemsanering. 

De kosten voor uitgraving van verontreinigde 
grond worden verrekend op basis van de 
hoeveelheid verwerkte grond en een vooraf 
door het Fonds vastgestelde eenheidsprijs per 
mJ uitgegraven grond. Indien een hoeveelheid 
grond warvoor er geen verdere maatregelen 
nodig zijn, voorafgaandelijk moet afgegraven 
worden om de verontreinigde grond te kunnen 
verwerken, kan een door het Fonds Op 
forfaitaire wijze bepaalde toeslag per eenheid 
afgegraven niet te saneren grond op het Fonds 
worden aangerekend; 

- En cas de surveillance, l'intervention du Fonds se 
limite aux frais de la surveillance pendant une 
période de cinq ans ä compter de la notification par 
l'autorité d'un rapport approuvé après l'exécution 
de l'Assainissement du sol, et pour autant que la 
surveillance y soit reprise.  

de tussenkomst van het Fonds; in geval van 
nazorg, beperkt is tot de 'kosten van nazorg_ 
gedurende een periode van vijf jaar te rekenen 
vanaf de betekening door de overheld van een 
goedgekeurd verslag na de uitvoering van de 
Bodemsanering én voor zover hier nazorg is 
opgenomen, 

Article 20. 

§ l er• Dans le cas ou l'Assainissement du sol d'un 

Site pollué ou d'un Terrain pollué Peut  être 

techniquement —dissocié de l'ASSainis—senient d'une 

pollution du sol étrangère ä l'utilisation de la Citerne ä 
g
s
 aloi', mais que l'assainissement séparé donnerait lieu 

a' es surcoûts, le Fonds n'est pas tenu d'assainir 

simultanément l'ensemble des pollutions et d'avancer 
les frais supplémentaires liés ä la pollution étrangère 
que si le Demandeur en fait la demande expresse. 

§ 2. En cas d'application du § 1e1" du présent 
article, le Fonds réclame au Demandeur le 

remboursement des surcoûts de l'Assainissement du 
sol d'une Pollution du sol étrangère ä l'utilisation de la 

§ 1. ln  zoverre de Bodemsanering van de 
Verontreinigde site of het verontreinigde 'terrein 
technisch afsplitsba?r is van de Bodemsanering van 
de Bodemverontreiniging die vreemd is aan het 
gebruik van de , Gasolietank en de afzonderlijke 
Bodemsanering ervan tot meerkosten leidt, is het 
Fonds enkel gehouden voornoemde 
Bodemverontreiniging mee te saneren en de eruit 
voortkomende meerkosten voor te schieten indien 
de Aanvrager uitdrukkelijk om de tussenkomst van 
het Fonds verzoekt. 

• § 2, In geval van toepasSing van § 1 van dit 
artikel vordert het Fonds de voorgeschoten 
meerkosten van de Bodemverontreiniging die 
vreemd is aan het gebruik van de Gasolietank terug 



disposition. 

§2. Le Pemandeur qui souhaite faire valoir. son 
droit ä l'intervention du Fonds, joint ä sa demande , , 
d'intervention: 

r Le nombre requis d'exemplaires signés de la 
Convention, tel que fixé dans la convention-type 

Citerne ä gasoil. Si les surcoûtS n'excèdent pas les 
2.500,00 euro, ils restent ä charge du Fonds. 

§ 3. En cas d'application du § l er  du présent 
article, le Fonds peut uniquement avancer les frais 
d'Assainissement du sol d'une Pollution du sol 
étrangère A l'utiliSation, de la Citerne à gasoil, si le 
Demandeur a CcinStitué, ä la demande du Fonds et 
préalablement ä l'assainissement, une garantie 
financière en faveur du Fonds afin de garantir le 
remboursement de ces frais. La garantie financière 
doit être expressément acceptée par ' le Fonds 
conformément aux dispositions du § 4 du présent 
article. 

§ 4. La garantie financière doit couvrir les coûts de 
l'Assainissement du sol visé au § 1.er du présent article, - , , 
tels qu'ils auront été estimés par le Fonds. 

• Le* Fonds examine sans retard leS propositions des 
garanties financières ret informe le Demandeur de sa 

io  par, lettre recommándee avec accusé de 
réception c!eiis le Mois qui suit la réception des 
propositions du Demandeur. *Le Fonds • pourra 

• man Ar que ces propoSitions soient complétées ou 
modifiées. Si !e fprlds rejette en tout ou en partie les 

garanties prpppsées, il< Somme l'intéresse ä lui fournir 
des propositions de garanties adaptées dans le Mois il 
fixe en outre la nature Ct l'importance des garanties à 
constituer. 

§ 5, En Cas d'application des  §§ier  à 4 du présent 
• article, tout , droit à 'l'intervention du Fonds est 
suspendu aussi longtemps que Je Demandeur n'a pas < - 
constitue de garantie firiantiere. 

Section 3.: Intervention curative pour un 
assainissement dû sol à titre de mesure transitoire 

Article 21. 

• §1.er. Le Denriancleur qui souhaite faire valoir son 
droit ä l'Intervention curative du Fonds, pour un 
Assainissement ä titre transitoire dispose, sous peine 

1 

de déchéance, d'une période de trois ans ä compter de 
la publication au` Moniteur 'belge de l'agrément du 
Fonds, pour introduire sa demande d'intervention par 
lettre recommandée ou sur Un'e-guichet', mis ä  

van de Aanvrager. 'indien de meerkosten evenwel 
Minder dan 2500,06 euro bedragen, dan blijvän zij 
ten laste van het Fonds, 

§ 3. Het Fonds kan, in geval yan toepassing Van § 
i van dit artikel, • de kosten van de äödemsanering 
van een vérontreiniging die vreemd is aan het 
gebruik van. de Gasolie,tank slechts voorschieten 
indien de Aanvrager, na verzoek vin het Fonds en 
voorafgaeridelijk aan  dé  sarièring, ten voordele. van • 
het Fonds een financiële zekerheid heeft gesteld tot 

• garantie van 'de terugbetaling van die kosten en de . 
. financiële zekerheid door het Fonds uitdrukkelijk
•  

, 
aanvaard is overeenkomstig' de bepplingen .van § 4 
van dit *artikel. * 

§ 4." De: financiële zekerheid moet, betrekking • 
hebberr op het bedräg van de kosten van de 
Bodemsanering hédöéldin• e i van dit artikel, zoals , 
deze door het Fonds geraamd  worden. 

Hei fonds onderioekt -de Voorgestelde financiële 
zekerheden onverwijld en betekent de Aanvrager zijn. 
beslissing bij een ter Post aangetekend schrijven met 
ontvangstbewijs binnen een  ternie  van 1: maand na 
Ontvangst van' het V.PprStei Van  dg  Aanvrager. Het 

. . ,: e — — 

het •Fonds de eertieden :geheel ,Pf gedeeltelijk 
-Verwerpt, maant het Fonds •de betrokkene aan .Orn 

Fonds kan aanvullingen of wijzigingen yoorstellén. Als 

binnen een rriaançl aellg13,0,5ta  Zekerheden te stgllen. 
Het bepaalt daarbij de "arci, • ep, de. hoogte 'van de 
zekerheden die moeten gesteld wOrden'; • • 

§ 5, In geval Van toepassing van §§1.,tOt 4 van dit 
artikel, Wordt elk recht op,tuSsènkornst vanwege het 

'Fdnds opgeschort  têt  Zolang, de, AariVrager. geen 
fináneiële. zekerheid heeft gesteid;., 

Afdeling 3.: Curatieve 'tussenkomst , bij den 
Bodemsanering bij wijze van oVergongstpaatregel , 

§ be Aanvrager die van zijn recht dep Curatieve 
tüSsenkcityist Van het Fonds bij een Bodemsanering 
bij wijze van overgangsmaatregel wenst gebruik te 
maken beschikt, op `Strafie Van -Verve OVgr een 
termijn van drie jaar te rekenen Vanaf de datum van 
publicatie in het Belgisch Staátsblád Van de erkenning 
van het Fonds om per aangetekend schrijven of via 
een ter beschikking gesteld e-loket een aanvraag tot 
tuSsenkörnSi in  té  dterien. 

§ 2. De Aanvrager *die van zijn recht op 
tussenkomSt van het Fonds werist te genieten, voegt 
bij zijn aanvraag tot tusserikörnst: 

Het vereiste •aantal ondertekende exemplaren 
van de Overeenkomst, zoals bepaald in het 



approuvée par la. Commission interrégionale de 
l'assainissement du sol conformément ä l'article 
37, §2, 3° et §3; 

2° Un projet d'assainissement du sol déclaré 
conforme, un plan d'assainissement approuvé et 
un Permis d'environnement pour autant que la 
réglementation régionale en vigueur l'exige ou 
l'exigeait et/ou, dans les autres- cas, un rapport ou 
une attestation approuvée par l'autorité régionale 
compétente d'où il ressort que l'autorité a donné 
son approbation préalablement ä l'Assainissement 
du sol. Une attestation, si elle est 'déjà disponible, 
d'où il ressort que les travaux d'assainissement du 
sol ont été effectués conformément au projet 
d'asSainissernent, au plan d'assainissement ou au 
Permis d'environnement pour autant que cette 
dernière l'exige ou au moins en conformité avec 
l'approbation préalable de l'autorité compétente, 
ou au moins la preuve que les travaux 
d'assainissement ont effectivement débuté 
conformément aux conditions précitées, dans les 

deux cas au plus tard dans les trois mois qui suivent 

la date de publication de l'agrément du Fonds au 
Moniteur belge.  

model dat door de Interregionale 

Bodemsanerings-commissie wordt goedgekeurd 
overeenkomstig artikel 37, §2, 3° en §3; 

2° Een conform verklaard boclemsanerings-project, 

goedgekeurd saneringsplan en een 
Milieuvergunning voor'zover de geldende 

gewestelijke regelgeving dit vereist of vereiste 

en/of in de andere gevallen een door de 

bevoegde gewestelijke overheid goedgekeurd 
rapport of attest waaruit blijkt dat de overheid 
voorafgaand aan de Bodemsanering haar 
goedkeuring heeft gegeven, en indien reeds 
beschikbaar, een attest waaruit blijkt dat de 
boclemsaneringswerken conform het bodem-
saneringsproject, het saneringsplan of de 
Milieuvergunning voor zover de geldende 
Milieuvergunning dit vereist of op zijn minst in 
overeenstemming met de voorafgaandellike 
goedkeuring van de bevoegde overheid, zijn 
uitgevoerd .of op zijn minst het bewijs dat de 

effectieve bodemsanerings-werken 
overeenkomstig voorgaande vereisten zijn 
gestart, in beide gevallen uiterlijk drie maand na 
de publicatiedatum van de erkenning van het 
Fonds in het Belgisch Staatsblad; 

3°  Un  rapport  établi 

es  autorités 
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Fonds déclare la demande d'intervention 
recevable 

Le
 et complète dans un délai de trois mois 

Dans ce cas,  leFonds suivant sa réception.  
communique le nombre requis d'exemPiaires de  ia 
Convention, dûment signés. " 

Si le Fonds déclare la demande d'intervention 

irrecevable' et/ou Incomplète, il en informe le 

Demandeur par lettre recommandée et dûment 

motivée. 
, 

Le cas échéant, le Fonds accorde au Demandeur un 

délai de deux mois dans lequel les documents faisant 

défaut devront lui être soumis. Le Fonds peut décider 

de proroger ce délai si le Demandeur donne Une raison 

motivée du fait qu'il ne dispose pas des documents 

faisant défaut. 

Après la réception de ces documents et/ou de 

l'information faisant défaut, un nouveau délai de trois 

mois prend cours pour déclarer . la demande 

d'intervention recevable et Complète. 

À défaut de présentation des documents faisant 

Een door een erkend bodemsanerin gs 
deskundige opgesteld verslag of een document 
afgeleverd door de bevoegde overheden van de 
reeds uitgevoerde en verder voorziene 

saneringsmaatregelen zoals die bekend zijn °P 
datum van de aanvraag.  

§ 3. Het.  Fonds verklaart de aanvraag tot 
tussenkomst ontvankelijk en i volledig .  binnen een 

maanden termijn van drie ma na ontvangst ervan. In dit 
geval maakt het Fonds

 

het vereiste aantal door haat 
medeondertekende 

e.
eonvder. .exemplaren Van de 

O 
, 

Indien het Fonds de aanvraag tot tussenkomst 
onontvankelijk en / of onvolledig verklaart, deelt het 
de redenen daarvan, per aangetekend schrijven met 
ontvangstbewijs mee aan de Aanvrager 

Zo nodig kent het Fonds aan de Aanvrager een 
nieuwe termijn van twee maanden toe binnen 
dewelke de ontbrekende stukken hem .moeten 
worden meegedeeld. Het Fonds kan beslissen om 
de  termijn te verlengen indien de Aanvrager 
gemotiveerde reden opgeeft voor het niet 
beschikken over de ontbrekende stukken. 

Na ontvangst van deze ontbrekende stukken en/of 
informatie start een nieuwe termijn van drie 
maanden om de aanvräag tot tussenkomst 
ontvaRkelijk en volledig te verklaren. 

Bij gebrek aan mededeling van de ontbrekende 



• défaut dans le délai précité, le demande d'intervention 
du Fonds est, de plein droit, réputée irrecevable.  

Stukken binnen de voornoemde termijn, , -)vorelt de 
aanvraag tot tussenkomst . Van 'het Fonds van 
rechtswege geacht Onontvankelijk te zijn. " 

. • 

Les delaiS préVtis au présent paragraphe prennent 

, .cours le jour qui: suit la *réception de la iettre 
recommandée pu la notification Via le e-guichet. 

§4. Le Convention, 'dont le Modèle a été 
approuvé Par • la • Conunission - interrégionale de 
l'assainissement dû sOl'cOnforméinent ä l'article 37, § 
2, 3°  ét § :3; 'doit contenir' au Moins les öbligationS 
suivantes: 

. , 
De termijnen bedoeld in deze paragraaf vangen aan: 
de dag na ontvangst van het aangetekend schrijven 
of de inélding via het e-loket. 

4. • De Overeenkomst, waarVan MOdel door 
de Interregionale 13odernSinerings-commissie, 
overeenkomstig artikel 37, §2, 30  en §3 wordt 
goedgekeurd,: dient ntinstenS de volgende 
verbintenissen te bevatten: 

1° ln hoöfde van Aarivrager: 

1. L'engagement ou preuve que les 
'investissements requis en application de la 

législation regienale applicable  én  le matière 
Sont ou ont ete exécutés ä ses frais afin d'éviter 
toute nouVelle ,Oollution du sol du Site ou du 
terrain; 

2. L'obligation d autoriser le  controle  de la part du • 
Fonds de la réalisation de l'assainissement de 
sol et de l'éventuelle surveillance. A cette fin, 
toutes. les informations relatives au Suivi de 
l'Assainissement dû sol, dolent être transmises 
au 'Fonds., dans, .1e mi315 qui suit. la lettre 
recommandée dans lequel le  Fonds  le 
demande, .4t , les- avis -eVentyals relatifs 
l'amélioration doivent  etre 

S'il est constate que je Demandeur de l'Intervention 
euratiVe, pour 'Un Assainissement ä titre de mesure 
transitoire n'a pas respecte les Obligations précitées, le 
droit a toute intervention du , Fonds s'éteint et la 
Convention est réptitee:rhSolué de plein droit ; Dans eé 
cas; rie 1,forids* Petit reelarrier aur  Demandeur le 
remboursement de tous lés dejä exposés, , - .• • 

- Majorés ds intérêts légaux.. 

N verbintenis, Of het bewijs : dat op eigen. , 
kosten de vereiste investeringen werden of 

"wOrden  -Verriebt  'die, ',in tpepassing ,  van de 
.Ygewestelijke wetgeving,, noodzakelijk 'zijn om 

nieuwe Bodemverontreiniging yen :de site Of 
het terrein teVerrnijelen;,:-

 

. De verbintenis  ,bey,  eoti.91e '£(.41wege het 
Fonds nn de realisatie Van de Bodemsanering 
en de évenfiléle'- ileig'ft.t'or..4'ekeii., me he 

-ong daarop drí .vei•Uïc alle infOrMatie;rn.i: 
de-  opvolging van de i3bdeins4neiing; binnen 
een. termijn van een maand na aangetekend 

.,vergpek door het Fonds, haar over te maken , 
n. • de eventuele adviezen de ., . , 

,vOoruitgarigoliteVOlgeri;-

 

Wannéer .vastgesteld wort dat de:Aäii‘ü,áder van 
een Curatieve tussenkomst voor een Bodemsanering 
bij wijze van ,overgangsrnaatregel, 
Ye'rbjeeillsert.niet;Keéft nageleefd,  4P4K-41.:et 0.0.4 

,e9e.tussenkörp,St Van  lie' Fends;  en wordt de 
.,b,yete,nknii-,ii:geiéh yen  Té efitSwegeOntbonden :te 
zijn y .1n- dat geval kan  het Fonds alle reeds gemaakte 
kosten, alsmede wettelijke interesty Van  :dé , , 
Aanvrager terugvOrdereri. 

in ,bOoftle Ven'hét Forlds. , • ... . 

1. L'oblig4tinn de rembourser les frais  reels  • 
d'Assainissement du dû Site ou dti' Terrain 
pollué, dans les : limites fixées ä l'article 17 et 
tenant &m'ilote de l'article 20, dans les six mois 
.qui, suivent la réception des attestations Visées 
au presént article; 

2. bans 14 mesure où l'Assainissement du sol du 
Site ..Pollue , du  "Terrein  pollué •portait 
techniquement aussi sur l'AssainisSerrient du 
sol crime Pollution du sol étrangère ä 
l'utilisation de la Citerne ä gasoil, le Fonds n'est 
tenu qu'au remboursement deS frais liés ä la 
dépollution de sol qui se rapporte ä l'utilisation - 

1.- be verbintenis om, binfién het kader van de' 
grenzen bepaald in artikel 17 -2n_ rekening 
houdend Met artikel 20;  de reele kosten van 
Bodemsanering van de Verontreinigde site of 
het, Verontreinigde terrein terug te betalen 
binnen - een,, teiinijn Van zes maanden ne 
_optvangst, van de attesten -bedoeld in dit • 
artikel; 

2. In zoverre de BodemSanering yen de 
Verontreinigde_ site, iof bet Verontreinigde 
terrein technisch ook betrekking heeft gehad 
op Bodemverontreiniging die vreernd is aan 

• het gebruik Vin de,Gasplietarik)  1S net Fonds 
enkel gehouden terugbetaling te verriehten 
voor de kosten die verbonden zijn aan 



de la  Citerne  ä  gasoil; Bodemverontreiniging die eigen zijn aan het 

gebruik van de Gasolietank; 

3. Exercer le contrôle du respect des obligations 

du Demandeur. 

§5. La Convention doit comprendre les modalités 

qui permettent un Contrôle du respect de l'exécution 

des obligations du Demandeur, afin de limiter 
l'intervention du Fonds au remboursement des frais 

d'Assainissement réels et acceptés dans les limites de 
l'Accord de coopération. 

§6. Dans le cas d'une Intervention curative pour 

un assainissement de sol ä titre de mesure transitoire, 

dont les travaux pour mettre en oeuvre les mesures 
pour le traitement de la Pollution des sols ont déjà 

démarré avant la date de la publication de l'agrément 

du fonds au Moniteur belge, le Demandeur a aussi la 

possibilité de transmettre le dossier d'assainissement 

au Fonds. 

Le cas  échéant, une, Convention reprenant  les 

obligations conformément aux dispositions Visées aux 
articles  18 ä 20,  dont  le  modèle  a  été approuvé  par la 

Commission interrégionale  de  l'assainissement  du I so 

conformément  ä  l'article  37,  §  2, 30  et  §  3  est jointe . . 

De même, le Fonds peut rembourser les frais 

d'Assainissement du sol déjà effectués qui ont été 

Payés par le Demandeur, conformément au principe 

BATNEEC -  Best  Available Techniques  Not  Entailing 

Excessive Cost. 

§7. Le Fonds rembourse, dans les limites fixées ä 

l'article 17, les frais d'Assainissement du sol qui se 

rapportent directement au Site pollué ou au Terrain 

pollué, étant entendu que: 

l'intervention  du Fonds se  limite toujours aux frais 

réels qui sont nécessaires pour exécuter 
• • , 

l'Assainissement  du sol  conformément  au principe , • 
BATNEEC -  Best  Available Techniques  Not  Entailing 

Excessive Cost - repris  dans les  législations 

regionales; 

en cas  d'assainissement  du sol par  enlèvement  et 

traitement  des  terres polluées, l'intervention  du 

Fonds se  limite  en  tout  cas  aux frais réels: 

1° De  neutralisation ou d'enlèvement  de la  Citerne 

ä  gasoil; 

2° De  déblai  de la  terre polluée; 

3. Controle op de naleving van de 

verbintenissen van  dé  Aanvrager uit te 

oefenen. 

§ 5. De Overeenkomst moet de modaliteiten 

bepalen die een controle op de naleving van de 

verbintenissen van de Aanvrager toelaten, met als 

doel de tussenkomst van het Fonds te beperken tot 

de vergoeding van de reële en aanvaarde kosten 

inzake Bodemsanering, binnen de grenzen van het 
Samenwerkingsakkoord. 

§ 6. In het geyal van een Curatieve tussenkomst 

bij een Bodemsanering bij wijze van 

overgangsmaatregel, waarvan de werken ter 

uitvoering van de maatregelen ter behandeling van 

Bodemverontreiniging reeds zijn gestart veiör de 
datitrn van de publicatie van de erkenning van het 
Fonds in het Belgisch Staatsblad, heeft de Aanvrager 

ook de mogelijkheid om het saneringsdossier aan het 

Fonds over te dragen. 

In voorkomend gäval wordt een Overeenkomst 
bijgevoegd waarvan het model door de 
Interregionale Bodemsaneringscommissie 
overeenkomstig artikel 37, §2, 3* en §3 werd 
goedgekeurd, toegevoegd Waarin de verbintenissen 
conform de bepalingen in artikels 18 tem 20  worden. 
opgenomen. 

Tevens kunnen de reeds uitgevoe'rde  kosten inzake 
de  Bodemsanering die door de aanvrager werden 
betaald, door het Fonds terugbetaald  worden, 
conform het BATNEEC- Best Available  Techniques  Not 
Entailing  Excessive  Cost -principe. 

§ 7. Het Fonds betaalt, binnen de perken Ms 
bepaald in artikel 17, de kosten voor Bodemsanering 
die rechtstreeks betrekking hebben op de 
Verontreinigde site of het Verontreinigde • terrein, 
terug met dien verstande dat: 

- de tussenkomst van het Fonds steeds beperkt is 
tot de reële kosten die noodzakelijk zijn om de 
Bodemsanering overeenkomstig het in de 
wetgevingen van de Gewesten opgenomen 
BATNEEC Best Available  Techniques  Not Entailing 
Excessive  Cost - beginsel uit te voeren; 

in geval van bodemsanering door uitgraving en 
verwerking, is de tussenkomst van het Fonds in 
alle geval beperkt tot de reële kosten van: 

1° Het neutraliseren of verwijderen van de 
Gasolietank; 

2° De uitgraving van verontreinigde grond; 



• 3° De transport ,et de traitement de la terre de 
déblai polluée vers et dans une installation de , 
traitement dé- déchets agréée ou 'autorisée 

• conformément ä la -législation régionale 
. conceinée; 

4° D'adjonction de terre propre; 

50 De mesures de •réparation qui permettent 
l'utilisation fonctionnelle du site ou du terrain - 
en fonction et conformément ä l'utilisation au 

• début de l'AssainisSement du sel. 

• LeS frais de déblai de la terré polluée sont calculés 
sur base de la quantité de terre traitée et d'un prix 
unitaire par- n13  de- terre excavée, fixé 
préalablement par le Fonds. S'il est, nécessaire, 

• pour pouvoir traiter la terre polluée, d'enlever au ,• 
préalable une quantité de terre pour laquelle 
aucune autre mesure n'est *recluie, un SuPplément , 
Par unité de terre enlevée qui ne doit pas être 
assainie, détermine sur une base forfaitaire par le 
Fonds, peut être impute  pu Fonds; . , 

en Cas  dé seVe4!ence,,l'interventiOn dû  Fonds 
Se ,Site  eux frais  de la  sût-Veillai-ire  pendant 

. une période  de  cinq ans  ä  compter  de l 
notification  par  •I'autOrite. .  rapport 
approuve qui suit l'executiqn  de 
.rA-,e4erioej..kt.,,c!t.:1  40l. et  pour autant  que la 
Sin-Veillante y  Seit  reprise,  • ; 

• 
le remboursement 44  frais uniquement 
sur  .presentation

 

. 

De  toutes  les  factures . qui  se  rapportent  ä 
l'exécution'.de du sol, les 
factures , préSenteeS devront : toutes  'être 
justifiêesä !,.41.Priiière  de  l'état  des  dopenss 
çi.efa.iije 0 .die,  per,  reicp.e!'t-  en  Assainissement . _ 
du  Çé,l pre.144-e;. 

r sbitiné attestation, d'une déclaration de Penne 
fin ou d'un autre dediiinerit; etabii Par l'autorité 
régionale ,cornPétente, faisant apparaître que 
l'Assainissement clû. • sol>;i*- ` été. exécuté • . . 
conformément , aux législations et codes de 
bonne pratiqué applicables dans tette Région; 

3° D'une attestation ou dé toute autre preuve que 
le 'bemandeür qui exploite a nouveau une 
Citerne ä gasoil sur le terrain assaini a souscrit 
un contrat d'assurante couvrant •les dommages 
pouYa,rit résüitér de la Pollution, future causée 
parla Citerne ä gaseil. 

Tous les frais doivent être soumis ä l'approbation du 
Fonds: S'il estime que les frais ne sont pas" conformes 
ou ne sont pas entièrement conformes ä la réalité ou 

3° Het vervoer naar en verwerking van, de 
afgegraven • verontreinigde'grond in,. een - 
rlearicie evereenkorn.stig*de wetgeving van de 
Gewesten erkende of vétgunde." 
ifvalverWerkingsinrichting; 

4° De aanvulling met propere grond; 

5°  be herstelmaatregelen die het , functionele 
gebruik wen de site/terrein toelaten in functie 

;vän eh Overeenkomstig het gebruik bij de Start 
der sanering. 

De' kosten voor ultgraVing van verontreinigde 
, grond  `Worden  verrekend op, basis van de 

Ilnevegineid verwerkte grend en een vooraf:door 
het  Fends  vastgestelde eenheidsprijs per _ m 

i.ui,tgegrayeh grond. Indien seri..hove.elhio grond 
Waaryoer, er geen verdere maatregelen nodigt  zijn; 

' voorafgaandelijk moet afgegraven  worden  om de 
• verontreinigde grond ie. istgiden, YerIeériÈen; ken 
een :de& het Fonds or.; forfaitaire wijze bepaalde 
toeslag per eenheid afgegraven met . te saneren 
grond op het  Fends  würden  aängerekend; 

de tussenkomst *Van het Fonds, yen ..- • . ,• 
nazorg, beperkt is tot .  de kosten nazorg 
gedurende een periode van _viittear.te.  rekenen 
vanaf 4é, 4tekelljne don!' de  öVelteld 'Yen Pen 
goedgekeurd Verslag-, ,na de - uitvoering ,9ian de 
BedernSanering en'voor zover : hier näiérg 
opgenomen; , 

de•terügbetaling van de kosten slechtsPlätSgrijpt 

Pa %.1Qe.rleggi,PR:.'‘. 

° Venalié. fatùrez die bet-releng 91'9P de 
uitveringVän-  Bodemsanering, de voorgelegde 
facturen dienen alle Verantw9örd,  te  ln,  in. •het * 
lieht  van et..1: gedetailleerde rekeningstaat 
opgesteld' door de .aangestelde 
Eibeernsaneringsdeskündige; 

- 
2° Van een attest, eindverklaring of Senenlii.% 

opgesteld door de bevoegde gewestelijke 
overheid„ waaruit blijkt ot, de Bodemsanering 
overeenkomstig de  ih  dit Gewest tOeip,asell)e 
n9l14nen en codes van ebeeLPeaglik. werd 
uitgevoerd, • 

' 3° Van ' een attest of elk ander Pewijs, dat de 
Aanvrager die op het gesaneerde .terrein 
'epnieuw een Gasolietank uitbaat' een,. 
Vergekeringscontract heeft afgesloten tot , • . 
dekking: van de schade die pit de toekomstige 
verontreiniging deor de Gasolietank kan 
voertkoMen. 

• Alle kosten moeten ter goedkeuring  'an  het Fonds 
werden vöorgeiegd. Deze kan zijn tuSsenkomst op 
gemotiveerde wijze weigeren, zo hij vat') ocirdeel is 



au principe BATNEEC -  Best  Available Techniques  Not 
Entailing Excessive Cost - le Fonds peut refuser son 
intervention, en indiquant les raisons de son refus. 

Section 4 Frais de gestion pour le traitement des 
demandes 

dat deze kosten niet of niet geheel aan de 

werkelijkheid beantwoorden cif niet 

overeenstemmen met het BATNEEC- Best 

Available  Techniques  Not Entailing  Excessive  Cost - 

principe. 

Afdeling 4,: Beheerkaiten voor de behandeling van 
aanvragen 

Article 22. 

§ l e'. Le Fonds impute des frais d'administration 
pour la gestion des dossiers. Les frais d'administration 
pour le traitement et la gestion des demandes 
d'intervention du Fonds dans le cas d'un 
Assainissement de sol encore ä exécuter et d'un 
Assainissement de sol ä titre de mesure transitoire 
s'élèvent ä 25,00 euro pour la demande et ä 10 pour 

cent des dépenses du Fonds pour le dossier concerné, 
avec un maximum par demande de: 

$00,00 euros pour les demandes d'intervention 
pour des Citernes de gasoil pour le chauffage 

d'immeubles avec fonction résidentielle; 

- 1.500,00 euros pour les demandes d'intervention A1.5 
pour des Citernes de gasoil pour le chauffage 
d'immeubles avec fonction autre que résidentielle. 

§ 2. Les frais de gestion Mentionnés au § 1er sont 
Soumis ä la TVA et ils sont dus en plus de toute 

franchise. 

TITRE IV. DISPOSITIONS COMMUNES AUX TITRES If ET III  

Chapitre 1er..- Perception des cotisations  

Artikel 22. 

§ 1. Het Fonds rekent voor het beheer van de 
dossiers een beheerkost aan. De beheerkosten voor 

de behandeling en het beheer van de aanvragen tot 

tussenkomst van het Fonds bij een nog uit te voeren 
Bodemsanering en bij een Bodemsanering bij wijze 
van overgangsmaatregel bedragen • 25,00 euro voor 

de aanvraag en 10procent van de uitgaven van het 
Fonds voor het desbetreffende dossier met een 
maximum per aanvraag van: 

- 500,00 euro voor aanvragen voor tussenkomst 

voor Gasolietanks voor verwarming van gebouwen 
met een woonfunctie; 

- 1.500,00 euro voor aanvragen voor tussenkomst 
• voor Gasolietanks voor verwarming van gebouwen 

met een andere dan woonfunctie. 

§ 2. De in § 1 vernielde beheerkosten worden 
nog onderworpen aan BTW en komen bovenop elke 
franchise. 

TITEL  IV  BEPALINGEN GEMEEN AAN TITELS  II  EN  III  

Hoofdstuk 1. - Inning van de bijdragen 

Article 23. 

, §ier. Sans préjudice du contenu de l'article 25, le 

Fonds signifie aux Entreprises soumises ä accises et ce 

au plus tard le dernier jour ouvrable du tioisième mois 

suivant chaque trimestre les paiements dont elles 

sont redevables en vertu de l'Accord de coopération et 

ce, sur la base des quantités délivrées ä la 

consommation dans le courant de ce trimestre, telles 

qu'elles ont été arrêtées dans Ie cadre de la législation 

sur les accises. 

Le Fonds pour l'Analyse des Produits pétroliers 

communique au Fonds, sur la base des données dont il 

dispose, et ce au plus tard le quinzième jour ouvrable 

du troisième mois qui suit chaque trimestre, les 

quantités que chaque Entreprise soumise ä accises a 

offertes ä la consommation dans le courant du 

trimestre. 

Artikel 23. 

§1. Onverminderd het bepaalde in artikel 25 
betekent het Fonds de Accijnsplichtige 
ondernemingen," uiterlijk op de laatste werkdag van 
de derde maand volgend op ieder kwartaal, welke 
stortingen zij krachtens het Samenwerkingsakkoord 
verschuldigd zijn en dit op basis van de hoeveelheden 
die in de loop van dat kwartaal ter verbruik werden 
aangegeven, zoals deze zijn vastgesteld in het kader 
van de Accijnswetgeving. 

Het Fonds voor de Analyse van Aardolieproducten 
meldt, op basis van de gegevens waarover het " 
beschikt, Uiterlijk op de 15e werkdag van de derde 
maand die volgt op een kwartaal, aan het Fonds, de 
hoeveelheden die iedere Accijnsplichtige 
onderneming in de loop van dat kwartaal in verbruik 
heeft gesteld. 



§2. Les cotiSatioris obligatoires seront versées au 
plus tard le dernier jour ouvrable du mois suivant la 
signification visée au § 1er.' 

L'Entreprise soumise accises dispose d'un délai d'un 
mois, ä compter de la date de réception de la 
signification' visée au  §'ier,  pour envoyer une 
réclamation 'par lettre recommandée adressée ä 
l'Administration fédérale compétente contestant le 
montant signifié. 

Les réclamations envoyées par recommandé après 
l'expiration du délai mentionné ä l'alinéa précédent, 
ou qui ont trait des différences moindres ou égales ä 
vingt-cinq euros, ne sont pas recevables. 

L'Administration fédérale compétente statue sur la 
réclamation introduite dans un délai d'un mois, ä 
partir de la daté de réception de la réclamation. A 
défaut de décision dans ce délai, la réclamation est 
réputée avoir été rejetée. 

§3., Les Entreprises sOurillses à äccises devront 
apurer les montants signifies, •Par versement au 
compte du Fonds, dans le délai fixeau § 

* " •  

§2. De verplichte bijdragen wprden  uiterlijk op 
. laatste werkdag ván de maand volgend op de 

betekening bedogld in § 1 betaald. 

De Accijnsplichtige onderneming beschikt over een 
tetmijn van één maand, te rekérien vanáf de dattim 
van ontvangst Van de betekening bedoeld in § 1, om 
per aangetekend schrijven bij de Elevdegcle Federale 
Administratie bezwaar aan te tekenen tegen -  het 
betekende bedrag, 

Bezwaren die aangetekend worden verzonden na het . 
verstrijken van de termijn, bedoeld in het vorig lid, of 
die 'betrekking hebben op een .verschil kldiner of 
-gelijk arari VijfehtWintig eutO, zijn riiet Ontvankelijk. 

• De Bevoegde Federale Administratle doet over het 
aangetekende bezwaar uitspraak binnen een termijn 
van één' maand, te  rekenen vanaf de datum van 
,ontvangst van het bezviaar. Bij gebreke van uitspraak 
binnen de vOornoerncle termijn, wordt het bezwaar 
geacht stilzwijgend te zijn afgewezen. 

• §3. De AccijnsPli,chtige  ondernemingen moeten 
betekende bedragen aanzuiveren door storting op 

de ontvangstrekening van het F°rIds'  binnen 
termijn vastgelegd in § 2. 

Chapitre 2. - Reconnaissance et obligations d' 
fonds 

n Hoofdstuk 2. - Erkenning en verPlichtingen vin een 
fonds 

Article 24. - Conditions d'agrément d'un Fonds ' 

Une personne morale peut uniquement être reconnue 
en tant,qué fonds par lé Commission  lnterregionale de , 
l'assainissement du sol Sûr le Pied de learticie 4 ou de 
'l'article 14 si elle réporicl'aux'conditions suivantes: 

• , , 
10 Le Fonds doit être constitué en association sans but . , 

lucratif conforMément ä la loi dû 27 juin.  1921 sur 
les associations sans but lucratif, les aSSociations 
Internationales sans but lucratif 'et lés fondations 
telle que rmodifiée 'hotathMent Par !a Foi du 2 mai 

2002; ., 

2° Le Fonds doit avOir, coMffie objet statutaire: 
l'exécution de la mission décrite ä l'article 4 ou ä 
l'article 14, suivant les Modalités déterminées dans 
l'Accérd de coopération; 

30 Les administrateurs et les personnes pouvant 
représenter la personne morale doivent jouir de 
leurs droits civils et politiques et ne pas avoir été 
.condamnés par un jügement ou par un arrêt d'un 
collège juridictionnel en force de chose jugée pour 
infraction ale législations sur l'environnement 
fédérales, régionales ou d'un État membre de 
l'Union européenne; • 

' Artikel 24. - ErkenningSvOorwaarden voor een Fonds 

de 

• Een rechtspersoon kan enkel door de interregionale 
136derns,aneringscOmmile Pit hoofde van- artilçel, 4 of , . , , . 
van artikel '14 als Fonds  worden  erkend indien zij aan 
de volgende voorwaarden voldoet: 

1° Het Fonds moet opgericht zijn als een vereniging 
zonder winstoogmerk overeenkomstig de wet, 

_ van 27 juni 1921 betreffende de verenigingen - 
zonder wingtoogrnerk, de internationale 

:Verenigingen, zonder Whist-660;m* "en de 
stichtingen, âals onder meet gewijzigd door de 
Wet van 2 Mei 2002, • 

Het fonds moet als statutair, doel _hebben: de- , 
uitvoering Van de opdracht omschreven in artikel 
4 of artikel 14, volgens de modaliteiten bepaald , , , 
in het Samenwerkingsäkkoord;' , 

De bestuurders .van de rechtspersoon en de 
personeri die  dé  'rechtspersoon kunnen 
vertegenwoordigen, dienen hun burgerlijke en 
politieke rechten  té  bezitten en mogen •niet bij 
een in kracht van gewijsde gegaan  Vomis  of , 
arrest' van een: rechtscollege verdordeeld zijn 
voor een inbreuk op de milieuwetgeving van de 
Federale Overheid, de Gewesten of van een 



lidstaat van de Europese Unie; 

4° Le Fonds doit disposer des moyens nécessaires ä 
l'accomplissement de sa mission et ä la prise en 
charge de ses frais de fonctionnement initiaux, 
préalablement a l'entrée en vigueur de l'article 5, § 
ier  ou de l'article 15, 5 2; 

5° Le Fonds doit être suffisamment représentatif des 
secteurs concernés. 

° Het Fonds moet over de nodige middelen 
beschikken om, voorafgaand aan de 
inwerkingtreding van artikel 5, §1 of artikel 15, 
§2 de uitvoering van gijn opdracht voor te 
bereiden en zijn initiële werkingskosten te 
dekken; 

5° Het Fonds moet voldoende representatief zijn 
voor de betrokken sectoren. 

• 

Article 25. - Obligations générales d'un Fonds 

Un Fonds est tenu: 

1° De. se conformer aux conditions fixées dans 
• l'agrément; 

2' De percevoir, de manière non discriminatoire et , 
non individualisée, les cotisations des Entreprises 

. . , 
soumises a attises concernees, afin de couvrir le 
coût réel et complet des obligations qui sont ä sa 
charge en vertu de l'Accord de coopération; 

A cette fin, le Fonds fait appel ä l'Administration • 
fédérale compétente qui peut faire usage des 
données du .Fonds pour l'Analyse dés Produits 
pétroliers. 

L'Administration fédérale compétente peut, en 
contrepartie de ses services, demander au Fonds le • 
remboursement des frais occasionnés. Le cas 
échéant, te remboursement des frais fait l'objet 
d'une convention entre le Fonds et l'État belge; • 

* De fournir en temps utile aux Exploitants, aux 
Utilisateurs , et/ou aux Propriétaires des 
informations suffisantes ä propos des modalités 
d'intervention du Fonds; 

4° De conclure un contrat d'assurance couvrant les 
dommages susceptibles d'être causés par les 
activités envisagées; 

5° De désigner des réviseurs d'entreprises, chargés du 
contrôle de la perception des cotisations 
obligatoires, ainsi que du contrôle de la 
cömptabilité et des comptes annuels du Fonds; 

6° D'élaborer et de soumettre ä l'approbation de la 
Commission interrégionale de l'assainissement du 

sol un programme d'assainissement annuel, et ce 

au plus tard le 31 décembre de l'année qui précède 
l'année de réalisation, selon les modalités prévues 

ä l'article 29, 30

 

. 

Le: programme d'asainissement annuel doit 
contenir au moins: 

Artikel 25. - Algemene verplichtingen van een Fonds 

ten Fonds is verplicht: 

1° De voorwaarden van de erkenning na te leven; 

o De bijdragen van de Accijnsplichtige 
ondernemingen op niet discriminerende en niet-
geindividualiseerde wijze te innen, teneinde de 
reële en volledige kosten van de verplichtingen 
die het Fonds ten laste vallen overeenkomstig 
het Samenwerkingsakkoord te dekken. 

Het Fonds doet daartoe een beroep op de 
Bevoegde Federale Administratie die gebruik kan 
maken van de gegevens van het Fonds voor de 
Analyse van Aardolieproducten. 

De Bevoegde Federale Administratie kan voor 
haar diensten aan het Fonds een 
onkostenvergoeding aanrekenen. Desgevallend 
maakt deze onkostenvergoeding het voorwerp 
uit van een overeenkomst tussen het Fonds en 
de Belgische Staat; 

o Afdoende en tijdige informatie te verstrekken 
aan de Exploitanten, Gebruikers en/of Eigenaars 
betreffende de modaliteiten van tussenkomst 
van het Fonds; 

• Een verzekeringscontract af te sluiten tot 
. dekking van de schade die uit de voorgenomen 

activiteiten kan voortvloeien; 

Bedrijfsrevisoren aan te stellen voor de controle 
van de inning van de verplichte bijdragen, 
alsmede de controle, van de balansen en de 
jaarrekeningen van het Fonds; 

Uiterlijk op 31 december van het jaar dat 
voorafgaat aan het Werkingsjaar, een jaarlijks 
saneringsprogramma opmaken en het ter 
goedkeuring voorleggen aan de Interregionale 
Bodemsaneringscommissie overeenkomstig de 
modaliteiten bepaald in artikel 29, 30. 

Het jaarlijks saneringsprogramma dient Minstens 
te bevatten: 



une liste des sites ou terrains pollués devant 
faire l'objet d'un assainissement durant l'année 
de réalisation; 

une -évaluation dè la priorité des sites ou' 
• terrains,  pollués devant faire l'objet d'un 

assainissement durant l'année de réalisation, 
en fonction des risques pour 'l'homme et 

• l'environnement résultant de la pollution 
constatée, 'à moins que dans le titre II ou le 
titre III de l'accord de coopération, 
concernant la priorisation, des tâches ou des 
obligations spécifiques sont incluses; 

une estimation du coût global des 
assainissements ä réaliser durant l'année de 
réalisation; 

un rapport circonstancié sur l'exécution du 
programme d'assainissement précédent, le cas 
échéant avec une note explicative sur les 
éventuelles dérogations à.cë programme;  

een lijst van de tijdens  het werkingsjaar te 
saneren Verontreinigde sites of terreinen; 

een evaluatie van de prioriteit Van de tijdens 
het werkingsjaar te saneren . Verontreinigde 
sites of terreinen, gesteund op het risico van 
de vastgestelde verontreiniging voor mens en 
Milieu, tenzij er in titel li of titel  III  van het 
SamênWerkingsakkoorcl net betrekking tot 
de prioriteltsstelting specifieke taken of 
bijzondere verplichtingen zijn opgenomen; 

. hei voorbije jaar en de ,begroting voor het 
volgend jaar, binnen de  termijnen bepaald door 

• . en in de vorm .vo4rgeschreven, door cle 
Interregionale .1,3odemsaneringScornrniSsie, bij 

ideze laatste neerleggen; 

7°  be  dépöser chaque ;année auprès de la Commission 
interrégionale clé l'äs'Säiniseriiênt son bilan 
et son corriPte de résultats pour l'année écoulée et 
le budget pour l'année suivante dans les délais 
détermines et les formes fixées par cette 
Commission; , _ 

een raming van de globale kostprijs van .de 
tijdens het werkingsjaar uit te voeren 
Bodemsaneringen; 

- een omstandig verslag betreffende de 
- tenuitvoerlegging van het _vorig 

saneringsprogramma, m.i.v.' een toelichting 
betreffende de eventuele afwijkingen van dit 
programma; 

7° Jaärl ji ks de balansen en resultaatrekeningen van 

8° De déposer périodiquement 

, on  interregionale  de l'assainissement du Commission I • 
-,- auprès de
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n 

utiles ä propos  de 

e l'exécution tdufin
ie
an

r
;cae

i
m
s
enide

,
 l'Assainissement 

du sol des Sites nn 
et les formr:n:-'uf:é'edsnsp 

les

 

délais

 

Commission; 

9° De cornmuniquer ä la Corninission interrégionale 
de l'assainissement du sol toute modification dux 
statuts, 4 la cnmposition de l'assemblée générale 
ou dû conseil d'administration. 
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BodeMsereringscomnlissie aan deze laatste 
meedelen. 

° Elke wijziging van de statuten i samenstelling  van 
de algemene vergadering of van de raad van 
bestuur meedelen aan • de interregionale 
Bodemsaneringscornmissie. 

la 

çhapitre 3. Commission interrégitinale de 
l'aStainissèment di sel •  

Floofi;tulc 3, Interregionale 
Bodernsineritiggoornmissie 

Article 26. 

Les Régions instituent une Commission 
interrégionale de l'assainissement du sol en tant , 
qu'institution commune visée ä Vartide 92bis-'de la loi 
spéciale du 8 août 1980 sur les réformes 
institutionnelles. La Commission interrégionale •de 
l'assainissement du sol est dotée de la personnalité 
juridique. - 

Artikel 26. 

§1. Ce Gewesten richten een Interregionale 
Bodemsaperingsconwnissie op als een 

, gemeenschappelijke instelling, bedoe in , artikel '-

 

9244 van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 op 
de hervorming van' de instellingen;  Dé Interrégionale 
Bodemsaneringscomrnissiä ' heeft 
rechtspersbonlijkheid. 



La Commission interrégionale de l'assainissement du 

sol est composée de six membres effectifs et de six 
membres suppléants. Chaque gouvernement régional 

nomme et révoque deux membres effectifs et deux 

membres suppléants qui remplacent les membres 
effectifs absents. 

§ 2. Les membres de la Commission interrégionale 
de l'assainissement du sol mis ä disposition par les 

gouvernements régionaux restent soumis aux 

dispositions statutaires qui leur sont applicables. 

• -§ 3. Le Ministre fédéral de l'Énergie désigne un 

observateur effectif et un observateur suppléant. 

L'observateur est invité aux réunions de la Commission 

• interrégionale de l'assainissement du sol. 

De Interregionale Bodernsaneringscommissie is 

samengesteld uit zes effectieve leden en zes 

plaatsvervangende leden. Elke gewestregering duidt 

aan en trekt de aanduiding in van twee effectieve 

leden en twee plaatsvervangende effectieve leden 

die de effectieve leden vervangen in geval van 

afwezigheid. 

§2. De leden van de Interregionale 

Bodemsaneringscommissie die ter beschikking 

gesteld zijn door de gewestelijke regeringen, blijven 

onderworpen aan de statutaire bepalingen die op 

hen van toepassing zijn, 

§ 3. De federale minister bevoegd voor Energie 

duidt één effectief waarnemer, en één 

plaatsvervangend waarnemer aan. De waarnemer 
, 

wordt op elke vergadering van de Interregionale 
Bodernsaneringscommissie uitgenodigd. 

La Commission interrégionale de l'assainissement du 

sol se réunit au moins deux fois par an, ä la demande 

d'un membre, et chaque fois que le présent accord 

l'exige. Elle ne siège valablement que si les trois 

Régions sont représentées. 

Chaque année,. les membres de la Commission 

interrégionale de l'assainissement du sol désignent  én 

leur sein un président et un secrétaire, en respectant 

une alternance entre les Régions. 

De Interregionale Bodemsaneringscommissie komt 
ter)" minste twee maal per jaar samen, op vraag van 
een lid en telkens indien huidig 
samenwerkingsakkoord het vereist. Zij zetelt slechts 
geldig indien de drie Gewesten vertegenwoordigd 
zijn. 

De leden van d 
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midden een voorzitter en een s ta 
?en  beurtrol Wordt gerespecteerd tussen  de 
'Gewesten. 

Tout avis, toute proposition ou . toute décision  de la 

Commission interrégionale  de  l'assainissement  du sol 

doit'être »adopté  par consensus. La  présence d'au 
, 

. moins un  representant de  chaque  Region  est requise 

Pour l'adoption  de  tout aVis, proposition ou décision. 

Elk advies, voorstel of beslissing van de Interregionale 
Bodemsaneringscommissie moet bij consensus 

worden genomen en vereist de aanwezigheid van 

minstens één vertegenwoordiger van elk Gewest. 

Artikel 28. 

Le budget annuel de la Commission interrégionale de 

l'assainissement du sol est provisionné par chaque 

Région conformément ä la clé de répartition utilisée ä 

l'article 16bis, §  ier,  de la loi spéciale du 16 janvier. 

1989 relative au financement des Communautés et 
des Régions. 

Het jaarlijks budget van de Intérregionale 
BodenIsaneringscommissie wordt ter beschikking 
gesteld door elk Gewest overeenkomstig de 

• verdeelsleutel gebruikt in artikel 16bis, § 1 van de 
bijzondere wet van 16 januari 1989 betreffende de 
financiering van de Gemeenschappen en de 
Gewesten. 

Article 29. 

§ 1er. La Commission interrégionale 

l'assainissement du sol: •  

§ 1. De • Interregionale Bodemsanerings-

 

comtnissie: 

• 1° Octroie, suspend ou retire l'agrément d'un Fonds, 1°  Verleent, schorst  of  heft  de  erkenning  van  een 



Chapitre 4. - Contrôle, suspension et retrait du Fonds 
e amendes administratives. 

Hoadstuk 4. - Toezicht, schorsing en opheffing van 
het Fonds en administratieve geldboeteS.. 

Section 1ere: contrôlé 

Article 30. 

i er. Sans préjudice des compétences des officiers 

Afdeling 1: toezicht 

Artikel 30. 

Onverminderd de 

'teí que défini,à l'article 2, 3.5q, ou. modifie ä tout 
• 'T'ornent; apres avoir, entendu, le représentant du' 

Fends;  fes  conditions d'agrément, pour des raisons • 
d'intérêt générer; 

2° Approuve ou clésapProuve la medification de la 
cotisation 'obligatoire, proposée par  ie  Fends et 

'contrôle  ie  financement du Fonds et prend ä cette 
fin les actions nécessaires; 

30 .Evalue le prcigramnie annüel d'assainissement 
• présenté par le Fonds conformément ä l'article 25, 

60 et donne le cas échéant son accord où son refus 
dans un délai d'un, mois-après que le programme 
tui  a été Sounils. A défai.it de décision dans ce délai, 
le - programme annuel d'assainissement - est 
considéré pomme approuvé tacitement En Pas de 
refus, Un programme d'assainissement modifié 
devra être introduit dans Ig délai 'fixé par la 
Commission interrégionale de l'assairesemeili du 
sol, et tiendra -compte des remarques • formulées 
Par ladite Commission', 

• 

4° Impose ad Fonds des amendes' administratiVes, • , 
selon les modalités prévues aux articles 32 et 
suivants. 

--Fonds, zöals gedefinieerd in artikel 2,15°, op of 
wijzigt op elk ogenblik; na de vertegenwoordiger • 
van het Fonds te hebben gehoord, de , _ 
erkenningsvoorwaarden,' om redenen Van 
algemeen belang; 

• Keurt de do'« het Fonds voorgestelde wijziging: 
van de verplichte bijdrage goed of af en houdt 
toeziPht op de financiering van het fonds en stelt 
daartoe, de nodige hindelingen; 

• Evalueert het jaarlijks saneringsprogramma .dat 
haar doer ne Fonds oVereerikemstigartikel 25, 
60 wordt voorgelegd; en geeft in voorkomend 
geval haar goedkeuring of weigering binnen een 
'termijn_ van gen maand nadat het prOgrarnma 
baar i VOorgelegd, Bij gebrek •aan een 

' beslissing binnen deze termijn, Wordt het 
jaarlijks saneringsprogramma geacht stilzwijgend • 
te zijn goedgekeurd in geval van weigering moe 
een aangepast saneringsprogramma  worden 
ingediend 'binnen cie termijn bepaald 409r de 
:Interregionale i3OdernsanäringSgirniiijSsie,: dat 
rekening.:-Kondt'iiiet .c4 door  dé  Interregionale 
Bodemsaneringscommissie - geformuleerde . 

o Legt administratieve geldboetes a het — op  an , . •  
Fends  overeenkomstig artikel 32 en Volgende.. _ . • . 

. Commission 
.l'assainissernent du sol,verifie: 

interrégionale Interregionale 
commissie verifieert: 

r La manière. dont le Fonds remplit les  taphes  qui lui 
ont été confiées; 

° Les infOj•Matin.r».  qui • doivent 

ço.innigniquees en vertu de l'article 25. 
. _ 

: Les membres de la Conimission interrégionale 
de l'assainissement du sol interrogent les réviseurs 
d'entreprise du Fonds,. examinent • les comptes 
Conformément ä l'article 25, 70  et se :chargent .du. 

' contrôlé du respect des dispösitions dti présent accord 
de coopération. • 

CommiSsjen 'interrégionale de 
l'assainissement ,du, sol etabiit,  chaque .annee (in 

: rapport sur ses activités ä - l'attention des 
goüvernernents régionaux; 

r  Abe  het-  Fonds>  dg  hem toevertrouwde taken 
waarneemt; 

20 De informatie diç ,44n  haar moet meegedeeld 
WOrden:krünteris het artikel 25: › 1 

' §3. ,pe leden van d Interregionale 
BodernSinerin'WonirnisSie".. •ondervragen' , .  dé 
bedrijfsrevisoren Van het. Fonds, onderzoeken -de , 
rekeningen overeenkomstig 25, 7° en zijn gelast met 
het toezicht op de bepalingen van huidig 
samenwerkingsakkoord. • ' 

&.,41. De interregionale BoclemSanerings-

 

Commise stelt jaarlijks een rapport op over haar 
activiteiten ten behoeve Van de gWestregeringen. 

lui etre 



de police judiciaire, les membres de la Commission 
interrégionale de l'assainissement du sol, au sein de 
chaque administration régionale compétente, sont 
chargés du contrôle du respect des dispositions de 
l'Accord de coopération. Les procès-verbaux établis 
par eux font foi jusqu'à preuve du contraire. 

§ 2. Le Fonds est tenu de produire, ä la demande 
des personnes visées au §  ier,  tous documents et 
toute correspondance et de fournir verbalement ou 
par écrit tous renseignements relatifs ä l'exécution de 
ses obligations en vertu de l'Accord de coopération. 

Lorsque ces renseignements sont tenus, établis, 
délivrés, reçus ou conservés au moyen d'un système, 
informatique, les personnes visées au §  ier  ont le droit 
de se faire communiquer les données enregistrées sur 
des supports informatiques, sous forme lisible et 
intelligible. Les personnes visées au § 1er peuvent 
également requérir du Fonds d'effectuer en leur 
présence, et sur son matériel, des copies, dans la 
forme qu'elles souhaitent, de tout ou partie des 
données précitées, ainsi que , les traitements 
informatiques jugés nécessaires, ä la vérification du 
respect des obligations de l'Accord de coopération. 

• § 3. Le Fonds est tenu d'accorder, à tout moment 
et sans avertissement préalable, le libre accès des 
locaux où ,sont exercées seS activités, aux fins de 
permettre aux personnes visées au §  ier  de Contrôler 
le respect des dispositions de l'ACcord de coopération. 

Les bureaux, üsines, ateliers, mägasins, garages et jAls 

terrains servant de bureau, d'usine, d'atelier ou de 

dépôt constituent notamment des locaux où une 
activite est exercée. 

§4, La Commission interrégionale de 
l'assainissement du sol peut interroger les réviseurs 

d'entreprises du Fonds pour obtenir toutes les 

informations qu'elle souhaite. Si le Fonds n'a pas 

désigné de réviseurs, la Commission interrégionale de 
l'assainissement du sol peut faire examiner la 
comptabilité du Fonds par un réviseur d'entreprises 

qu'elle désigne. Cette mission est exécutée aux frais du 

Fonds., 

Les membres de la Commission interrégionale dé 

l'assainissement du sol sont entendus, ä leur 

demande, par le conseil d'administration du Fonds. Ils 
peuvent, ä tout moment, interroger le réviseur 

officieren van gerechtelijke politie, zijn de leden van 
de Interregionale Bodemsaneringscommissie belast 
met het toezicht op de bepalingen van het 
Samenwerkingsakkoord. De door hen opgestelde 
processen-verbaal hebben bewijskracht tot bewijs 
van het tegendeel. 

§ 2. Het Fonds is gehouden om, op verzoek van 
de in de eerste paragraaf vernoemde personen, alle 
documenten en briefwisseling ter beschikking te 
stellen en mondeling of schriftelijk alle inlichtingen 
met betrekking tot de uitvoering van haar 
Verplichtingen krachtens het Samenwerkingsakkoord 
te verstrekken. 

Wanneer de documenten en briefwisseling door 
middel van een geïnformatiseerd systeem worden 
gehouden, opgemaakt, uitgereikt, ontvangen of 
bewaard, hebben de in de eerste paragraaf 
vernoemde personen het recht zich de • op 
informatiedragers geplaatste gegevens in een 
leesbare en verstaanbare vorm ter -inzage te doen 

• voorleggen. De in de eerste paragraaf Vernoemde 
personen kunnen eveneens het Fonds verzoeken om 
in hun bijzijn en met zijn uitrusting kopieën te maken 
onder de door hen gewenste vorm van het geheel of 
een deel van de voormelde gegevens, evenals om de 
informaticabewerkingen te verrichten die nodig 
worden geacht om de controle uit te oefenen op de 
naleving - van de verplichtingen van het 
Samenwerkingsakkoord. 

§ 3. Het Fonds is gehouden om op elk tijdstip en 
zonder voorafgaande verwittiging, vrije toegang te 
verlenen tot de ruimten waar het zijn activiteit 
Uitoefent teneinde de in de eerste paragraaf 
vernoemde personen in staat te stellen de naleving 
van de bepalingen van het Samenwerkingsakkoord te 

controleren. 

Als ruimte waar een activiteit wordt uitgeoefend, 
moeten onder meer worden beschouwd burelen, 
fabrieken, werkplaatsen, winkels, garages en 
terreinen die als bureel fabriek werkplaats of 
opslagplaats gebruikt worden. 

§4. De Interregionale Bodernsanerings-

 

cornmissie kan de bedrijfsrevisoren van het Fonds 
, 

ondervragen met het oog op het verkrijgen van elke 
informatie .die zij wenst. Indien het Fonds geen 
bedrijfsrevisbren heeft aangeduid, kan de 
Interregionale Efodemsaneringscommissie de 
boekhouding laten nazien door een bedrijfsrevisor 
die zij aanstelt. Deze opdracht wordt uitgevoerd op 
kosten var het Fonds. 

De vertegenwoordigers van  dé  interregionale • 
Bodemsanèringscommissie  worden,  op hun verzoek, 
gehoord door de raad van beStuur van het Fonds. Zij 
kunnen op elk moment de bedrijfsrevisor 



In, geval de erkenning Wordt opgeheven, wördt de 
bijdrageplicht bedcielcl in de artikelen 5, §1  cif  1'5, 62 
opgehéven. 

d'entreprises. et prendre connaissance de - la 
comptabilité, de la correspondance, 'des procès-

 

• verbaux et, d'une façon générale;  de ;tous les 
• documents et ciç  toutes les écritures du Fonds. Ils 

Peuvent requérir des administrateurs et des préposés 
du fonds toutes les explications et informations, et 
procéder ä toutes les vérifications qui leur paraissent 

. 
néCessaires ä l'exécution des missions qui leur sont 
attribuées par les articles 30, 31, 32, 33 et 34.  

ondervragen en kennis. nemen' van de. boeken, de 
briefwisseling, de hrocesSen.,'yerbaal., en, in het 
algemeen, van alle documenten •en  allé  gesenriften 
van het Fonds. Zij. kunnen van de bestuurders en de 
personeelsleden vin het Fonds  aile  toelichting en 
elke Informatie vergoeken.. en overgaan •tot elk 
onderzoek dat .door hen noodzakelijk 'wordt geacht 
bi) de uitoefening van htin bevoegdheden als bepaald 
in  dé  artikelen 30, 31, 32; 33 en 34. 

Section 2: suspension et retrait de l'agrément du 
Fonds 

Afdeling 2: schorsing etlopheffing van de erkenning 
van het Fonds 

Article 31, 
• 

§ le'. Au cas où il n'est pas satisfait ä l'une des 
obligations visées aux articles 6, 16 ou 25, la 
Commission interrégionale de ,l'assainissement du sol 
peut adresser un avertissement au Fonds par lettre 
recommandée.  

§ In geval 4411 van de verplichtingen voorzien 
in de artikelen 6, 16 of 25 niet wordt nagekomen kan 
de Interregionale BodemsaneringscoinniisSie p 
aangetekend schrijven een waarschuwing richten aan r 
het Fonds. 

§ 2,' La H Commission interrégionale de 
('assainissement du sol peut procéder ä`: la •suspension 
ou au retrait de l'areinent du Fonds lorsque 

1 Aucune suite satisfaisante n'a ete

 

Prefn'ief .avertissement, .c4i3nnée au 

2' Le üoncIS ne satisfait Pas ou ne satisfait pas 
suffisamment aux obligations énumérées aux 
articles 6; 16 ou 25; 

30 Le Fonds ne respecte pas les lois les 
réglementatiOns ou ses statuts; 

4° , yn détournement de fonds est conStaté. 

L'agrément peut uniquement etre.suspendu,.pu retire 
dans la mesure où ie(s) representant(s) du Fonds a ou 
ont été préalablement entendu(s) par la Commission 
interrégionale de l'asäiniSsement du. Sol.' 

§ 3 Si l'agrément „ du.. Fonds. , eSts-.  retiré, la 
Commission interrégionale de l'assainissement du sol 
peut prendre toutes les mesures , eP.OrOijriéeS Pour 
sauvegarder les droits des Entreprises Sdurriles ä 
accises, des Exploitants concernés, 'des Utilisateurs . 
ettiiii-PropriétaireS'dörfternés et des Pe'rSarines lésées 

Dans l'hypothèse où l'agrément •serait suspendu, la 
cotisation obligatoire prévue aux articles 5, §1Pr ou 15, 
§ 2 sera suspendue. 

Dans l'hypothèse ou Pavement serait retire, la s 
cotisation obligatoire prévue aux articles 5, §1e" ou 15, 
§ 2 sera retiree. 

La suspension et le retrait de l'agrément sont publiés 
dans les meilleurs délais au Moniteur Belge. 

.§ 2. ....De Interregionale 'BodemSenerings-

 

CominiSsie .kan overgaan tot schorsing 'of opheffing 
• van de erkenning van het Fonds indien 

1° Geen , Voldoende 'gevolg - aan ' eerste 
WaärSchuWing Werd gegeven; 

• Het Fonds niet, of onvoldoene  voldoet iari de 
verplichtingen opgesomd in de artikelen 6,.1e of 

flet  FoncI niet handelt 
 

overeenkomstig
 . 

y, y, rl ngen of haar Statuten; wetten, verordeningen • " de 

* Afwending ven gelden wedt Vastgesteld. 

De erkenning kan alle-eh geschorst of opgeheven 

worden  indien de vertegenwoordiger(s) v 

Fonds door  dé  Interregiona tilsale Bode na 
het 

enri 
gehoord ' voorafgaandelijk werd(en) geh 

n 
edn'Imissie yodra 

gs" 

§ Indien de .erkenning yen het ronds wordt 
opgeheven, kan .de ,.,'Interregionale 
Bodemsaneringscömmissie elle  , :passende 
Maatregelen nemen ter vrijwaring van de rechten 
van  dé  Accijnsplichtige ondernemingen, de betrokken 
Exploitanten, 4brülkers en/Of FÉiüe-riäärg  On  de-  - 
behadeetclen. 

• In geval de erkenning wordt opgeschort, Wördt de y y 
•  bijdrageplicht bedoeld in de artikelen 5, §1. of iŠ,'2 • 
opgeschort. 

N.in de opschorting en •oplieffing wordt onverwijld in 
het Belgisch Staatsblád melding gernaakt, 



Section 3. Amendes administratives 

Article 32. 

§4. La Commission interrégionale de 
l'assainissement du sol nomme un liquidateur spécial 
aux fins de liquidation, 

Aussi longtemps que se poursuit la liquidation des 
activités du Fonds, ce dernier reste soumis au contrôle 
de la Commission interrégionale de l'assainissement 
du sol. 

§  ier. Au cas où le Fonds ne communique pas dans 
les délais requis le plan annuel d'assainissement visé ä 
l'article 25, 6', ou communique ä plus d'une reprise un 
plan d'assainissement jugé insuffisant par la 
Commission interrégionale d'assainissement du sol, 
ladite Commission peut, conformément aux 
dispositions de l'article 33, infliger au Fonds une 
amendé administrative de 25.000,00 euros pour 
chaque programme non communiqué ou l'ayant été , 
hors des délais ou qui a, ä plus d'une reprise, été jugé 
manifestement insuffisant 

§ 2. Au cas où le Fonds, n'observe pas ou 
tardivement les autres obligations visées aux articles 6, 
16 ou 25, la Commission interrégionale de 
l'assainissement du sol petit, sur base des informations 
disponibles, lui infliger une amende administrative 
dont le mentant ne peut pas être supérieur ä 
25.000,00 euros, moyennant le respect des 
dispositions de l'article 33. 

Article 33. 

§ l er. Les amendes administratives visées ä l'article 
32 sont fixées conformément aux articles 2 ä 10 et 
12ter ä 13 de la loi du 30 juin 1971 relative aux 
amendes administratives applicables en ces 

, d'infraction ä certaines lois sociales, compte tenu des 
règles suivantes: 

- • pour l'application des articles 2, 3, 6 ä 8 et 13 de la 
loi précitée, il y a lieu d'entendre par 
« employeur)) le Fonds; 

pour l'application des articles 5, 7 et 13 de la loi 
précitée, il y a lieu d'entendre par « auditeur du 

travail », le procureur du Roi; 

par fonctionnaire vise m'A articles 4, 6 et 10 de la 

loi précitée, il y a lieu d'entendre le ou les 
membres de la Commission interrégionale 

d'assainissement du sol; 

pour l'application des articles 8 et 9 de la loi  

§ 4. De Interregionale Bodemsanerings-

 

commissie benoemt voor de vereffening een 
bijzonder vereffenaar. 

Zolang de vereffening van de verrichtingen van het 
Fonds duurt, blijft het Fonds aan de controle van de 

' Interregionale Bodemsaneringscommissie 
onderworpen. 

Afdeling 3. Administratieve geldboeten 

Artikel 32. 

§ Indien het Fonds het jaarlijkse 
saneringsprogramma, bedoeld in artikel 25, 6° niet 
binnen de opgelegde termijnen neerlegt of bij 
herhaling een door de Interregionale 
Bodemsaneringscommissie onvoldoende geacht 
saneringsprogramma neerlegt, dan kan de 
Interregionale Bodemsaneringscommissie aan het 
Fonds overeenkomstig de regelen bepaald in artikel 
33, een administratieve geldboete opleggen van 
25.000,00 euro voor elk programma dat niet of niet 
tijdig werd meegedeeld bf bij herhaling kennelijk 
onvoldoende geacht wordt. 

b§e2d:oéid
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- rinescomrnissie, o) 

beschikbare gegevens, overeenkomstig de regelen 
bepaald artikel 33, een administratieve geldboete 
opleggen 

in 
genwaarvan het bedrag niet hoger kan zijn dan 

25.000,00 euro. 

1. De administratieve geldboetes bedoeld in 
artikel 32 worden vastgesteld overeenkomstig ' de 
artikelen 2 tot en met 10 en I.2ter tot en met 13 van 
de wet ,van 30 juni 1971 betreffende de toepasbare 
administratieve geldboetes bij inbreuk op sommige , . 
sociale wetten, met dien verstande dat: 

voor de toepassing van de artikelen 2, 3, 6 tot en 
met 8 en 13 van de voornoemde wet met 
"werkgever" het Fonds wordt bedoeld; 

voor de toepassing van de artikelen 5, 7 en 13 
van de voornoemde wet met "arbeidsauditeur" 
de Procureur des Konings wordt bedoeld; 

de ambtenaar bedoeld in de artikelen 4, 6 en 10 
van voornoemde wet, het lid (de leden) van de 
Interregionale Bodemsaneringscommissie is 
(zijn); 

voor de toepassing van de artikelen 8 en 9 van 



• - précitée; il y a lieu d'entendre par « tribunal du 

travail»• et « juridictidin du travail »,.le Tribunal de 
première instance.; 

- pour l'application de l'article 12ter 'de la loi 
précitée, il y a lieu d'entendre par «l'article  ier  et 
ier  bis », l'article 32 deI'Accorcl de coopération. 

§ 2. L'amende administrative doit être acquittée 
'dans on délai de trois mois ä compter du jour de la 
notification de .la décision infligeant cette amende. 

• L'amende adminiStrative est acquittée par versement 
ou virement au compte de la Commission 
interrégionale d'assainissement du sol avec : Mention 
des ,référentés indiquées dans la décision infligeant 
l'amende. 

§ 3. Le produit des amendes administratives 
revient la Commission interrégionale de 
l'assainissement du sol. , 

Article 34. 

Le Fonds qui conteste la décision de la Commission 
interrégionale • dé l'assainissement ' du sol peut 
introduire un recours par ,reqtee-aoprès do tribunal 
de  premiere  instance, cbri,korrnentent  a l'article: 8 de la 

!Pi du 30 .]pin 1971 relative aux amendés 
administratives applicables !Ors,. d'infractions ä 
certaines lois sociales L''exeçution de la décision n'est 
pas suspendoe.par l'introduction do recours. 

Chapitre 5. - AdaPtation des cotiiations au Fonds  

de voornoemde wet met 'arbeidsrechtbank" en • 

u,arbeidsgerecht" de kéchtbank Van eerste 
aanleg wordt bedoeld; 

- Voor de toepassing van artikel 12ter van 'de 
voornoemde wet met "artikel.: 1 en ibis" het. • 
artikel 32 van het Samenwerkingsakkoord wordt 
bedoeld. 

§ 2. . De administratieve geldboete dient te 
worden  voldaan., binnen een termijn van'  drie 
maanden te rekenen vanaf de dag van de betekening 
van de beslissing die de administratieve geldboete 
oplegt. De administratieve geldboete is voldaan door 
stÖrting Of ÖVerschrijving op rekening van de 
Interregionale 9cidernsaneringscommis*Sie •• met de 
referéntiés  (lit  de 'beslissing die de administratieve 
geldboete oplegt. 

,• • 

§ 3. De opbrengst van-  de administratieve 
geldboete komt toe aan de Interregionale 

. Bodenisaneringscornmissie. 

Artikel 34* 

Het Fonds dat de beslissing van de Interregionale 
Bodemsaneringscornmissie betwist, kan bij 
verzpekchrift beroep aantekenen  bu  de rechtbank 
Van eerste aanleg overeenkomstig artikel 8 vn de 
wet van 30 • ni 1971 betreffende de toepasbare 

administratieve geldboeten bij inbreuk op sommige 
' sociale wetten pit beroep schorst de uitvoering van 

de beslissing niet. 

Hoofdstuk 5.- Aanpassing van de bijdragen aan het 
Fonds 

Article 35. 

§l er. Si le Fonds est cl'avi qu'il Y a lieu d'augmenter 
Ja  cotisation obligatoire PreYu " l'article 5, § 2, ou ä .! ä  
l'article 15, § 3, si cela s'avère nécessaire pour 
l'accomplissement de sa 'mission et pour la couverture 

de ses frais de fonctionnement, soit de la diminuer, si 

cela_ n'empêche pas l'exécution ,de sa Mission et la 

couverture de ses frais de fonctionnement, elle en fera 
ta demande auprès de  ia  Commission interrégionale 
pour l'assainissement du sol. • 

§2. La demande tendant ä l'obtention d'une 
adaptation, telle que visee au § 1,  dolt  être introduite 
en sept exemplaires, par lettre recommandée avec 
accusé de réception, auprès de la Commission 
interrégionale de l'assainissement du sol. 

§3. Le dossier de demande doit comporter un  

Artikel 35. 
, 

§1. Indien hét ForicIS vn befdeei "is dat de in 
artikel g, §2, respectievelijk artikel 15, § 3,, • bedoelde 
verplichte ' bijdrage verhoogd ›mOét  %Verden,  indien 
zulks noodzakelijk is Voor het volbrengen van Zijii 

opdracht en voor de dekkingyn,"1.1r1werkipgskosten, 
dan wel verlaagd kan Arcirden. indien ;zulks de 
uitvoering van zijn opdracht, en de dekking van zijn 
werkingskosten niet verhindert, dient zij fliértoe een 
aanvraag in • bij de Interregionale 
Bodemsaneringcomrnissie. 

§2. • De aanvraag tot het bekomen Van een 
aanpassing zoals bedoeld ,in § I wincit in 7 
exemplaren en per aangetekend s  sChrijVen Met 
ontvangstbewijs •  bu . de 'Interregionale 
i3odemsaneringscomrnissie ingediend, 

§3. Het aanyraagdossier dient een financieel 



• une note motivée démontrant la nécessité 

d'adapter la cotisation obligatoire; 

l'estimation des recettes requises; 

• plan financier et un budget pour la durée restante de 
l'agrément. Il comprend notamment les données 
suivantes: 

la façon dont les recettes sont attribuées au 

profit des activités du Fonds, entre autre par 

la constitution d'éventuelles réserves;•• 

l'estimation des dépenses, en ce c6mpris les 

dépenses de fonctionnement; 

plan en een begroting voor de resterende duur van 
de erkenning te bevatten waarin onder meer de 
volgende gegevens zijn opgenomen: 

een gemotiveerde nota waaruit de noodzaak 

tot aanpassing van de verplichte bijdrage 

blijkt; 

de schatting van de vereiste inkomsten; 

de wijze waarop de opbrengsten worden 

toegewezen ten Voordele van de werking 

van het Fonds, onder meer door de 

samenstelling van de eventuele reserves; 

• de schatting van de uitgaven, inclusief 

werkingskosten; 

le mode de financement des déficits 

éventuels.  

de finäncieringswijze van de eventuele 

tekorten. 

§4. Si la Commission interrégionale de 
l'assainissement du sol émet un avis positif sur 
l'augmentation ou la diminution de la cotisation 
proposée, elle transmet le dossier de demande avec 
son avis  pour décision aux gouvernements régionaux 
et les Ministres fédéraux de l'Économie et de l'Énergie. 

§5. Si aucune décision unanime n'est prise par les 
gouvernements régionaux et les ministres fédéraux de 
l'Econornie et de l'Energie endéans les 6 mbis apres la 

date de transmission du dossier de demande avec son 
avis visé ä l'article 35, §4, la cotisation visée ä l'article 

5, §2 ou ä l'article 15, §3 est" automatiquement 
augmentée de 0,002 euro par litre de' carburant ou 
combustible en cas de proposition d'augmentation de 

la cotisation ou automatiquement réduite de 0,002 
euro par litre de carburant ou combustible en cas de 

proposition de réduction de la cotisation. 

§7. Toute modification de la cotisation implique 

une modification de l'article 5, § 2, ou ä l'article 15; §3. 

§6. ln  geval van verhoging of verlaging van de 
bijdrage bedoeld in artikel 5,§2 of artikel 15,3, 
treedt deze in werking op de eerste dag van het 
kwartaal volgend op een periode van 6 maanden na 
datum van het doorsturen door de interregionale 
Bodemsaneringscommissie van het aamiraagclossier 
bedoeld in artikel 35,§4 of het gedocumenteerde 
dossier bedoeld in artikel 15,§6, en wordt die 

l'article  5, § 3,  ou  ä  l'article  15, §4,  selon  les  modalités verrekend via de Programma-overeenkomst bedoeld 
déterminées  par les  signataires  du  Contrat  de in artikel 5, §3, respectievelijk artikel 15, §4, volgens 

de modaliteiten die bepaald  worden  door de 
ondertekenaars van de Programmaovereenkomst. 

§7. Elke wijziging van de bijdrage zal aanleiding 
geven tot pen wijziging van artikel 5,, §2, 
respectievelijk artikel 15, §3. 

programMe. 

§6 En cas d'augmentation ou réduction de la cotisation 
visée ä l'article 5, §2 ou l'article 15,§ 3, celle-ci entre 

en vigueur le premier jour du trimestre suivant la 

période de 6 mois après la date de transmission par la 

Commission interrégionale de l'assainissement du sol 

du dossier de demande visé ä- l'article 35, §4 ou du 

dossier documenté visé ä l'article 15, §6 et elle est 

portée en compte par le Contrat de programme visé ä 

§5. indien er door de gewestregeringen en de 
federale ministers bevoegd voor Energie en 
Economie geen unanieme beslissing genomen wordt 
binnen een periode van 6 maanden na datum van het 
doorsturen van het aanyraagdossier met advies 
bedoeld in artikel 35, §4 ,wordt de bijdrage bedoeld 
in artikel 5,§2 of artikel 15,§3 automatisch verhoogd 
met 0,002 euro per liter brandstof bij een voorstel 
van verhoging van de bijdrage of verlaagd met 0,002 
euro per liter brandstof bij een voorstel van verlaging 

van de bijdrage. 

§4. Indien de interregionale Bodemsanerings-
commiSsie een positief advies geeft over de 
voorgestelde verhoging of verlaging van de bijdrage, 
stuurt zij het aanvraagdossier met haar advies ter. 
beslissing naar de gewestregeringen en de federale , , 
Ministers bevoegd voor Economie en Energie - 



Article 36. 

§1er. A la demande du Fonds, le Fonds pour 
l'Analyse des Produits pétroliers lui communiquera • 
toutes les informations dont il dispose et qui sont 
nécessaires pour • permettre de contrôler si les 
Entreprises sciUmiseS ä acciSes satisfont aux 
obligations prévues ä l'article 5, § 1, ou ä l'article 15, 
§2, du présent accord de coopération. 

• §2. Lorsqu'il est établi que l'Entreprise soumise ä 
acciseS méconnaît gravement l'obligation qui lui est 
imposée conformément ä l'article 5, § 1, ou ä l'article 
15, §2, que ce soit ä.  le demande du fonds eu non, 
mais sur proposition de la Conerission• interrégionale 
d'assainissement du sol visée ä l'article 2,6, le Ministre 
fédéral des finances ou son représentant petit retirer 
l'autorisation dont doit disposer .toute Entreprise 
sotmiseà, accises en vertu de la législation relative aux 
Accises aux fins de pouvoir exercer 5es activités. 

La sanction 'administrative visée ä l'alinéa  ier  ne peut 
être infligée qu'après que l'Entreprise,, soumise ä 
accises concernée a été...préalablement entendue par 
le Ministre fédéral 'des Finances oü sdn représentant, 
ainsi que per la Commission interrégionale de 
l'aSsainissement du sdl. • . 

Sans préjudice des alinéas précédents, les dispositions 
de la législation relative aux Accises 5órit applicables 
aux modalités de retrait éventuel de I autorisation 
visée ä l'alinéa premier. 

Artikel 36. 

§1. Het Fonds voor. de Analyse van 
Aardolieproducten deelt aan het Fonds, op zijn 
verzoek, alle noodzakelijke gegevens mee waarover 
het beschikt die moeten toelaten te onderzoeken 6f 
de , Accijnsplichtige ondernemingen aan de 
verplichting bedoeld in artikel 5, §1, respectievelijk 
artikel 15, §2, van huidig samenwerkingsakkoord 
voldoen. 

§2. De vergunning waarover een Accijnsplichtige 
onderneming overeenkomstig de Accijnswetgeving, 
dient te, beschikken teneinde haar activiteiten te 
kunnen uitoefenen, ken', al dan niet op verzoek van 
het Fonds, doch dp voorstel van de Interregionale 
Bociernsaneringscommissie bedoeld in artikel 26, 
door de federale Minister'bevoegd  voor Financiën 
of zijn afgevaardigde  worden  opgeheven, indien 
västgesteld wordt dat de betrokken Accijnsplichtige 

• onderneming • op grove wijze tekort schiet aan haar 
verplichting als bedoeld in artikel 5, §1, 

• respectievelijk artikel 15, §2. 
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Chapitre p. - Procédure pour 
en tant que Fonds. 

a demande d'agrément Höofdstuk 6.' , ProcedUre voor de aanvraag Voor de 
erkenning als Fonds. 

'Ariicle 37. 

§l er. La demande tendant ä l'obtention 'd'un 
agrément au sens de l'article 4 ou 14 doit être 
introduite en sept exemplaires, par lettre 
reconimandée avec accusé de réception, euprès de la 
Commission interrégionale de l'assainissement du sol. 

La Commission interrégionale de l'assainissement du 
sol transmet le dossier de demande pour information 
aux Ministres fédéraux ayant l'Eccinomie et l'Energie 
dans leurs attributions. 

Artikel 37. 

§1. pe eanvraag tot het , bekomen van een 
erkenning in de zin van artikel .4 respectievelijk 14 
moet per aangetekend schrijven met ontvangstbewijs 
in 7 exemplaren r'  worden  ingediend bij de 
Interregionale ädderrisaneringsCorernisSie.' 

,  Dé Interrégionale  Bedemseneringscomnessie maakt 
ter 

• 
informetie • een exemplaar *van. het 

• aanvreagdösSier, over.  aan de federale , Ministers 
bevoegd vdor EConornie én Energie. 

§2. La 
suivantes: 

demande contient les informations • §2. De aanvraag bevat volgende inforrnatie: 

Une copie des statutS tels que Publiés au 
Moniteur belge; 

20 Un plan financier et un budget Our *la durée de 

o Kopie van de statuten zoals gepübliceerd in het 
Belgisch Staatsblad; 

o Eeh financiéel plan en een begroting voor de 



l'agrément, comprenant notamment les données 

suivantes: 

les modes de perception de la cotisation 

obligatoire; 

les conditions et les modalités de révision des 

cotisations obligatoires; 

la façon dont les recettes sont attribuées au 

profit du fonctionnement du Fonds ä agréer, 

entre autre par la constitution d'éventuelles 

réserves; 

l'estimation des dépenses, en ce compris les 

dépenses de fonctionnement; 

duur van de erkenning waarin onder meer de 

volgende gegevens zijn opgenomen: 

de wijze waarop de inning van de verplichte 

bijdrage gebeurt; 

- de voorwaarden en de modaliteiten van 

herziening van de verplichte bijdragen; 

de wijze waarop de opbrengsten worden 
toegewezen ten voordele van de werking van 

het te erkennen Fonds, onder meer door de 

samenstelling van de eventuele reserves; 

- de schatting van de uitgaven, inclusief 
werkingskosten; 

le mode de financement des déficits éventuels;  de financieringswijze van 
tekorten; " 

eventuele 

3° En cas d'agrément du Fonds au sens de l'article 4: 

les projets de Conventions que le Fonds' ä 

constituer doivent être conclus' . avec les 
Exploitants, les Utilisateurs et/ou les Propriétaires 

de terrains pollués afin de réaliser l'Assainissement • 

du sol des sites ou des terrains pollués. 

En cas d'agrément du Fonds au sens de l'article 14 

les projets de Conventions que le Fonds ä constituer 

doivent être conclus avec les Demandeurs ou de 

Citernes de gasoil afin de réaliser l'Assainissement du 

sol des sites ou des terrains pollués. 

§3. En cas d'agrément du Fonds au sens de 

l'article 4, la' Commission interrégionale de 

l'assainissement du sol statuera dans les quatre mois ä 
compter de la réception de la demande. A.  défaut de 

décision dans le délai précité, la demande est réputée 

accordée pour une période de.  dix ans. Dans ce cas, le 

Fonds est tenu de se conformer aux données du 

dossier de demande d'agrément et aux dispositions du 

présent accord. • 

'En cas d'agrément du Fods au sens de l'article 14, la 
Commission interrégionale de l'assainissement du sol 

statuera dans les ciutres mois.  ä compter de la 

réception de la demande. A défaut de décision dans le 

délai précité, la demande est réputée accordée pour 

une période de vingt ans. Dans ce cas, le Fonds est 

tenu de se conformer aux données du 'dossier de 

demande d'agrément et aux dispositions du présent 

accord de coopération. 

Si le dossier de demande n'est pas complet ou s'il ne 

comprend pas tous les points mentionnés aux §§  ier 

3° In geval van de erkenning als Fonds in de zin van 
artikel 4: de ontwerpen van Overeenkomsten die 
door het op te richten Fonds met de' 
Exploitanten, Gebruikers en/of Eigenaars van 
verontreinigde terreinen moet worden ' 
afgesloten om de Bodemsanering van de 
Verontreinigde sites of de Verontreinigde 
terreinen te bewerkstelligen. 

In geval van erkenning als Fonds in de zin van 
artikel 14 de ontwerpen van Overeenkomsten 
die door het op te richten Fonds met de 

Aanvragers van verontreinigde terreinen of 
Gasolietanks moet worden afgesloten om 
jiodemsanering van de Verontreinigde sites of 
de verontreinigde terreinen te bewerkstelligen 

§3. In geval van de erkenning als Fonds in de  ein 
van artikel 4 treft de Interregionale 
Bodenisaneringscommissie een beslissing binnen vier 
maanden na ontvangst van de aanvraag. Bij gebrek 
aan beslissing binnen voornoemde termijn'  wordt de 
aanvraag geacht stilzwijgend verkregen te zijn voor 
een termijn van tien jaar. In dat geval is het Fonds 
gehouden zich te gedragen naar de gegevens van het 
aanvraagdossier dat het heeft ingediend en naar de 
bepalingen Van het huldig samenwerkingsakkoord. 

In geval van erkenning als Fonds  in de zin van artikel 
14 treft de Interregionale Bodemsaneringscornrnissie 
een beslissing binnen vier maanden na ontvangst van 
de aanvraag. Bij gebrek aan beslissing binnen 
'voornoemde termijn, wordt de aanvraag geacht 
stilzwijgend verkregen te zijn voor een termijn van 
twintig jaar. In dat geval is het Fonds gehouden zich 
te gedragen naar de gegevens van het 
aanvraagdossier dat het heeft ingediend en naar de 
bepalingen van het huidige samenwerkingsakkoord. 

Indien het aanvraagdossier onvolledig is, of indien 
het niet alle punten vermeld in §§1 en 2 bevat of 



Hoofdstuk 7..- Strafbepalingen 

Àí(el'38. 
- 

Hij.die'de voorschriften yen ',de artikelPP:6,. 3,9,  9f ? 
overtreedt, wordt gestraft met een ‘gevangenisstraf 
van eéri maand ,tot éen -jaar en ,rhet2.eerugeldboete 
van 25,00 euro tot 50 000,00 eüro 6f met een .van . 
deze Straffen allégn. 

HU-  Oie  op welke manier  dari  Ook het toplicht zoals 
bepaald in,>bUidig Saningierkingsakkhord verhindert, - , - 
wordt gestraft met "een gevangenisstraf 'van één 

ri.,!,0.4d 44 AAP én Mat  péri  geldbbete Van j,;$0, , . , . , . , , , • . 
.errrOtot 25 000,00 ed.r.o of hiét éért van deze straffen 

alleén' 

Artikel 39. 

De natuurlijké persoon "of rechtspersoön is' 
burgerrechtelijk aansprakelijk voor de geldboetes en 

et 2,.  Ou  si la  , ÇOrnmiSsion interregiónale  de 
l'assainissement  du: sol  démadde  des  informations 
complémentaires,  ce -  délai  sera  sdSpendû jusqu'au 
rnóment od,  par  une'lettre recottimenclee-à  le poste 
avec accusé  de  réception,  !a  CornmisSion inforMera  le 
dernandedi  de ce que le dossier  est'complet Où  du 
Caractère SätiSfaisänt  de la.  repOnse  ,á la  demande 
Cl'infOrrhátion. 

§4. En 'Cas  d'agrément  d-d Fonds, au sens de 
l'article  4,  l'agréaient vaut Oötir  im  délai maximal  de 
dik  ans. Il peüt  etre  proroge pour une ou plusieurs 
périodes renouvelables dé cinq ans  au Maximum. 
L'agrément eut ètré soumis  ä des  conditions. 

Eh cas d'agrément du Fonds pu sens de l'article 14, 
Isagrémentyaut pour un délai maximal de Vingt ans. Il 
peut être prorogé pour une Ou plusieurS périodes 
renouvelables de maxiniuni cinq. ans. L'igrément peüt 
êtresournis ä des conditions". 

Toute décision d'agrément est publiée au Moniteur 
belge, 

Chápitre 7. Disi)Ositioris Oeitalés 

Article 38. 

d'un emPriSonnement d'une semaine ä deux. 
hiciS et d'une amende equivalent .'ä 10 fois le montant 
dg la Cotisation :obligatoire elydeei.aved un minimum 

, de 250,00 edros)  hd,d'une dg ces peines, celui qui ne 
respecte pas les prescriptions relatives air: paiement: 
des CtitiSätiOnS' vgé'es ieju:( artIcles 5 et 15 du présent 
Accord de ciihOératihn. • 

En cas de  recidive,  l'amende st doublée. 

Est puni d'Un emprisonnement, d'un mois sà un an et 
ld'une amende de 25,00 euros-  ä 50.00r0,09 euros ou, 
d'une de Ces peines celui qui né respecte pas les 
Pf.P.SP114!PM des articles 6, .16 .ou 25. " 

• • 65f. Püni 'd'un emprisonnement d'un ni,ois à un an e 
amende dé 2.50 euros•,a 25 000,00 euroS *ou 

d'une de ces peines Celui . qui *- entrave, d'une 
. quelconque 'manière, le contrAle tel qu'organise par le 

présent Accord de coopération. 

Article 39. 

Lés personnes physiques et morales sont civilement 
responSables deS amendes et frais, en ce compriS des  

Indien de  Interrégionale  Bodenisanerings,cornmiSsie 
bijkomende informatie vraagt, wordt deze termijn 
geschdrst tot op het ogénblik dat  ,dé  Interregionalg 

. BodeinsaneringSccienisSie, . per aangetekend 
schrijven 'rriet ontvangstbewijs, de '.''aänvrager 
Meedeelt dat het dossier volledig is  cif  de verstrekte 
inforrhátié voldoende iS.. 

'§4. in geval van de erkenning als Fonds in de gin 
van artikel 4 geldt  été  erkenning voor een termijn van 
Maidinum tien jaar. .De erkenning kin vdor één of 
meerdere :hernieuwbare termijn(en) van maximum 5 
jaar  worden  verlengd. De beslissing kan de erkenning 
aan voorwaarden onderWelii.ePe 

,In geval van de .erkenning als _Fonds in de zin Van 
artikel 14 geldt:  de erkenning voòreèn termijn vad 
maximum jaar. De erkenning kän vocir één Of 

• meerdere hernieuwbare terrnijn(eieVan maximum 5 
jaar  .'worden  Verlengd: -Dele beslissing .- kan de 
erkenning aahVoerWeirriert oriderWerPen: 

, 
Elke beslissing  inZake, de erkenning wordt in het 
Belgisch Staatsblad gepubliceerd 

. - 
-, Hij die çie VuorsChriften inzake de lit'fo't betaling 

vin bijdragen W1P-Al,d  in de artikeleh".6  AP* 15 van 
.huidig samenwerkingsakkoord * Overtreedt, wordt 

gestraft:niet'eeh gevangenisstraf van ééri week  tôt 
twee Maanden en Met een geldboete yen 10 maal de 
ontdoken bijdrage, met 'een -1;14;414u-11 van -40,00 

ol'ritei441›, van i -çieie:Straffen alleen 

In geval van- herhaling `,‘VOrdt e - -geldboete ' • • 
Verdubbeld., 



frais de justice, auxquels sont condamnés leurs 

préposés, administrateurs, gérants, liquidateurs ou 

mandataires. 

• TITRE V.: DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article 40. 

Aux fins de trancher les conflits pouvant survenir lors 

'de l'interprétation et de l'exécution du présent accord, 

Il est institué une juridiction de coopération composée 

d'un représentant de chaque Région, désigné par leurs 

gouvernements respectifi. 

Les frais de fonctionnement de la juridiction de 

coopération sont pris en charge par chaque 

gouvernement régional conformément ä la clé de 

répartition utilisée ä l'article 16bis, §  ier,  de la loi 

spéciale du 16 janvier 1989 relative au financement 

des Communautés et des Régions. 

La procédure devant cette juridiction est conduite 

conformément aux dispositions en la matière de la loi 

du 23 janvier 1989 sur la juridiction visée aux articles 

92bis, §§ 5 et 6, et 94, § 3, de la loi spéciale du 8 août 

1980 de réformes institutionnelles. 

Article 41. 

L'Accord de coopération 2002 est abrogé. 

Article 42  

de kosten, met inbegrip van de gerechtskosten, 

waartoe zijn aangestelden, beheerders, 

vertegenwoordigers, vereffenaars of lasthebbers 

veroordeeld zijn. 

TITEL V.: ALGEMENE BEPALINGEN 

Artikel 40. 

Teneinde de betwistingen inzake de interpretatie en 

de uitvoering van huidig samenwerkingsakkoord te 

bestechten,  wordt een samenwerkingsgerecht 

opgericht samengesteld uit een vertegenwoordiger 

van elk Gewest, aangeduid door hun respectieve 

regeringen. 

De werkingskosten van het samenwerkingsgerecht 

worden ten laste genomen door elke gewestregering 

overeenkomstig de verdeelsleutel gebruikt in artikel 

16bis, §1 van de bijzondere wet van 16 januari 1989 
betreffende de financiering van de Gemeenschappen 

en de Gewesten. 

De procedure van dit rechtscollege wordt gevoerd 

overeenkomstig de bepalingen ter zake van de wet 

van 23 januari 1989 op het rechtscollege bedoeld bij 

artikel 92b1s, §§5 en 6, en artikel 94, ,§3, van de 
bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming 
der instellingen. 

Artikel 41. 

Het 2002 Samenwerkingsakkoord wordt opgeheven. 

Artikel 42. 

L'abrogation de l'Accord de coopération 2002 

n'affecte pas la reconnaissance qui a été accordée au 

fonds conformément l'article 3, §2 de l'Accord de 

coopération 2002 pour la mission spécifiée dans 

l'article 3, §1er de l'Accord de coopération 2002 pour la 
durée mentionnée dans la décision de reconnaissance 

ou dans: une décision ultérieure par lequel la durée est 

prolongée. 

L'abrogation de l'Accord de coopération 2002 ne met 

pas fin ä la personnalité civile de la Commission 

interregionale  de assainissement du sol, qui est 

fondée conformément l'article 18 de l'Accord de 

coopération 2002. Après l'entrée en vigueur de 

l'Accord de coopération la personnalité civile de la 

Commission interrégionale de l'assainissement du sol 

continue ä exister dans le même état et elle trouve sa 

baSe dans l'article 26 de l'Accord de coopération. 

De opheffing van het 2002 Samenwerkingsakkoord 
laat de erkenning die aan het Fonds overeenkomstig 
artikel 3, §2 van het 2002 Samenwerkingsakkoord is 
verleend voor de opdracht bepaald in artikel 3, §1 
van het 2002 Samenwerkingsakkoord, onverlet voor 
de duur vermeld in het erkenningsbesluit of in een 
later besluit waarmee deze duur wordt verlengd. 

De opheffing van het 2002 Samenwerkingsakkoord 
stelt geen einde aan de rechtspersoonlijkheid van de 

Interregionale 13odemsaneringscommissie, die 
opgericht is overeenkomstig artikel 18 van het 2002 
Samenwerkingsakkoord. Na de inwerkingtreding van 

het Samenwerkingsakkoord blijft de 
rechtspersoonlijkheid van de Interregionale 
Boclemsaneringscornmissie onveranderd 
voortbestaan en vindt hij zijn grondslag in artikel 26 
van het Samenwerkingsakkoord. 



L'abrbgation de l'Accord- de coopération 2002 ne met 
pas fin á la juridiction de coopération qui a ete fondée 
conformément l'Article 29 de l'Accord de coopération 
2002. 

L'abrogation de l'Accord de Coopération, 2002 n'a pas 
d'influence sur la légitimité des deisions.  et actes 
juridiques qui ont été pris, respectivement élaborés, 
sur •ba§e de l'Accord de coopératiön 2002, de la 
Commission interrégionale de l'a.ssainisseenérit du sol 
ou de la juridiction de Coopération,. et.ne met pas fin - 
aux engagements existants ä la date de l'entrée ert 
vigueur, nonobstant leur genre, qui ont été, co,nclus par 
Ie  Fonds 'ou au sujet du Fonds. 

Lp  fonctionnement du Fonds mentlönne dans le 
premier  ,alinea  de la .torTipl. issioh intPrrg,i,onale, de 
l'assainissement • dû sol et  de 

la jiridiction de 
cooperation est géré par ('Accord de coopération 
pittir de sön entrée en viäbetir. 

Article 43. 

Le présent accord .de çoopératiOn entre en vigueur le 
jour de fa -publication au Moniteur belge. 

Fait ä  , le  quatre 
exemplaires originaux. 

- 
Pour l'État fédéral, 

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l'Errinkii, de , !•-; 
('Economie  et des ConSonimateurs, charte du 

'Commerce extérieur 

De opheffing van het 2002 Sarnenwerkingsakkoörd 
stelt geen -einde aap het samenwerkingsgerecht d 
oVereenkornstig artikel 29 . van het 200a2t 
Sarnenwerkingsakköord Werd opgericht. f -

 

be opheffing van hèt 2002 Samenwerkingsakkoord 
heeft geen .invloed pp,  dg  rechtsgeldigheid van de 
begltiiten én rechtshándelingen die op basis van het 
2002 Samenwerkingsakkoord werden génomen 
respectievelijk gesteld doör het'; Föricfs., 'de 
interregionale Bodernsarieringstommisie, of het 
samenwerkingsgerecht, en steit geen einde eaan de 
op: datum van inwerkingtreding. bestaande • 
verbintenissen ongeacht bon aard dieltri het raam 

• vin 'het 2002 SarrienWerldngSakkdötd Werden , , 
aangegaan door het ronds of ten eaniieri van het 
Fonds.. 

De werking van het Fonds vermeld in het eerste lid, , , , , , 
van de Interregionale Bbtiemsarierings-commissie en - . 
van het samenwerkingsgerecht wordt vanaf de 

ki: , , 
inwer ingtréding van- het Samenwerkingsakkoord 
beheerst door dit Samenwerkingsakkoord. 

.. - 

rtikei 

Dit sarnenwerkingsakkbord treedt in Werking op d 
dag Van de publicatie in het Belgisch Staatsblad. 

.Gedaan te     in vier 
originele exemplaren 

VoOr de Féderaié Staat, 

De Vice-Eécte 'Minister en Minister van, ,....Werk; 
Ecdriöinie ,en Consumenten, belast met buitenlandse 
handel 

Kris PEETERS` 

Le Ministre des Finances De Minister van Finariciën, 

Johan VAN OVERTVELDT 



Pour la Région Wallonne, Voor het Waalse Gewest, 

Le  Ministre  President du Gouvernement  wallon, be Minister-President van de Waalse Regering, 

Le Ministre de l'Environnement, de la Transition De  Minister  van  Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening, 

Ecologique, de l'Aménagement du Territoire, des Openbare Werken, Mobiliteit,  Transport,  Dierenwelzijn 

Travaux publics, de la Mobilité, des Transports, du en  Industriepark ' 

Bien-être animal et des Zonings 

Carlo DI ANTONIO 

La Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du De  Minister  van  Energie, Leefmilieu  en  Duurzame 

Développement durable Ontwikkeling, 

Marie Christine MARGHEM 

Pour la Région flamande, 

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,. 

Veor het Vlaams Gewest, 

De Minister-President van de Vlaamse Regering, 

Geert BOURGEOIS 

La  Ministre flamande  de  l'Environnement,  de la Nature De Vlaamse Minister Van Omgeving, Natuur en 

et de l'Agriculture Landbouw 

Joke SCHAUVLIEGE 



Pour la Région de Bruxelles-Capitale Voor he Brussels Hoofdstedelijk Gewest; 

ie  Ministre-Président du Gouvernement dg la Région De  Minister-Président van de Bryselse Hoofdsieclelijke 
de Bruxelles-Capitale, Regering, 

Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargée du Logement, de la Qualité de Vie, 

de l'Environnement et de l'Energie 

• Minister' van de Brusselse Hopfdstedelijke Regering, 
belast met Huisvesting, Levenskwaliteit, 

Leefmilieu en Energie 
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